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Аннотация
Деклан Фробишер – один из четырех братьев, сын основателя судоходной компании «Фробишер и сыновья» – женится на леди Эдвине, миниатюрной светской красавице, не подозревая, что его избранница в глубине души такая же любительница приключений, как и он сам. В разгар медового месяца капитан Фробишер, служивший под началом шефа Британской секретной службы, получает очередное задание. Ему предстоит отправиться во Фритаун, столицу Сьерра-Леоне в Британской Западной Африке. Там бесследно исчезают люди, подданные Великобритании. Жена просит взять ее с собой, но Деклан отказывает – задание сопряжено с опасностями. Однако леди Эдвина не из тех, кто смиренно соглашается остаться в стороне…
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Действующие лица

Главные:
Деклан Фробишер — главный герой.
Леди Эдвина Фробишер — главная героиня.

В Лондоне:
Слуги:
Хамфри — дворецкий.
Миссис Кинг — экономка.
Кухарка.
Уилмот — горничная Эдвины.

Семья:
Лукаста Делбрейт — мать Эдвины, вдовствующая герцогиня Риджуэйская.
Лорд Джулиан Делбрейт, он же Невилл Роско — старший брат Эдвины, известный лондонский игрок.
Леди Миранда Делбрейт — жена Джулиана.
Леди Миллисента Кейтервейл — старшая сестра Эдвины.
Лорд Кейтервейл — муж Миллисенты.
Леди Кассандра Элсбери — сестра Эдвины.
Лорд Элсбери — муж Кассандры.
Антея Кроуфорд — компаньонка Лукасты, дальняя родственница.

Общество:
Леди Монтгомери — светская дама.
Леди Сериз Митчелл — светская дама.
Фицуильям — джентльмен из высшего общества.
Леди Холланд — устроительница светских приемов.
Леди Марчмейн — пожилая светская дама.
Леди Минчингэм — светская дама.
Леди Форсайт — светская дама.
Леди Камерфорд — светская дама.

Правительство:
Ройс, герцог Волверстоун, он же Дальциэль — бывший командир британских тайных агентов за пределами Англии.
Минерва, герцогиня Волверстоун — жена герцога Волверстоуна.
Виконт Мелвилл — первый лорд адмиралтейства.

В Абердине:
Фергюс Фробишер — отец Деклана.
Элейн Фробишер — мать Деклана.
Ройд Фробишер — самый старший брат Деклана.

В море:
Роберт Фробишер — второй по старшинству брат Деклана.
Калеб Фробишер — самый младший из четверых братьев Фробишер.
Катрин Фробишер (Кит) — двоюродная сестра Деклана.
Локлан Фробишер — двоюродный брат Деклана.

Во Фритауне:
Капитан Джон Диксон — военный инженер, пропал без вести.
Лейтенант Уильям Хопкинс — Западноафриканская эскадра королевского флота, пропал без вести.
Лейтенант Томас Фэншоу — Западноафриканская эскадра королевского флота, пропал без вести.
Хиллсайт — бывший агент Волверстоуна, советник губернатора, пропал без вести.
Губернатор Холбрук — главнокомандующий Британской Западной Африки.
Леди Летиция Холбрук — жена губернатора.
Сэттерли — первый помощник губернатора.
Майор Элдридж — командир форта Торнтон.
Вице-адмирал Деккер — командующий Западноафриканской эскадрой королевского флота, в настоящее время в море.
Капитан Ричардс — армия, форт Торнтон.
Уоллис — агент по недвижимости, Фритаун.
Миссис Мона Хардвик — жена священника.
Хардвик — англиканский священник.
Миссис Шербрук — местная дама.
Миссис Куинн — местная дама.
Миссис Роби — местная дама.
Миссис Хичкок — местная дама.
Майор Уинтон — комиссар форта Торнтон.
Миссис Уинтон — жена майора Уинтона.
Чарльз Бабингтон — партнер в торговой компании «Маколей и Бабингтон».
Маколей — старший партнер в торговой компании «Маколей и Бабингтон».
Миссис Женевьева Маколей — жена Маколея.
Обо Ундото — местный священник.
Сэмпсон — старый моряк.
Лашория — жрица вуду.

На борту «Большого баклана»:
Джошуа Колдуэлл — первый помощник капитана.
Джонсон — штурман.
Гримсби — боцман.
Эллиот — рулевой.
Генри — стюард.
Денч — опытный моряк.
Каррадерс — опытный моряк.
Биллингс — опытный моряк.
Хиггинс — матрос.
Апшо — матрос.
Мартин — матрос.
Джинджер — юнга.
Кэм — юнга.

Глава 1

Апрель 1824 года Лондон

Жениться на девушке своей мечты оказалось на удивление легко. Что же касается устройства идеальной семейной жизни… Это было, по всей видимости, задачей намного более сложной.
Деклан Фергюс Фробишер стоял рядом со своей молодой женой, леди Эдвиной Фробишер, урожденной Делбрейт, и слушал какофонию голосов. В гостиной леди Холланд собрались представители высшего общества. Людская болтовня не смолкала ни на минуту и напоминала крики чаек, хотя, в отличие от последних, люди разговаривали друг с другом только ради того, чтобы поговорить. Представители высшего общества, в нарядных шелковых и атласных платьях, в черных фраках, переходили от одного кружка к другому, сменяясь, словно кусочки в пестром калейдоскопе.
Просторный зал освещали несколько люстр; свет играл в искусно уложенных кудрях и напомаженных локонах, равно как и в многочисленных шедеврах ювелирного искусства, украшавших шеи, мочки ушей и запястья присутствовавших дам.
Одна из них, весьма грузная особа, подплыла к ним с противоположного конца зала, сверкая бриллиантами.
— Эдвина, дорогая моя! — Дама пожала новобрачной руку и прикоснулась щекой к ее щеке. Эдвина просияла в ответ, но дама уже переключила свое внимание на ее мужа. Она осмотрела его с ног до головы. — Ты должна… нет, ты просто обязана познакомить меня со своим мужем! — Голос дамы почти превратился в мурлыканье.
Деклан покосился на Эдвину; ему стало интересно, как она отреагирует на просьбу светской дамы, за словами которой явственно читались не самые лучшие намерения.
Молодая жена его не разочаровала; она одарила даму широкой улыбкой — словно кошка, которая только что выпила целую миску сливок и предвкушает, что скоро получит еще. Всем своим видом она демонстрировала такую уверенность, что Деклан внутренне улыбнулся. Словно угадав, как ему весело, Эдвина взглянула на него и, легко взмахнув рукой, обратилась к знакомой:
— Леди Сериз Митчелл, позвольте представить вам моего мужа Деклана Фробишера.
От него не укрылось, с каким нажимом она произнесла слова «моего мужа»; вежливо улыбнувшись, он с поклоном пожал протянутую руку. Леди Сериз чарующим голосом промурлыкала «Очень приятно», но Деклан уже потерял к ней интерес. Хотя все же приходилось уделять внимание подходившим гостям, разговаривать с ними, отвечать на их вопросы, уклоняясь от тех, которые казались ему слишком личными, общение с ними не было главной причиной его присутствия на этом вечере.
По другую сторону от Эдвины стояла ее мать Лукаста, вдовствующая герцогиня Риджуэйская — красивая, надменная женщина с благородным лицом. Вдовствующую герцогиню поддерживала сестра Эдвины, леди Кассандра Элсбери, миловидная молодая женщина несколькими годами старше Эдвины. Кроме того, в их кружок входили несколько ясноглазых дам и оживленных джентльменов. Все они спешили засвидетельствовать свое почтение вдовствующей герцогине и ее дочерям; что было еще важнее, они хотели побольше разузнать о новичке в их кругу, которому удалось заполучить руку самой завидной невесты. Деклан старался соответствовать ожиданиям гостей, напустив на себя таинственный вид.
На самом деле узнать, кто он такой, не составляло труда. Он происходил из древнего рода — в елизаветинские времена Фробишеры сражались вместе с сэром Уолтером Рэли. Семья была родовитой; в силу своего происхождения ее представители были вхожи в самые высшие круги общества. Правда, со временем Фробишеров стали считать чудаками — они жили особенной жизнью, стараясь избегать светского общества. И если Рэли в битвах в первую очередь стремился к личной славе и только во вторую — к спасению родины, Фробишеры вступали в бой неохотно и только по приказу короля. Они были династией мореплавателей, а сражения стоили людских жизней и кораблей.
Они участвовали и в Трафальгарском сражении, хотя и не под командой лорда Нельсона. Зато флот Фробишеров не позволил французам уйти на север и перегруппироваться. Отец и дяди Деклана на своих быстроходных судах потопили и захватили в плен множество французских фрегатов.
В общем, Фробишеры не были совершенно неизвестны в свете. Загадка заключалась в том, кто в данный момент принадлежит к этому семейству и чем они сейчас занимаются. Кроме того, никто не знал источника их состояния, а также его размера. Фробишеры не считались крупными землевладельцами, а те земли, что у них были, лежали на севере, в окрестностях Абердина — то есть довольно далеко от Лондона. В основном имущество у семьи было движимым, точнее, плавающим. Представители высшего общества ломали голову, пытаясь понять, почему это во всех прочих отношениях уважаемое семейство опустилось до торговли. Свет поощрял тех, кто жил на доходы со своих земель, но не мог уравнять земельные владения с кораблями.
Кроме того, до многих из присутствовавших на приеме доходили неясные слухи о недавних подвигах Фробишеров. Большинство слухов — касавшихся исследований новых земель и чрезвычайно выгодных поставок товаров — были недалеки от истины. Более того, истина зачастую оказывалась поразительнее самых изощренных слухов.
Конечно же, в обществе необоснованные слухи вызывают только больший интерес. Этот интерес — точнее, плохо скрываемое любопытство — явственно читался в глазах гостей леди Монтгомери.
— Послушайте, Фробишер, — обратился к нему некий мистер Фицуильям. — Я слышал, кто-то из вашей семьи недавно уговорил американских колонистов подписать новый торговый договор. В чем там было дело, а? Это были вы?
Переговоры вел Роберт, один из двух старших братьев Деклана, самый искусный дипломат среди Фробишеров. Договор, который Роберт привез из Джорджии, не только еще больше обогатит их семейство, но и пополнит королевскую казну.
— Это был не я, — с улыбкой ответил Деклан. Видя, что Фицуильям намерен упорствовать, он пояснил: — До меня такие слухи не доходили.
Зачем ему обращать внимание на слухи, если ему были известны факты?
Он не собирался никому делать одолжения, посвящая в дела своей семьи. Единственная причина, которая заставила его сегодня прийти сюда, стояла рядом с ним — его очаровательная, сияющая молодая жена.
Его словно магнитом притягивало к ней — ослепительной, блистательной и соблазнительной, поистине обворожительной от золотистых кудрей на голове до изящных маленьких ножек. Она полностью завладела его мыслями. Отчасти это было физическое притяжение — да и какой мужчина из плоти и крови устоит перед таким совершенством? Ее светлые кудри обрамляли прекрасное лицо в форме сердечка; огромные голубые глаза лукаво смотрели из-под длинных ресниц; иногда она красиво выгибала брови. На ее бело-розовом лице не было ни одного пятнышка, если не считать очаровательных веснушек на носике, а полные розовые губы так и манили их поцеловать. Однако ее губы почти постоянно двигались, чаще всего — расплывались в улыбке; выражение ее лица постоянно менялось, отражая смену настроения и живой интерес, а блестящие голубые глаза, словно зеркало, отражали глубокий ум.
Если добавить к этому изящную маленькую фигурку — она напоминала уменьшенную копию Венеры, — станет понятно, почему ни одно другое живое существо не способно было так прочно завладеть его вниманием. С того самого мгновения, когда он впервые увидел ее, Деклан понял, что за нее стоит бороться. Авантюрист в глубине души, он решил добиться ее — и добился.
Они были женаты лишь немногим больше трех недель. Год назад, когда он вернулся в Лондон из Нью-Йорка и должен был месяц ждать следующего плавания, от скуки и поддавшись на уговоры старых друзей, он отправился с ними на бал. Потом, и в Нью-Йорке, и на обратном пути, его грызла совершенно новая, неведомая ранее тоска, неизведанное желание. Совершенно неожиданно его мысли обратились к теплу собственного семейного очага, он задумался о семье.
О браке.
О жене.
Как только он увидел Эдвину на том самом первом балу в прошлом году, Деклан сразу понял, кто именно будет его женой. С характерным для него упорством он принялся добиваться ее, дочь герцога, порой казавшуюся высокомерной. Двадцатидвухлетняя Эдвина вот уже три года выходила в свет, где заработала себе репутацию неприступной особы.
С первого мгновения, когда соприкоснулись их пальцы и взгляды, между ними пробежала искра. Ухаживать за Эдвиной оказалось удивительно легко. Несколько месяцев спустя он сделал ей предложение — и она ответила согласием.
В те редкие моменты, когда Деклан вообще об этом задумывался, ему казалось, что все идет чрезвычайно гладко по направлению к счастливой, удобной семейной жизни.
Затем, за три месяца до свадьбы, Лукаста и Эдвина, несмотря на глубокий снег, отважились нанести визит его родным в поместье близ Банкори-Девеник. Узнав о цели их приезда, Деклан вначале решил, что инициатором поездки была Лукаста. Но позже выяснилось, что именно Эдвина настояла на том, чтобы Фробишеры узнали тайну, которую ее семья скрывала более десяти лет, до, а не после их свадьбы.
Деклан, его родители и трое братьев, глубоко заинтригованные, сидели в уютной гостиной и слушали рассказ Лукасты. Разумеется, они были поражены, узнав, что ее старший сын, восьмой герцог, покончил жизнь самоубийством из-за огромных долгов, а младший, считавшийся пропавшим или погибшим, на самом деле скрывался под маской Невилла Роско, лондонского короля азартных игр.
Они были удивлены, но не шокированы, как предполагала Эдвина, и даже заинтригованы.
Благодаря тем возможностям, которые предстали перед Фробишерами при мысли о том, что они породнятся с человеком, подобным Роско — с его могуществом, авторитетом и состоянием, — брак Деклана показался им не просто очень хорошей, но блестящей партией.
Позже, когда Эдвина и ее мать уехали, отец, Фергюс, хлопнул Деклана по плечу и воскликнул:
— Ну, парень, лучшего выбора ты не мог сделать! Личные связи с Невиллом Роско… О таком мы и не мечтали! Такое родство еще больше укрепит семью.
Родители Деклана, Фергюс и Элейн, и его братья с самого начала одобрили его выбор, но такие, совершенно неожиданные подробности о будущих родственниках лишь укрепили их в собственном мнении.
После пышного венчания, которое прошло в церкви в стаффордширском имении герцога, Деклан, Эдвина и его близкие провели некоторое время в Риджуэе с родственниками Эдвины. Деклану, его отцу и братьям удалось познакомиться с неуловимым лордом Джулианом Делбрейтом, известным в обществе под именем Невилл Роско. По всей видимости, его недавняя женитьба на Миранде, ныне — леди Делбрейт, заставила его изменить давнему нежеланию появляться в обществе под своим настоящим именем. Джулиан и Миранда присутствовали на свадьбе, хотя предпочитали держаться в тени и не показываться на глаза остальным гостям.
Эдвину присутствие брата глубоко взволновало, а Деклан, наоборот, был очень доволен этим обстоятельством. Затем Фробишеры, Роско и его «правая рука», Джордан Дрейпер, встретились с глазу на глаз. Встреча почти буквально стала вишенкой на свадебном торте. Как оказалось, Роско так же одобрял брак сестры с Декланом, как и Фробишеры. Выяснилось, что они во многом мыслят одинаково.
Знакомство стало прямым следствием раскрытия правды о семействе Делбрейт, но одна тайна имела далеко идущие последствия, словно круги на поверхности воды, в которую бросили камень.
Затем Деклан, Фробишеры и Эдвина отправились на пару недель на север, в Банкори-Девеник. Спустя несколько дней после их прибытия Фергюс попросил Деклана составить ему компанию на прогулке.
Как только они оказались на достаточном удалении от дома, Фергюс, глядя перед собой, объявил:
— Мне кажется, мальчик мой, что мы можем многому научиться у родных твоей Эдвины. Сейчас я говорю не о Роско, а о других, особенно о дамах.
Не совсем понимая, о чем говорит отец, Деклан хранил молчание.
Пройдя еще несколько шагов, Фергюс продолжал:
— С тех пор, как последний из Фробишеров показывался в высшем свете, прошло много времени. Если можно так выразиться, высший свет никогда не считался нашим полем битвы. Но я смотрю на старую вдовствующую герцогиню, на ее дочерей и на невестку и думаю о том, чего им удалось достичь за последние десять лет. Если вспомнить, сколько всего им приходилось скрывать, им удалось… Для того чтобы скрывать правду, если не сказать дурачить общество, да к тому же так ненавязчиво и изящно… нужен талант, которого нашему семейству не хватает. — Деклану показалось, что агатовые глаза отца видят его насквозь. — Ты сказал, что собираешься взять Эдвину с собой в Лондон, что вы сняли там дом и что Эдвина со вдовствующей герцогиней считают, что вам обоим необходимо появляться в обществе, чтобы, так сказать, заявить о себе… По-моему, ты получишь прекрасную возможность поучиться тому, как им все удается.
«Удается…» Поразмыслив, Деклан уточнил:
— Ты хочешь, чтобы я выяснил, как им удается повернуть общественное мнение, чтобы свет думал о них именно то, что нужно им?
— Именно! — Фергюс направился дальше. — Может быть, в семье Делбрейт всем и заправляют дамы, учитывая молодость герцога, но ни одну из них не назовешь глупой. Все они прекрасно умеют манипулировать общественным мнением и знают, как навязать взгляды, благоприятные для членов их семьи. Мальчик мой, они обладают такими способностями, которые не помешают и нам. И пусть мы сторонимся света, считая, что он не имеет для нас никакого значения, но не должны рисковать своими привилегиями… а кто знает, что принесет нам будущее?
Вспоминая слова отца, Деклан улыбнулся какой-то молодой даме и похвалил ее изящный веер в восточном стиле. Уже давно он понял, что ему стоит прислушиваться к мнению отца, всеми уважаемого осмотрительного шотландца. Так что, как и задумали, они с Эдвиной приехали в Лондон и обосновались в арендованном особняке на Стэнхоуп-стрит. Лукаста тоже приехала в столицу, но остановилась у своей старшей дочери, леди Миллисенты Кейтервейл, на Маунт-стрит. Деклан оценил тактичность тещи: она понимала, что молодоженов лучше оставить наедине.
Затем Эдвина и Лукаста, с помощью Милли и Касси, составили список мероприятий, на которых, как объявила Эдвина, ей необходимо присутствовать. Она освободила мужа от дневных приемов, но потребовала присутствовать на вечерних, на что он с готовностью согласился.
За прошедшую неделю они побывали на нескольких балах, званых ужинах, вечерах и светских раутах. И сегодня, как и на прошедших мероприятиях, он был здесь, чтобы учиться тому, как его жена и женщины из ее семьи «управляют» светским обществом.
Сначала он наблюдал за Лукастой, решив, что именно она была инициатором распространения удобных, не шокирующих общественное мнение версий ранней смерти своего старшего сына и исчезновения младшего. Лишь благодаря пристальному вниманию он смог уловить разницу между Лукастой у себя дома и в обществе. Она словно отгораживалась особым экраном, укутывалась в своеобразную вуаль, скрывающую, какова она на самом деле. Даже догадавшись о существовании такого экрана, он не видел, что происходит за ним. Благодаря своему защитному барьеру Лукаста становилась в обществе куда более жесткой, холодной, высокомерно-отстраненной. Такая эмоциональная защита держала других на расстоянии; посторонним разрешалось видеть лишь то, что хотела показать вдовствующая герцогиня.
Разглядеть «вуаль» Эдвины оказалось еще труднее. Деклан кое-что заметил, только поняв, что в ее арсенале наверняка имеется подобное средство защиты. Благодаря тому что она по натуре была живой и общительной, ее «доспехи» напоминали зеркало, отражавшее то, что хотели видеть окружающие, — и отнюдь не то, что на самом деле скрывалось за «доспехами».
Милли и Касси он тоже не обделил вниманием. И у них имелись защитные «вуали», хотя куда более мягкие и прозрачные, в соответствии с их характерами. Лукаста, вне всяких сомнений, отличалась железной волей — иначе ей не удалось бы столько лет бороться с превратностями судьбы. Из всех трех ее дочерей Эдвина была больше всех похожа на мать, она тоже обладала гибкой, пластичной и в то же время непреодолимой женской силой.
Это озарение снизошло на него несколько ночей назад и заставило задуматься.
Впервые обратив внимание на Эдвину, он полагал, что Делбрейты окажутся обыкновенными, консервативными и даже в чем-то скучными аристократами. На самом же деле они скрывали тайну настолько необыкновенную, что она могла бы вызвать в обществе скандал. Вскоре ему стало совершенно ясно, что в незаурядности Делбрейты вполне способны дать фору самим Фробишерам.
Лукаста оказалась совершенно не похожей на обычную вдову, больше всего озабоченную соблюдением приличий, какой он ее вначале считал. Ну а Эдвина…
Его представления о самом обыкновенном, предсказуемом, традиционном браке испарились.
Женщина, которую он взял в жены, совсем не соответствовала его прежним представлениям о девушке, на которой он мог бы жениться.
Ее маленькая ручка лежала у него на рукаве; она была почти невесомой, словно птичка, присевшая на ветку. И все же ее близость настолько занимала все его мысли и чувства, что он едва замечал, что говорят люди вокруг них. Вот почему иногда отвечал невпопад. Его совершенно не интересовали те, кто их окружали; он думал только о ней.
Эдвина объяснила, что им необходимо бывать в свете, чтобы «заявить о себе». Деклан не был уверен, что до конца ее понял, но она явно преследовала какую-то цель. Поняв, что она, в отличие от него, чувствует себя в высшем обществе как рыба в воде, он доверился ей, хотя так и не понял, чего именно она сейчас добивается.
И самый этот факт уже кое-что значил.
Дело в том, что он совсем недавно осознал: оказывается, его хрупкая, изящная, похожая на сказочную фею жена обладает вполне сформировавшимся и самостоятельным умом.
Она ставит перед собой цели и продумывает пути их достижения, а затем воплощает планы в жизнь.
Деклан не сомневался и в том, что у его жены имеются собственные взгляды на то, какой будет их семейная жизнь, — правда, пока ему так и не удалось выяснить, что она думает об их совместном будущем. Интересно, как он отнесется к ее планам — улыбнется и сразу согласится или…
Пока он не мог и представить себе, что их ждет. И все же он женился на ней и не поступил бы иначе за все золото в мире. Больше всего на свете ему хотелось жениться на ней — и вот она стала его женой.
Покосившись на нее, он заметил, как блестят ее глаза, как оживленно ее лицо, когда она принимает поздравления с бракосочетанием от другой пары.
В общем и целом он был более чем доволен тем, что Эдвина стала его женой. Оставалось лишь понять, что придется сделать ему, чтобы стать ей хорошим мужем.
Эдвина стояла подле Деклана, не переставая улыбаться и не сводя глаз со своей «награды». И она, и ее мать с сестрами сошлись во мнении, что им с Декланом очень важно показать себя в обществе в исключительно правильном свете. Какими их будут сейчас и в будущем видеть представители высшего общества, зависит только от впечатления, которое они произведут в эти первые недели. Тот факт, что сегодня, практически с самого появления, они оставались в центре внимания, окруженные заинтригованными гостями, которые шли к ним нескончаемым потоком, свидетельствовал о том, что в высшем свете они уже сейчас заработали себе репутацию людей, знакомство с которыми стоит поддерживать.
Мысленно она ликовала. Ее первая цель в качестве замужней дамы была достигнута.
Когда леди Холланд остановилась рядом с ними и после того, как Эдвина представила ей мужа, снизошла до одобрительной улыбки, Эдвине с трудом удалось скрыть радость и облегчение. Высшее общество — суровый судья, но одобрение такой высокопоставленной дамы, как хозяйка сегодняшнего вечера, неопровержимо свидетельствовало о том, что их одобрили. Выражаясь светским языком, они пришлись ко двору.
Конечно, леди Холланд всегда питала слабость к симпатичным и обаятельным джентльменам.
Посмотрев на Деклана, Эдвина позволила своему взгляду задержаться на резко очерченных, четких линиях его лица. Она ласкала взглядом его красивые брови, высокие скулы, уверенные, подвижные губы и мужественный подбородок. Лучики в уголках небесно-голубых глаз под изогнутыми темными бровями и загорелое лицо напоминали о долгих месяцах, проведенных в море. Его каштановые, выгоревшие на солнце волосы дополняли картину. Они по тогдашней моде выглядели немного взъерошенными, а выгоревшие пряди лишь усиливали эффект.
Высокий рост и широкие плечи, сама его манера держаться — идеальная выправка и подвижность, спокойствие и уверенность выгодно отличали его практически от всех остальных присутствующих мужчин.
Когда леди Холланд отошла, Лукаста коснулась рукава Эдвины, привлекая к себе ее внимание.
— Дорогая, я вижу, что вокруг леди Марчмейн у стены собрался кружок. По-моему, мне стоит подойти к ней и понаблюдать, чтобы она правильно восприняла все важные сведения.
Эдвина проследила за взглядом матери, устремленным к кружку пожилых дам. Она кивнула:
— Спасибо, мама. Мы подойдем к тебе, когда соберемся уезжать.
Леди Марчмейн была близкой подругой ее матери и, кроме того, одной из самых активных дам высшего общества; если требовалось как можно скорее распространить в свете какую-то весть, не было лучшей посредницы, чем леди Марчмейн.
Окинув взглядом длинную вереницу гостей, желавших познакомиться с Декланом, Эдвина мысленно вздохнула. Сколько им еще придется здесь оставаться? Ни она, ни ее мать не могли даже примерно представить себе, сколько вечеров им необходимо потратить на то, чтобы упрочить ее в новом положении замужней дамы и, что еще важнее, закрепить положение Деклана в высшем обществе. Они предполагали, что на достижение цели уйдет очень много дней и ночей — домашних приемов, утренних и дневных чаепитий, обедов, балов и званых вечеров. Они приехали в Лондон всего лишь неделю назад; их кампания продолжалась всего шесть дней. Они не ожидали такого быстрого успеха.
Эдвина была чрезвычайно рада тому обстоятельству, что все сложилось так хорошо. Как оказалось, проводить вечера, стоя рука об руку с Декланом — привлекательным, внимательным и учтиво-обходительным, — было далеко не таким тяжелым испытанием, как она представляла. Она ожидала, что придется оберегать его от светских ловушек, но ее подозрения не подтвердились. Он сам их видел и ловко от них уворачивался. Для человека, который раньше практически не бывал в свете, он держался очень хорошо.
Продолжая обмениваться шутками и репликами с теми, кто их окружал, словно с каждым словом их успех в обществе все больше закреплялся, она испытывала растущее нетерпение. Похоже, здесь они уже преуспели. Пора переходить к следующему этапу, чтобы превратить их брак в тот союз, о котором она мечтала. А для этого им с Декланом необходимо было оказаться в другом месте — и, конечно, не посреди зала на светском рауте!

Деклан очень обрадовался, когда они наконец решили покинуть Монтгомери-Хаус. По предложению Эдвины они вместе с Касси направились к Лукасте, беседовавшей с несколькими пожилыми дамами. Вдовствующая герцогиня поднялась и представила его своим подругам. После неизбежного обмена вежливыми фразами Лукаста накинула шаль и они попрощались с хозяйкой вечера, а затем направились к выходу. К облегчению Деклана, Касси предложила Лукасте поехать с нею в карете, оставив их с Эдвиной наедине на коротком пути к Стэнхоуп-стрит.
Стоило дверце кареты закрыться за ними, защитная маска Эдвины спала. Во время поездки она весело и оживленно вспоминала, что говорили некоторые из тех, с кем они сегодня встречались, объясняя важность тех или иных замечаний и знакомств. Все ее комментарии оказались весьма поучительными; ему показалось, что обстановка, царившая сейчас в карете, ему прекрасно знакома. Пока карета, трясясь, ехала по булыжной мостовой, он осознал, что рассказы Эдвины напоминали его собственные отчеты после завершения очередного тайного задания.
Чем дольше он размышлял обо всем этом, тем более удачным казалось ему его сравнение.
Свои рассуждения Эдвина завершила следующим замечанием:
— Кажется, мама была права. — В полутьме кареты их взгляды встретились. — Она нисколько не сомневалась в том, что относительно нашей свадьбы мнение света будет ориентироваться на меня — на то, как будем себя вести мы с мамой, Милли, Касси и их мужья. По ее мнению, мне только и нужно все время находиться рядом с тобой и всем своим видом показывать, насколько я рада быть твоей женой, и все будет в порядке. — Она счастливо вздохнула и придвинулась к нему поближе. — Мама, как обычно, оказалась права.
У него в голове возникли сразу несколько вопросов, но он сначала задал тот, который касался его в наибольшей степени:
— Ты и правда рада быть моей женой?
Эдвина широко улыбнулась ему. Несмотря на царившую в карете полутьму, он увидел направленный на него взгляд.
— Ты же знаешь, что да! — Она коснулась его руки и слегка ее сжала. — Я не могла бы быть счастливее.
Ее слова прозвучали очень искренне; при этом он испытал такую радость, что не смог сдержать счастливой улыбки.
Карета повернула, и ее прижало к нему.
Когда Деклан склонил к ней голову, она подняла глаза.
Их взгляды встретились и больше не отрывались друг от друга.
Кончиком пальца он нежно провел по ее пухлой нижней губе.
Она запрокинула голову, прикрыла глаза, и он склонился ниже…
Карета замедлила ход и остановилась.
Эдвина широко раскрыла глаза. Посмотрела на него в упор — их разделяло совсем небольшое расстояние. Потом губы, которые Деклан продолжал поглаживать подушечками пальцев, изогнулись в улыбке.
Он услышал, как лакей спрыгнул с задка кареты, и, глубоко вздохнув, выпрямился.
— По-моему, миледи, мы прибыли домой.
— В самом деле!
Даже в темноте Деклан видел, что ее глаза горят желанием. Когда лакей открыл дверцу кареты, Эдвина негромко сказала:
— Милый муженек, пойдем поскорее в дом!
Обоих охватило возбуждение. Бросив на мужа еще один пылкий взгляд, Эдвина повернулась к дверце. Выйдя из кареты, он помог ей сойти и, не выпуская ее руки, повел к парадному входу.
Дверь открылась перед ними прежде, чем они успели подняться. Хамфри, их новый дворецкий, с поклоном впустил их в дом.
— Сэр, миледи… Добро пожаловать домой.
— Спасибо, Хамфри. — Рука Эдвины выскользнула из пальцев Деклана, и молодая женщина устремилась вверх по парадной лестнице.
Он бесшумно шел за ней следом.
Хамфри закрыл дверь.
— Вам что-нибудь еще понадобится, сэр? А вам, миледи?
— Вряд ли. — Деклан не сводил взгляда с женственных изгибов, подчеркнутых голубым атласным платьем. — Можете запирать дом на ночь. Мы с ее светлостью пойдем спать.
Не останавливаясь, Эдвина бросила через плечо:
— Да, будьте добры, передайте Уилмот, что сегодня мне ее помощь не понадобится.
Уилмот была ее горничной. Деклан улыбнулся.
Эдвина подошла к двери их общей спальни, открыла ее и проскользнула внутрь. Он не отставал от нее, остановившись только для того, чтобы закрыть за собой дверь, а затем, снова устремив взгляд на предмет своего вожделения, шагнул к ней.
Не дойдя до широкой кровати с синим балдахином на четырех столбиках, Эдвина неожиданно повернулась. Сделав по одному шагу навстречу друг другу, они встретились.
Головой Эдвина едва доставала мужу до плеча; встав на цыпочки, она обняла его за шею, а он обхватил ее за талию и крепче прижал к себе. Их губы встретились и слились в поцелуе.
Поцелуй становился все глубже, проникновеннее. Она соблазнительно разомкнула губы, и его язык тут же отправился исследовать ее рот. Завоевывать и распоряжаться.
Хотя Эдвина выходила замуж девственницей, в первую брачную ночь ее никак нельзя было назвать зажатой и испуганной. Она с радостью погрузилась в водоворот новых ощущений, и ее огромное, всеобъемлющее желание ошеломило Деклана. Его завораживало ее откровенное стремление научиться у него всему, что касается страсти. Ее неутомимая жажда приключений в этой области продолжала его пленять. И совершенно порабощала.
Он с удовольствием ей поддавался. Единственной мыслью, которая оставалась у него в голове, когда он увлек ее на постель, было то, как лучше воспользоваться плодами своей капитуляции.
Эдвина плавала на волнах триумфа. Ей хотелось отпраздновать событие, которое она считала своей маленькой победой, — их успех в высшем обществе, всецелое одобрение светом их союза.
Радость и наслаждение играли и переливались в ней. Спиной падая на постель, она чувствовала, как ее накрывает волной возбуждения. Пальцы Деклана нащупали шнуровку ее корсета, а она принялась расстегивать большие пуговицы его жилета. Он остановился только для того, чтобы сбросить и сюртук, и жилет, не заботясь о том, куда они упадут, а Эдвина тем временем приступила к его рубашке.
В этой сфере их брака она с самого начала чувствовала себя совершенно уверенно и была благодарна мужу за его страстность, искренность и мастерство в любовной игре. Он был уверен в себе, и при этом откровенно желал ее, стремился завоевать — был совершенно поглощен происходящим и жил этим мгновением.
Он был полностью открыт в своих чувствах к ней.
Показывал, как много она для него значит.
Она отправилась в это приключение с открытым сердцем, окрыленная уверенностью в том, что любима и желанна.
Ни одна женщина не способна жаждать большего от своей первой брачной ночи!
И, начиная с той ночи, они вместе открывали для себя все новые радости.
Она старалась научиться всему, чему он мог ее научить, и всему, чему она могла научиться по собственному почину. И каждую ночь, хотя цель их оставалась одной и той же, пути к ней оказывались разными, дороги — всякий раз новыми, а открытия, с которыми они сталкивались, — свежими и всепоглощающими.
Деклан целовал ее, дразнил языком. Эдвина отвечала ему, применяя все приемы соблазнения, которые успела освоить. Она вытащила полы его рубашки из брюк и расстегнула последнюю пуговицу. Поглощенная поцелуем, жаром их страсти, которая разгоралась все сильнее, она все же успела полюбоваться Декланом, пока развязывала аккуратный узел его галстука.
Наконец освободившись от всего, что ей мешало, она распахнула на нем рубашку, нежно провела пальцами по его крепкой, мускулистой груди и быстро спустила рубашку с его плеч. Деклан, не переставая целовать жену, освободился от рубашки, которая полетела на пол следом за жилетом. В предвкушении всего, что ждало ее впереди, Эдвина затрепетала. Ее обдало жаром.
Искусные ласки возбуждали и увлекали обоих на путь ночных приключений.
Шелест шелка. Шорох одеяла. Бессвязный лепет…
Прикосновения кончиков пальцев к мучительно чувствительной коже.
Мышцы расслаблялись и тут же становились твердыми, словно сталь.
Лаская друг друга, они переживали восторг наслаждения и, сплетясь пальцами, не отрывая губ, горячо дыша, продолжали свое страстное путешествие, устремляясь к ослепительному окончанию. Наконец их подхватил настоящий вихрь, накрыл с головой и полностью поглотил.
Пережив экстаз, усталые, с бешено бьющимися сердцами, ослепленные великолепием испытанного, они снова спустились с небес на землю и теперь приходили в себя, нежно обнявшись.
Когда Эдвина снова обрела способность здраво мыслить, она вспомнила свой сегодняшний триумф, который не давал ей, как обычно после секса, погрузиться в приятную дремоту. Она не знала, спит Деклан или нет, потому что все еще лежала в его объятиях, положив голову ему на плечо, и не видела его лицо.
Эдвина наслаждалась покоем, чувствовала удовлетворение и защищенность, и ей не хотелось говорить. Ей казалось, что он испытывает те же чувства; его грудь мерно вздымалась и опускалась у ее щеки, его спокойное дыхание действовало на нее умиротворяюще.
Мысли блуждали, не желая ни на чем останавливаться; она лишь инстинктивно гадала, чего ей хочется — какой, по ее мнению, должна стать их семейная жизнь.
Эдвина не сомневалась в том, что ответственность за их будущую семью лежит на ней, она должна направить семейный корабль на нужный курс. Она прекрасно помнила, что бывает, когда женщина не работает над укреплением семейных отношений; отрицательными примерами могла служить жизнь ее родителей и погибшего брата. Заложить правильный фундамент проще, если делать это сразу, не дожидаясь, пока появятся и закрепятся какие-либо ненужные привычки.
Она знала чего хочет; могла вдохновляться и положительными примерами — прекрасными семьями ее сестер, Джулиана и Миранды. Таким же примером стала для нее с недавнего времени семейная жизнь родителей Деклана — Фергюса и Элейн.
То, что Деклан вырос в крепкой, дружной семье и постоянно видел перед глазами пример родителей, очень ее обнадеживало. Значит, и в собственной семье он рассчитывает оказывать и получать такую же поддержку.
Когда Эдвина была подростком, они с сестрами, бывало, часами сидели в гостиной Риджуэя и мечтали о том, как заживут своим домом. Как Милли, так и Касси удалось построить счастливую семью — каждой по-своему. И Кейтервейл, и Элсбери души не чаяли в своих женах, были мудрыми и заботливыми отцами и делились с женами радостями и печалями, посвящали их во все свои дела.
Эдвина не собиралась от них отставать. На самом деле ей хотелось даже большего. По натуре она была общительнее, любознательнее Милли и Касси и всегда хотела от жизни большего, хотела исследовать весь спектр своих возможностей.
Учитывая, что они уже закрепили свои позиции в свете, а на физическом уровне их прочно скрепляла нежная страсть, она решила направить усилия на другие составляющие современного брака.
Что касается домашнего хозяйства, у нее все было устроено. Дом, снятый на время лондонского сезона, а может быть, и на более долгий срок, они с Декланом выбрали вместе, но потом он передал бразды правления ей и полностью положился на нее в выборе прислуги. Эдвине повезло найти Хамфри, а также экономку, миссис Кинг, и кухарку, которые прекрасно ладили между собой. Небольшой штат прислуги прекрасно справлялся с делами, и Эдвине не приходилось делать по дому практически ничего, разве что выбирать меню.
Таким образом, открытым оставался только один вопрос: как ей организовать их совместную жизнь во всех остальных сферах, как согласовать их интересы, увлечения, занятия, когда они находятся не в спальне, вне дома и светских раутов.
То есть во всем остальном…
Размышляя об этом, Эдвина поняла, сколь мало ей известно о деловой стороне жизни Деклана — о том, чем он занимался, какую роль играл в семейной судоходной империи, какие конкретно дела ему поручают. Он сказал, что в следующее плавание отправится не раньше июля, а может быть, даже позже; таким образом, у нее остается довольно много времени, чтобы расспросить его, подробно обо всем разузнать, чтобы они смогли работать вместе. Она непременно должна внести вклад в его карьеру.
Она хотела бы выстроить с мужем такие же отношения, какие связывали его родителей. Ей хотелось во всем, в чем только возможно, поддерживать его, понимать, какие к нему предъявляются требования и насколько тяжел груз ответственности, который ему приходится нести. Несмотря на свою природную активность, Эдвина вовсе не стремилась проникать во все без исключения сферы деятельности мужа; ей просто необходимо было всегда находиться в курсе происходящего. Она была совершенно уверена в том, что подобная осведомленность позволила бы им вести именно такую семейную жизнь, которой ей бы хотелось.
Сон подкрадывался все ближе; тело все больше расслаблялось. Но, даже уплывая в мир сновидений, она чувствовала в себе поднимающуюся волну оптимизма и решимости. Наконец-то она может осуществить свой замысел по созданию семьи своей мечты! Вот чем она займется начиная с завтрашнего утра.
Деклану никак не удавалось собраться с мыслями — да и вообще подумать о чем-то связно — до тех пор, пока Эдвина наконец не заснула. До этого времени он все еще находился между двумя мирами, поглощенный чувствами, которые бурлили у него в душе. Они вспыхнули тогда, в их первую брачную ночь, и он думал, что со временем они станут угасать, что, возникая ежедневно — еженощно, — постепенно потеряют свою силу. Но вместо этого они становились все глубже, все крепче укоренялись в нем.
Наконец, когда Эдвина задышала глубоко и ровно и ее расслабленное тело стало чуть тяжелее, он позволил себе отвлечься от жены и подумать о другом.
И, хотя эмоциональный накал немного спал, эффект от него все еще оставался. Не без тревоги Деклан понял, как дорога ему жена. Он подумал об этом еще какое-то время, а затем прогнал мысли в подсознание. Единственное, что стоит в связи с этим помнить, — он ни в коем случае не должен подвергать ее какой-либо опасности.
Некоторое время Деклан обдумывал возможное несоответствие между его стремлением ограждать жену от всего в ее еще не до конца осознанной ситуации — Эдвину ни в коем случае нельзя считать обыкновенной женщиной. Пока он лишь пришел к выводу, что устройство семейной жизни оказалось делом куда более сложным, чем он предполагал. Надо по возможности оградить Эдвину от другой стороны своей жизни, уберечь от опасностей.
Он попытался представить, каким образом можно достичь желаемого. В голову пришла непрошеная мысль: наверное, неспроста ему, с его авантюрным характером, с первого взгляда приглянулась ее жаждущая приключений натура.
Однако склонность к авантюризму неизбежно таит в себе опасности. Интересно, можно ли как-то обуздать ее тягу к приключениям, при этом не подавляя ее?
Так толком ничего и не придумав, Деклан заснул.

Глава 2

Спустившись на следующее утро в столовую к завтраку, Эдвина уже держала в голове готовый план своей семейной кампании. Она увидела, что ее красавец муж сидит за столом и с хмурым видом читает какое-то письмо. Она замерла на пороге.
— Что там такое?
Деклан поднял голову, ненадолго заглянул ей в глаза и покачал головой. Письмо он сложил и убрал в карман сюртука.
— Ничего. Меня приглашают на совещание. По делу.
Эдвине не терпелось разузнать у него побольше, несколько секунд она даже всерьез размышляла о том, не предложить ли ей его сопровождать, просто чтобы проверить, как он отнесется к ее словам, но… Для этого, пожалуй, было еще слишком рано. С такими, как Деклан, лобовые атаки удаются редко; Деклан и ему подобные инстинктивно сопротивляются любому давлению и лишь крепят оборону. Сначала ей нужно подготовить почву.
Эдвина обернулась к буфету, с улыбкой кивнула Хамфри и взяла у него тарелку. Затем набрала с подносов разных вкусностей, села на стул, выдвинутый Хамфри, не переставая думать о том, что ей совершенно ничего не известно о делах своего мужа. И, хотя сейчас был еще явно не подходящий момент для того, чтобы детально расспрашивать его о предстоящей встрече, время для других вопросов уже настало.
Она налила себе чаю и отпила глоток. Бросив на мужа взгляд поверх чашки, она увидела, что тот вяло ковыряет яичницу-болтунью.
— Я знаю, что ты управляешь одним из ваших кораблей, но понятия не имею, что ты на нем перевозишь… — Когда Деклан посмотрел на нее, она не отвела взгляда и спокойно продолжала: — С какой целью ты ходишь в плавания? Какие поручения ты выполняешь в компании «Фробишер и сыновья»?
Деклан не отводил взгляд. Он был бы рад ответить на вопрос Эдвины, если бы это отвлекло ее от дальнейших расспросов о том, чем он совсем не хотел с ней делиться. Он быстро придумал, как ей ответить, чтобы удовлетворить ее любопытство:
— Для начала придется кое-что рассказать тебе об устройстве нашей компании.
По широко распахнутым глазам Эдвины он понял, что ему удалось ее заинтриговать, а потому он улыбнулся и продолжил:
— В нашей флотилии есть суда, выполняющие две разные задачи. Часть из них — обычные грузовые суда. Они больше остальных — шире, вместительнее и тяжелее, а потому и медленнее. На них перевозят всевозможные грузы по всему земному шару, хотя сейчас мы сосредоточили наше внимание на маршрутах, пролегающих по Атлантическому океану. В настоящее время наш самый дальний порт на восточном направлении — Кейптаун.
Деклан подцепил вилкой остатки яичницы и воспользовался паузой, чтобы обдумать свои следующие слова. Эдвина намазала джемом тост и откусила кусочек. Он поднял голову — и не сумел отвести от нее взгляда, особенно после того, как она провела по пухлой нижней губе языком…
Откашлявшись, Деклан заставил себя вернуться к теме их разговора. Собравшись с мыслями, он продолжил:
— Мы с братьями активно заняты в другой отрасли нашего семейного дела. Каждый из нас командует собственным кораблем. Конечно, мы тоже перевозим грузы. Но наши корабли более быстроходные. Кроме того, они новее и лучше способны противостоять неблагоприятным погодным условиям. — Тихо усмехнувшись, он положил вилку и нож и потянулся к чашке с кофе. — Возможно, ты уже заметила, что Ройд слегка помешан на технических характеристиках наших кораблей… — На самом деле старшего из братьев звали Маргатройд, хотя никто, кроме родителей, не осмеливался так его называть. Последнее время он, можно сказать, взял бразды правления в свои руки. — Он постоянно ремонтирует и обновляет корабли. Вот почему «Большой баклан» последние недели в доке. Он сейчас находится на абердинской верфи, а Ройд внедряет свои новейшие идеи, которые мне вскоре предстоит опробовать. — Деклан отпил кофе и, криво улыбнувшись, продолжал: — Не скрою, мы, остальные, обычно благодарны ему за подобные улучшения. — Благодаря усовершенствованиям Ройда повышались их шансы в борьбе между жизнью и смертью, свободой и пленением.
— Кого ты имеешь в виду, когда говоришь «остальные»? — Эдвина отряхнула руки от крошек.
— Оставшихся трех родных братьев — Роберта, себя и Калеба — и нескольких двоюродных. Есть и другие кузены; они в основном управляют торговыми судами. Но несколько человек — нас около восьми — занимаются другой стороной нашего бизнеса.
— Вчера вечером один джентльмен упомянул некий договор, с подписанием которого помогли твои родственники. Ты тоже участвовал в этом предприятии?
— Нет. В нем участвовал Роберт. В таких делах он склонен принимать наиболее дипломатичные решения.
Эдвина слегка нахмурилась.
— Что значит «другая сторона вашего бизнеса»? И о каких дипломатичных и прочих решениях идет речь?
Немного подумав, Деклан ответил:
— Грузы бывают разные.
— Например? — Эдвина вопросительно подняла брови.
Деклан не мог не улыбнуться:
— Люди. Документы. Ценности. И, что важнее всего, сведения. — Он замолчал, понимая, что не стоит слишком уж подробно расписывать то, чем они занимаются. — Ничего противозаконного здесь нет. Мы стараемся перевозить подобные грузы быстро, безопасно и бережно.
— Ах, вот оно что… — Помолчав, Эдвина заметила: — Наверное, в том и причина одержимости Ройда.
Деклан поставил чашку на стол. Раньше он не задумывался о таких вещах, но…
— Наверное, можно сказать, что в результате такой одержимости судоходная компания «Фробишер и сыновья» стала лучшей специализированной службой поставок в мире.
Эдвина улыбнулась:
— Специализированная служба поставок… Понятно. По крайней мере, теперь я знаю, как отвечать на вопрос, чем ты занимаешься.
Деклан полагал, что этих сведений об их семейном предприятии ей, как и всем остальным, должно быть вполне достаточно.
Но не успел он сменить тему разговора, как Эдвина продолжила задавать вопросы:
— Ты говорил, что ходишь в море всего около полугода. Ты отправляешься в рейс в любое время года или в одни и те же месяцы?
— Обычно все, кто занимается этой отраслью деятельности, выходят в рейсы летом и в начале осени, пока погодные условия на море наиболее благоприятные.
— И ты не собираешься выйти в плавание на «Большом баклане» раньше июля?
Деклан кивнул.
— До того времени нет никаких… — он чуть не сказал «заданий», — вопросов, для решения которых понадобилось бы мое непосредственное участие. Остальные обо всем позаботились. — Деклан улыбнулся и посмотрел ей в глаза. — По-моему, они рассматривают это как свадебный подарок.
— За который я им очень благодарна. — Эдвина поставила пустую чашку на блюдце.
Пока она не задала еще какого-нибудь вопроса, Деклан обернулся и взглянул на часы, стоявшие на каминной полке на другом конце комнаты. Как он и надеялся, жена проследила за его взглядом.
Увидев, который час, она ахнула:
— О господи! Мне уже пора готовиться к домашнему приему у леди Манчингем!
Деклан встал и отодвинул ее стул.
— Я съезжу на деловую встречу, а потом, наверное, загляну в контору, просто чтобы быть в курсе того, что происходит в мире морских перевозок. — Контора компании «Фробишер и сыновья», как и многих других судоходных компаний, находилась в старейшей части Лондонского порта, неподалеку от Тауэрского моста.
Эдвина, которую занимали уже другие мысли, лишь едва заметно кивнула ему в ответ, прежде чем повернуться к двери.
— До вечера! — У дверей она остановилась. — Раньше мне казалось, что нужно будет пойти на званый вечер к леди Форсайт, но я передумала. По-моему, мы уже перевыполнили все планы. — Она взглянула на Деклана и улыбнулась с заговорщическим видом. — Может быть, тихий вечер вдвоем будет куда лучшим времяпрепровождением.
Деклан ничего не имел против. Остановив жену на пороге, он заглянул в ее огромные голубые глаза и ответил:
— Я определенно отдаю предпочтение тихому вечеру с тобой.
Радостно улыбнувшись в ответ, Эдвина привстала на цыпочки и, когда он склонил голову ей навстречу, нежно поцеловала его.
Деклан спрятал руки за спину, чтобы удержаться от соблазна обнять ее и продолжить ласки. Но даже если он готов был ради нее забыть о деле, рядом стояли дворецкий Хамфри и лакей!
Судя по сочувственной улыбке, Эдвина вполне разделяла его решение. Ее взгляд говорил одновременно о том, что она также переполнена страстью, но при этом высоко ценит его сдержанность. Ненадолго задержав ладонь на его груди, она кивнула и, покинув столовую, взбежала по лестнице на второй этаж.
Деклан стоял на пороге и смотрел ей вслед до тех пор, пока она, пройдя по галерее в сторону их спальни, не скрылась из виду. Тогда он запустил руку в карман и достал оттуда записку, которая, как ему казалось, прожигала ткань его брюк. Его улыбка померкла, когда он снова перечитал несколько строчек, в которых разглядел больше, чем просьбу как можно скорее явиться в адмиралтейство.
Подняв глаза, он увидел Хамфри, ожидавшего его в прихожей.
— Хамфри, мой плащ и шляпу.
— Сию минуту, сэр.
Одеваясь, Деклан думал о том, что человек, вызвавший его в адмиралтейство, — не тот, кого было бы разумно заставлять ждать. Несколько мгновений спустя, одетый, он спустился по парадной лестнице и быстрым шагом направился к Уайтхоллу.

От Уайтхолла Деклан повернул к старому зданию адмиралтейства. Когда он назвал свое имя дежурному сержанту, тот направил его в адмиралтейский дом, резиденцию первого лорда адмиралтейства, чему Деклан не удивился. Однако он был весьма озадачен, когда его пригласили пройти не вниз, в кабинет какого-нибудь мелкого служащего, а наверх, в кабинет первого лорда адмиралтейства. Война уже давно закончилась, и, насколько Деклану было известно, человек, который его вызвал, уже не был непосредственно вовлечен в дела обороны страны; вполне возможно, у него больше не было личного кабинета, куда он мог бы вызывать своих подчиненных.
Узнав, как представить Деклана, встревоженный секретарь подвел его к двери, украшенной искусной резьбой. Секретарь постучал, заглянул внутрь и что-то пробормотал. Не получив ответа, он чуть громче доложил о приходе Деклана и посторонился, пропуская визитера.
Деклан вошел, понятия не имея, что его ожидает.
Дверь еле слышно закрылась за его спиной, и он обвел глазами помещение. Там его ждали двое джентльменов.
Герцог Волверстоун — человек, который вызвал Деклана, — стоял у окна, глядя на площадь. Он получил титул герцога вскоре после окончания войны. Деклан привык называть его Дальциэлем — это имя он использовал на протяжении многих лет, будучи британским тайным агентом за пределами Англии, в том числе в море.
Как только Деклан вошел, Волверстоун развернулся и шагнул ему навстречу.
Если герцогский титул, женитьба и рождение детей как-то изменили Дальциэля Волверстоуна, то Деклан этого не заметил. Его движения были все такими же грациозными, как у хищного зверя; сила, которую он, казалось, излучал, внушала окружающим все то же благоговейное уважение.
Кроме него в просторной комнате находился еще один человек — виконт Мелвилл, нынешний первый лорд адмиралтейства. Деклан узнал его, хотя раньше они никогда не встречались. Виконт был ширококостным, полноватым джентльменом с круглым румяным лицом, на котором застыло несколько сварливое выражение любителя порядка, которому приходится постоянно расчищать завалы. Не вставая из-за стола, Мелвилл поспешно сложил в стопку документы, с которыми он только что работал, и сдвинул их в сторону, буквально очистив свой письменный стол.
Деклан не обрадовался, заметив, с каким интересом поглядывает на него Мелвилл. Вообще-то у него сейчас медовый месяц! Даже братья — родные и двоюродные — постарались на ближайшее время освободить его от дел.
Судя по всему, у правительства на его счет были другие планы.
— Фробишер! — Волверстоун протянул ему руку. После рукопожатия он продолжал: — Я… мы… приносим вам свои извинения за то, что побеспокоили вас во время вашего медового месяца. Однако причина, по которой мы отвлекли вас от молодой жены, достаточно серьезна. Настолько серьезна, что мы не могли ждать, пока кто-нибудь еще из вашей семьи доберется до Лондона и сможет взяться за дело. — Волверстоун выпустил руку Деклана и указал ему на один из стульев у стола Мелвилла: — Садитесь, и мы с его светлостью вам все объясним.
Несмотря на то что во время Наполеоновских войн Деклан был еще слишком молод, чтобы командовать кораблем, в последние годы конфликта он плавал под командованием своего отца или одного из своих дядьев и имел возможность, как и его братья, также участники второй стороны их семейного бизнеса, на личном опыте узнать, как действовали неписаные соглашения между правительством и Фробишерами. Его предки не только перевозили различные грузы, они были еще и корсарами. Каперское свидетельство, выданное их компании, не было аннулировано и действовало по-прежнему. В обмен на некоторые, обычно тайные, услуги, которые компания время от времени оказывала правительству, «Фробишеру и сыновьям» всегда доставались выгодные контракты на поставку грузов.
Такой союз между Фробишерами и правительством поддерживался веками. Каким бы ни было поручение, ради которого Волверстоун пригласил Деклана в кабинет Мелвилла, оно непременно будет выполнено.
Впрочем, ответ зависел от Фробишеров; Деклан понял, что в данном случае решать предстояло ему.
Он опустился на один из стульев, Волверстоун сел с ним рядом.
— Мистер Фробишер, благодарю вас за то, что так быстро откликнулись на наш вызов. — Мелвилл и Деклан обменялись вежливыми кивками, затем Мелвилл повернулся к Волверстоуну. — Прежде мне еще не доводилось воспользоваться привилегией короны и просить помощи у вашей семьи. Но Волверстоун уверяет, что в данном случае обращение к вашей семье — наилучший выход для нас. — Карие глаза Мелвилла снова устремились на Деклана. — Поскольку у его светлости опыта в таких делах больше, чем у меня, поручаю ему ввести вас в курс дела.
Деклан с вопросительной миной повернулся к Волверстоуну.
Волверстоун не отвел взгляда.
— Когда известие дошло до меня, я находился в своем нортумберлендском поместье. — Деклан знал, что главная резиденция Волверстоуна находится лишь чуть южнее шотландской границы. — Я немедленно послал письмо в Абердин, — продолжал Волверстоун. — Мне ответил Ройд, он с неохотой сообщил о том, что единственный Фробишер, который сейчас не занят другими делами, — это вы. Он добавил, что одновременно с ответом на мое письмо посылает на юг ваш корабль, «Большой баклан», со всей командой. Он будет ждать вас на пристани компании в Саутгемптоне, когда вы будете готовы к отплытию. — Волверстоун помолчал. — Еще раз прошу прощения у вас и вашей жены за то, что мы прерываем ваш медовый месяц. Не сомневаюсь, что Ройд и сам выполнил бы наше задание, но ваши родители сейчас уехали в Дублин и потому не могут сменить его у штурвала.
Деклан вспомнил, что его мать упоминала о поездке.
— Роберт как раз недавно вышел в Нью-Йорк и не вернется в ближайшие недели. А дело у нас, повторяю, срочное. И никто из других Фробишеров тоже в настоящее время не может оказать нам поддержку. — Губы Волверстоуна скривились в ироничной улыбке. — Зато вы, благодаря вашему медовому месяцу, находитесь прямо у нас под боком, в Лондоне.
Смиряясь с неизбежным, Деклан склонил голову.
— Кроме того, Ройд написал: поскольку задание связано с нашими колониями в Западной Африке, лучшего исполнителя, чем вы, нам не найти.
— В Западной Африке?! — Деклан вытаращил глаза от удивления.
Волверстоун кивнул:
— Насколько я понимаю, вы хорошо знакомы со всеми тамошними портами, а в некоторых местах даже заходили вглубь страны?
Деклан выдержал взгляд Волверстоуна. Может быть, Ройд и упоминал о том, что Деклан знаком с этой местностью, но вряд ли он раскрыл ему какие-либо подробности, и Деклан не собирался оказывать Волверстоуну такую честь и одаривать его подобными сведениями.
— Так и есть, — коротко ответил он и, чтобы избежать дальнейших расспросов, добавил: — Ройд прав. Если вы хотите найти там кого-то или что-то, я подхожу вам как нельзя лучше.
На губах Волверстоуна появилась едва заметная улыбка — он был, на взгляд Деклана, слишком проницателен, — и он продолжал:
— В данном случае нам нужно, чтобы вы собрали кое-какие сведения.
— Собрали и доставили нам, — с серьезным видом подхватил Мелвилл, наклоняясь через стол к своим собеседникам.
Во взгляде Волверстоуна, когда он посмотрел на Мелвилла, едва уловимо читался упрек. Но он быстро отвернулся, снова впился взглядом в лицо Деклана и невозмутимо заговорил:
— Итак, дело в следующем. Как вам, несомненно, известно, наша Западноафриканская эскадра базируется во Фритауне. Кроме того, в тамошнем форте Торнтон у нас довольно большой отряд военных. Они должны оказывать поддержку губернатору, главнокомандующему Британской Западной Африки, чья резиденция там находится.
— Фамилия нынешнего губернатора — Холбрук. — Мелвилл поймал взгляд Деклана. — Вы с ним знакомы?
— Не слишком хорошо. Когда-то встречались, но это было давно.
— Как раз то, что нам нужно, — сказал Волверстоун. — Четыре месяца назад из форта Торнтон пропал военный инженер. Как нам удалось выяснить, капитан Диксон бесследно исчез, испарился — вчера был на месте, а сегодня его нигде нет. Ни один из его сослуживцев, по-видимому, не имеет представления, куда он мог бы деться, и вообще никто, похоже, не знал, что он планировал куда-то отлучиться. Несмотря на свой сравнительно молодой возраст, Диксон был опытным и весьма уважаемым инженером. Он выходец из старинной семьи, связанной с военно-морским флотом. Его знакомые из флотских кругов отправили запрос Мелвиллу, и он поручил одному лейтенанту из Западноафриканской эскадры расследовать исчезновение Диксона. — Волверстоун помолчал, по-прежнему глядя на Деклана в упор. — И лейтенант тоже исчез — просто испарился.
— Неслыханное безобразие, — проворчал Мелвилл. — Я знаю Хопкинса — он ни за что не позволил бы себе самовольной отлучки!
— Вот именно, — кивнул Волверстоун. — Учитывая все то, что я слышал о семье Хопкинса, я не могу не согласиться. Впоследствии Мелвилл отправил туда еще одного лейтенанта, Фэншоу, человека, который обладает большим опытом в расследованиях и хорошо знает местность. И он тоже пропал без следа.
— И тогда, — с мрачным видом подхватил Мелвилл, — я попросил помощи у Волверстоуна.
Словно не слыша его, Волверстоун продолжал:
— Я предложил отправить во Фритаун моего подчиненного по фамилии Хиллсайт; предполагалось, что он займет должность атташе при губернаторе. Хиллсайту около тридцати; ему уже доводилось участвовать в тайных операциях. У него большой опыт в подобных делах. Он знал, что ему следует предпринять; приехав на место, он должен был действовать по обстановке. — Волверстоун помолчал, а потом, уже тише, сообщил: — И Хиллсайт тоже исчез. Насколько мы поняли, это произошло примерно через неделю после его прибытия в колонию.
Деклан задумался. Пропал даже один из людей Волверстоуна! О чем это говорит? Он нахмурился.
— А что думает о происходящем губернатор… Холбрук? И командующий фортом Торнтон — кто он, кстати?
— Сейчас фортом командует майор Элдридж. Что касается исчезновения Диксона, он находится в таком же замешательстве, как и мы. Ну а Холбрук… — Волверстоун и Мелвилл переглянулись. — Судя по всему, Холбрук верит… — как бы получше выразиться? — в местные сплетни — будто бы пропавшие, цитирую, «отправились в джунгли попытать удачу». — Волверстоун снова впился взглядом в Деклана: — Поскольку вы, если я правильно понял намеки в письме Ройда, были в тех самых джунглях, где занимались поисками сокровищ, мне интересно, что вы скажете по поводу версии Холбрука.
Деклан, не отводя взгляда, пытался сообразить, как бы ему лучше ответить. Поскольку был не согласен с мнением губернатора, он подбирал слова с осторожностью.
— Вы совершенно правы, в джунглях я побывал. Ни один здравомыслящий человек просто так туда не пойдет. Там нет настоящих дорог, в лучшем случае — тропы, большинство из которых заросли. Иногда попадаются самые примитивные деревни, но они разбросаны далеко друг от друга. Там труднопроходимая местность, сплошные заросли. Хотя воды там в изобилии, не вся она пригодна для питья. Кроме того, велика вероятность наткнуться на весьма недружелюбных туземцев. — Он помолчал и продолжал: — Короче говоря, любому европейцу, который рискнет выбраться за пределы поселения, нужно собрать небольшую команду, много провизии и необходимого снаряжения. Учитывая все это, вряд ли подобное предприятие может остаться незамеченным.
Мелвилл хмыкнул:
— Вы только что подтвердили то, что все время внушает мне Волверстоун. Что мы — я имею в виду правительство — не можем доверять Холбруку. Значит, мы не можем доверять никому, кто в данный момент занимает командные посты во Фритауне. — Мелвилл поморщился и покосился на Волверстоуна. — Возможно, нельзя доверять в том числе и флотским командирам.
Волверстоун кивнул:
— По-моему, это было бы неразумно.
— Вот почему, — Мелвилл снова посмотрел на Деклана, — нам так срочно понадобилась ваша помощь. Необходимо, чтобы человек, которому мы можем доверять, отправился во Фритаун и выяснил, что же там происходит.
Волверстоун пошевелился, снова привлекая к себе внимание Деклана.
— Стоит особенно заметить, что отчасти наша спешка вызвана кое-какими другими соображениями. — Волверстоун посмотрел Деклану в глаза. — Вы ведь помните дело «Черной кобры» годичной давности, которое закончилось публичным повешением? — Когда Деклан кивнул — кто же не слышал об этой истории? — Волверстоун продолжил: — Культ «Черной кобры», за которым стояли три британских подданных, нанес существенный вред нашим людям в колониях. Тот факт, что этот культ мог так широко распространиться и так долго существовать, бросил тень на способность короны держать свои колонии под контролем. — Волверстоун сжал губы. — Правительству — короне — не нужен еще один подобный случай, ставящий под сомнение нашу способность управлять империей.
Деклану дальнейшие разъяснения были не нужны. Сейчас он ясно понял, что на Мелвилла оказывают давление люди, стоящие много выше его, требуя выяснить, что именно творится во Фритауне, разобраться во всем и восстановить утраченный порядок.
— Прекрасно. — Он посмотрел на Волверстоуна. — Вы не знаете, когда «Большой баклан» должен прийти в Саутгемптон?
— По словам Ройда, он вышел позавчера.
Деклан кивнул:
— Скорее всего, они вышли из порта вечером и прибудут не раньше завтрашнего утра, но, учитывая направление ветра, а также приливы и отливы, наверное, позже. Команде потребуется еще день, чтобы полностью загрузить корабль провизией с наших складов. Ближайшие два дня я использую на то, чтобы выяснить в порту все, что только можно, о положении дел во Фритауне. На следующий день я поеду в Саутгемптон. С вечерним отливом мы отправимся в путь.
— Как вы считаете, сколько времени вам понадобится, чтобы добраться до Фритауна? — спросил Мелвилл.
— При попутном ветре «Большой баклан» покроет это расстояние за две недели.
— Нам с Мелвиллом хотелось бы подчеркнуть еще кое-что, — продолжал Волверстоун. — Считайте, что это приказ, который нельзя нарушать…
Деклан удивленно поднял брови.
— Нам нужно, чтобы, как только что-нибудь разу знаете — хоть какой-нибудь крошечный факт, — вы немедленно вернулись сюда и доложили обо всем нам, — в голосе Волверстоуна зазвенел металл. — Мы не можем позволить себе терять все больше людей, так и не зная, что там происходит. Иными словами, вы должны приехать на место, постараться найти хоть какой-нибудь след — но ни в коем случае, подчеркиваю, ни в коем случае не идти по нему!
— Нам нужно, чтобы вы вернулись и все нам рассказали, — вторил ему Мелвилл.
Деклану не нужно было слишком долго думать, чтобы понять, что количество вопросов к правительству будет расти день ото дня, как и потребность в хоть каких-нибудь разъяснениях.
Волверстоун сухо заметил:
— Я понимаю, как неприятно вам, с вашей склонностью к авантюрам, подчиняться подобным приказам. И все-таки в данном случае это необходимо. Как только вы узнаете хоть что-нибудь — и особенно если впоследствии почувствуете что-то неладное — вы должны немедленно вернуться и привезти нам важные сведения. — Немного помолчав, он понизил голос: — Мы и так потеряли нескольких способных людей. Так больше не может продолжаться.
Хотя Деклан раньше никогда не получал приказов лично от Волверстоуна, он достаточно хорошо знал биографию этого человека, чтобы понять, что подобные условия совсем не в его стиле. Обычно он давал своим агентам лишь самые общие указания, а то, как они выполнят его задания, оставлял на их усмотрение. Дальциэль всегда ценил способность действовать по ситуации. И ожидал от этих действий безоговорочного успеха.
Надо сказать, что его агенты добивались успеха довольно часто.
Теперешняя же не свойственная герцогу осторожность была вызвана, как полагал Деклан, не тем, что его характер с возрастом изменился, а истинной серьезностью положения.
С одной стороны, ему не нравились поставленные ограничения, но, с другой стороны…
— Очень хорошо… — Если ему поручают лишь узнать какие-то факты и найти след, возможно, задание не займет у него больше дня. Вот и хорошо;
тем меньше времени он проведет вдали от Эдвины. Ему следовало бы быть благодарным, а не выражать недовольство. Он посмотрел сначала на Мелвилла, затем на Волверстоуна. — Если у вас все…
— Я написал записку, которая уполномочивает вас получать любую помощь со стороны нашей Западноафриканской эскадры, — сказал Мелвилл. — Она у моего секретаря; вы можете забрать ее на обратном пути.
Деклан встал; Волверстоун тоже поднялся на ноги.
— Я бы рекомендовал вам, однако, держать ее при себе и использовать только в случае крайней нужды. — Он посмотрел Деклану в глаза. — Будь я на вашем месте, я бы никому не доверял. И не раскрывал бы никому ни подробностей вашего задания, ни еще чего-либо, о чем знать никому не положено.
Прохладная настойчивость в голосе Волверстоуна свидетельствовала о том, что ни Волверстоун, ни Мелвилл не доверяют ни губернатору Холбруку, ни майору Элдриджу, ни вице-адмиралу Деккеру, командующему Западноафриканской эскадрой королевского флота. А если они не доверяли этим людям, значит, они не доверяли там никому вообще.
Что-то прогнило во Фритауне, и это что-то глубоко пустило свои корни.
Деклан и Мелвилл сухо раскланялись.
Волверстоун протянул ему руку, и Деклан пожал ее.
— Мы рассчитываем снова увидеть вас здесь примерно через месяц. — Волверстоун на мгновение замолчал, а затем, выпустив руку Деклана, пробормотал: — А если вы не вернетесь через шесть недель, я пошлю за вами Ройда.
Услышав подобную угрозу, Деклан ухмыльнулся. Нашли чем испугать! Пусть они со старшим братом часто спорят, попав в беду, он ничьей поддержке не будет так рад, как поддержке Ройда.
— Постараюсь вернуться как можно скорее!
Махнув рукой на прощание, Деклан направился к двери, по дороге размышляя о том, какие ему нужно сделать приготовления, а главное — о том, как сообщить новость своей жене.

Глава 3

Зная, что Эдвина уже ушла по своим утренним делам, Деклан отправился в контору компании «Фробишер и сыновья», которая находилась в конце Бер-стрит, между доками Святой Екатерины и Лондонскими доками. Там он навел некоторые справки, поручив нескольким отставным матросам, которые раньше служили в компании, пройтись по тавернам и постоялым дворам, рассыпанным по всей округе. В том, что они могут услышать что-нибудь, напрямую относящееся к его заданию, он сомневался, но если речь шла о чем-то широкомасштабном, затронувшем даже Англию, он предпочел бы узнать об этом прежде, чем покидать родные берега.
Остаток дня он провел, стараясь выяснить все, что можно, о нынешнем состоянии торговли и промышленности в западноафриканских колониях. Справки он наводил как в собственной канцелярии, так и у служащих других судоходных компаний.
В глубине души он был настоящим искателем приключений. Раз он все равно отправляется в Западную Африку, не вредно будет изучить тамошнюю обстановку.
На Стэнхоуп-стрит Деклан вернулся только ближе к вечеру. Укрывшись в малой библиотеке, он ждал прихода Эдвины. Он расхаживал перед камином и обдумывал, как лучше объяснить и оправдать свой внезапный отъезд.
Услышав тяжелые шаги Хамфри в холле, а затем голос Эдвины, которая здоровалась с дворецким, он глубоко вздохнул и открыл дверь библиотеки.
Эдвина увидела его и остановилась.
Выйдя к ней навстречу, Деклан взял ее за руку.
— Если у тебя найдется несколько минут, дорогая, я бы хотел с тобой поговорить. Мне нужно кое-что тебе рассказать.
Не убирая руки, она заглянула ему в глаза. Что бы она там ни увидела, поняла, что дело серьезное.
— Да, конечно.
Она отдала свою шляпку Хамфри и позволила Деклану увести себя в библиотеку.
Он подвел ее к камину и, не в силах противостоять соблазну, притянул к себе и склонил голову для поцелуя. Она потянулась к нему навстречу со свойственной ей страстностью. Ее губы вкусом напоминали медовое печенье…
Не позволяя себе полностью забыть о своем намерении, он прервал ласки, выпустил ее и указал на диванчик у камина.
Эдвина посмотрела ему в лицо, затем, шурша шелковыми юбками, села на предложенное ей место. Деклан остался стоять у камина, инстинктивно принимая позу капитана, который обращается к своей команде. Он понимал это, но такая поза придавала ему уверенности: он знал, что выполнит стоявшую перед ним задачу, а потому отогнал мысль о неуместности своей позы.
Эдвина устремила взгляд ему в лицо:
— Не томи меня. Что случилось?
Деклан успел заранее подумать о том, как получше сообщить свои новости, и в конце концов пришел к выводу, что в этом случае больше всего ему подойдет краткость.
— Меня попросили ненадолго отправиться в столицу нашей Западной Африки. Плавание не займет много времени — меня не будет всего лишь несколько недель. Однако поездка по делу, и выходить нужно немедленно. Никто из моих братьев или кузенов сейчас поехать не сможет. Они все сейчас в море и не успеют вовремя вернуться. Ну а Ройд не может поехать из-за других обязанностей.
Эдвина несколько секунд молча смотрела на него, а затем, удивительно спокойно и рассудительно, спросила:
— Поездка будет опасной?
— Совсем не опасной… а если и опасной, то совсем чуть-чуть. — Учитывая данное ему распоряжение возвращаться сразу же, как он хоть что-нибудь узнает, Деклан не считал, что столкнется во Фритауне с какой-либо реальной опасностью. К тому же не хотелось волновать Эдвину. Он выдавил из себя ободряющую улыбку. — Не успеешь ты и глазом моргнуть, как я вернусь домой целый и невредимый.
— А что с погодой в пути? Спокойно ли море в это время года?
— В общем и целом да. Я не думаю, что мы можем попасть в шторм.
Эдвина снова ненадолго задумалась. Потом посмотрела ему прямо в глаза и заявила:
— В таком случае я бы хотела поехать с тобой.
У него перехватило дух, и на секунду Деклан потерял способность соображать. Он смотрел на жену с совершенно ошеломленным видом. Ее слова выбили его из колеи.
Словно не замечая выражения его лица, она беззаботно продолжала:
— Поскольку в Лондоне мы уже добились цели и все остальное здесь идет как по маслу, мне можно ненадолго покинуть столицу… — Ее взгляд потеплел, она радостно заулыбалась. — Кроме того, мне так хочется отправиться в плавание — чтобы посмотреть с тобой мир.
Наконец Деклану удалось овладеть собой и произнести членораздельное слово:
— Нет.
Эдвина моргнула, затем ее небесно-голубые глаза словно заволокло тучами, и она сдвинула брови.
— Почему? Есть какая-то причина, о которой ты мне не сказал и из-за которой мне нельзя с тобой плыть?
Он открыл было рот, собираясь ответить «да», но вовремя опомнился. Он не имел права ничего ей говорить! Она вращалась в одних кругах с Холбруками, Деккерами и Элдриджами; одно неосторожно оброненное слово, и она могла бы нечаянно подвергнуть его и его команду опасности — опасности, которая иначе им бы не грозила. Он не мог рассказать ей о полученном задании и ни в коем случае не мог взять ее с собой. Боже всемогущий! Только сейчас Деклан понял, как она ему дорога, как важны для него мысли об их будущей жизни, об их будущем счастье. Неужели она в самом деле хочет сопровождать его в одну из самых опасных колоний во всей империи?!
— Н-нет… или, скорее, да. — Деклан усилием воли удержался от того, чтобы не взъерошить себе волосы. — Существует много причин, по которым я не могу взять тебя с собой, — произнес он непререкаемым тоном. — Прости, но я не могу тебе все объяснить. Сейчас тебе нельзя со мной. — Скорее всего, ей нельзя будет сопровождать его и в других поездках; он редко путешествовал не по делам, а его дела почти всегда были связаны с определенным риском.
Более того, плавание в открытом море редко обходилось без риска. Корабли часто терпят бедствие. Он, возможно, и переживет кораблекрушение. Но его жена такая миниатюрная и хрупкая… вряд ли она вынесет тяготы морского путешествия.
У Эдвины упало сердце. Она внушала себе: эта помеха так или иначе возникла бы у них на пути. Она ведь решила, что намерена сама направлять корабль их семейной жизни. И вот перед ней первые рифы… Все равно когда-нибудь им предстояло поспорить на эту тему… Рано или поздно ей придется убедить его взять ее с собой в плавание.
Конечно, она не ожидала, что такое препятствие возникнет почти сразу после свадьбы. Положив руки на колени, она снова посмотрела мужу в лицо.
— Деклан, я прекрасно помню, что об этом мы с тобой еще не говорили, но, принимая твое предложение, я знала, что ты как минимум полгода проводишь в плавании. Я вышла за тебя, рассчитывая на то, что, вне зависимости от того, сколько месяцев ты проводишь в открытом море, я смогу почти всегда находиться рядом с тобой, на палубе твоего корабля.
Эдвине показалось, что его глаза расширились от удивления; похоже, ее откровение стало для него сюрпризом. Но неужели он думал, что она — из тех женщин, которые остаются в безопасности у домашнего очага, забыв о том, каким опасностям могут подвергаться их мужья на другой стороне света?
Она чуть не фыркнула от возмущения.
Глядя ему в лицо, она еще больше нахмурилась.
— Странно, что тебя так удивляет мое желание быть частью твоей жизни — всей твоей жизни, а не только ее сухопутной половины. — Она наклонилась вперед, и ее глаза, все ее лицо приняли умоляющее выражение. — Пожалуйста, Деклан! Я так хочу сесть на твой корабль и отправиться с тобой в плавание!
Какое-то время Деклан просто смотрел на нее, затем глубоко вздохнул, набирая в грудь побольше воздуха. Какое-то мгновение она надеялась… Но затем он сжал челюсти, она увидела, как напряглись его лицевые мускулы.
— Не скрою, я не в восторге от твоей страсти к путешествиям. Если хочешь, я возьму тебя на «Большой баклан», когда вернусь. Может быть, мы поплывем в Амстердам, оттуда вниз, вдоль побережья Франции и Испании, а оттуда — в Средиземное море.
Эдвина некоторое время размышляла над его предложением, радуясь, что он хочет хотя бы так пойти ей навстречу. Вскоре она тоже решительно сжала челюсти.
— Мне бы очень понравилось такое путешествие, но оно мало согласуется с тем, что меня волнует — с тем, что я хочу и на что рассчитываю. А я рассчитываю разделить с тобой жизнь, а не только какую-то ее часть.
Деклан выдержал ее взгляд; ее глаза казались еще более голубыми, но менее живыми — менее открытыми, они словно отражали его собственные эмоции.
— Нельзя. В эту поездку я не могу взять тебя.
Эдвина прищурилась:
— Значит, мне позволено разделить с тобой лишь кусочек твоей жизни — ту ее часть, которая, как тебе кажется, для этого подходит, — но из твоих деловых предприятий ты меня исключаешь, твои приключения будут только твоими, личными.
Она замолчала, чтобы дать ему возможность ответить, но, хотя у него защипало в носу, когда он снова глубоко вдохнул, он не воспользовался этим невысказанным предложением поправить ее.
Истолковав его молчание как дурной знак, Эдвина спокойно продолжила:
— Повторяю, я не ожидала в нашей семейной жизни подобных ограничений. Я думала, она будет по-настоящему совместным предприятием, основанным на взаимной поддержке. Насколько я помню, твоя мать всегда плавала вместе с твоим отцом. Как ты мог подумать, что я с радостью останусь дома?
Его губы превратились в тонкую ниточку.
— Моя мать — дело другое!
— Это еще почему? — Эдвина удивленно изогнула брови.
— Она… — Деклан осекся. Он продолжал смотреть жене в глаза и уже, очевидно, сердился. — Моя мать — не ты, — сухо и отрывисто продолжал он. — За нее несет ответственность мой отец, а за тебя — я.
Эдвина энергично кивнула:
— Вот именно! Ответственность за наш брак — настолько же в твоих, насколько и в моих руках. Более того, со всей ответственностью заявляю: я откажусь отправиться с тобой в поездку, только если на это будут достаточно веские основания! Я не готова к тому, что наша совместная жизнь будет разграничена таким образом.
Эдвина закончила свою речь на воинственной ноте. Она знала, чего хочет, знала, что ей нужно, и не сомневалась: каким бы упрямым Деклан ни был, она способна ему помочь. Самое главное — поддерживать друг друга, не действовать в одиночку. Никому из них больше не придется без помощи сталкиваться с жизнью, ее испытаниями, угрозами и опасностями.
Значит, они должны разделять радости и печали друг друга.
Он может спорить сколько душе угодно, но она не отступится от своего.
Деклан посмотрел на нее и прочитал на ее лице непоколебимую уверенность. С удивлением он понял, что ступил на тонкий лед.
Ему бы очень хотелось, чтобы все было по-другому. Жаль, что он раньше не узнал о том, каковы ее представления об их семейной жизни. Тогда бы он заранее решил, какую тактику избрать, чтобы избежать подобного конфликта. Ему бы очень хотелось убедиться в том, что ее желание сопровождать его было минутной прихотью, капризом, что оно не может быть серьезным, что ее утверждения о ее цели и намерениях не подкреплены искренней убежденностью… Нет, Эдвина вовсе не была капризной особой. И, хотя он, очевидно, упустил из виду ее представления о том, какой должна быть их совместная жизнь, нисколько не сомневался в ее честности, особенно в том, что касалось чувств, которые их связывали.
Вот почему ухаживать за ней оказалось так невероятно легко. Эдвина была влюблена в него точно так же, как и он в нее; она и не думала играть с ним и скрывать свои подлинные чувства.
И если раньше ее эмоциональная открытость — ее искренность — воспринималась им как благословение, то сейчас она очень осложняла ему задачу.
Сердце у Деклана сжалось. Снова глубоко вздохнув, он посмотрел Эдвине в глаза и тихо и ровно сказал:
— Милая, мне очень жаль, что сейчас я не смогу взять тебя с собой. Будь это в моей власти и захоти ты, я положил бы солнце, луну и звезды к твоим ногам. Но в эту поездку я взять тебя с собой не могу, хотя она и не сопряжена с опасностью.
Он помолчал, а затем, решив, что, как говорится, семь бед — один ответ, продолжал:
— Такие поездки, как сейчас, будут всегда. Что касается других поездок… Возможно, когда я вернусь, мы с тобой о чем-нибудь договоримся. Ну а сейчас мое решение остается в силе. Я — капитан «Большого баклана», и только мне решать, кто поднимется на борт моего корабля. Я не могу и не хочу брать тебя с собой.
Деклан ожидал, что Эдвина вспыхнет гневом, хотя, честно говоря, он еще ни разу не видел, чтобы она выходила из себя. Он видел ее раздраженной, возмущенной, но никогда не наблюдал у нее вспышек ярости. Но сейчас Деклан понял, что предмет их обсуждения имеет для нее огромное значение. Он знал, что Эдвина упряма, она готова бороться за то, во что верит, и инстинктивно подготовился встретить ее гнев.
Но ничего не произошло.
Вместо того чтобы кричать, она лишь, прищурившись, пытливо смотрела на него своими голубыми глазами, блестевшими из-под длинных ресниц. Постепенно ее лицо приобрело задумчивое выражение.
Спустя несколько мгновений напряженного молчания — Деклан, со своей стороны, ожидал от нее осуждающей речи на повышенных тонах — Эдвина спросила относительно спокойным голосом:
— Все дело в том, что ты боишься за меня — несмотря на то, что уверяешь, будто путешествие совершенно не опасно?
Он поморщился:
— Фритаун, столица Сьерра-Леоне, — не Бомбей, не Калькутта и даже не Кейптаун. Это примитивный во всех отношениях город, и там точно не лучшее место для дочери герцога.
— Так вот куда ты едешь?! Понимаю. Значит, твое решение вызвано желанием защитить меня?
— Да. — «Вот именно!» Последние слова он не произнес вслух, но был уверен, что она уловила замешательство в его взгляде. Почему бы еще он отказался брать ее с собой?
Эдвина смотрела на него еще какое-то время, а затем, к его крайнему удивлению, коротко кивнула, больше себе, чем ему, и встала.
— Что ж, хорошо. Такое объяснение я могу принять.
Внезапно он почувствовал странную неуверенность, словно вдруг поднялся ветер и начал постепенно сбивать его с курса. Он попытался по лицу Эдвины угадать, о чем она думает, но она смотрела вниз и оправляла юбки.
— Погоди… значит, если я хочу защитить тебя, то ты согласишься с любым моим решением?
Она подняла голову, посмотрела ему в глаза и улыбнулась — нежно, умиротворяюще.
Подойдя ближе, Эдвина привстала на цыпочки и легко прикоснулась губами к его губам. Отклонившись назад и положив руку ему на грудь, она подтвердила:
— Да, я согласна с тем, что ты имеешь право принимать подобные решения, желая защитить меня.
Вновь опустившись на пятки, она какое-то время смотрела ему в глаза, затем ее улыбка стала еще шире.
— А сейчас, — она повернулась и пошла к двери, — как и решили утром, мы поужинаем здесь, только вдвоем, а потом проведем тихий вечер в гостиной.
Деклан послушно шел за ней, как будто она тянула его за собой на невидимой веревке.
Уже на пороге Эдвина снова повернулась к нему и, улыбаясь, изогнула брови.
— Или, может быть, предпочитаешь посетить очередной званый ужин?
— Нет, нет! — Его даже передернуло. Обогнав ее, он открыл перед ней дверь. — Я очень рад, когда мне ни с кем не приходится тебя делить!
Не сразу он сообразил, что именно сказал… Эдвина наградила его лучезарной улыбкой и вышла из комнаты.
Чувствуя себя так, словно пушечное ядро пролетело совсем рядом с мачтой его корабля и не совсем понимая, как ему удалось избежать худшего, Деклан шагал за женой по пятам. Они преодолели препятствие; каким-то образом в их семье восстановились мир и гармония. Он внушал себе, что за такое нужно благодарить судьбу.

На следующий день после того, как Эдвина и Деклан чуть не поссорились, Эдвина стояла у стены в бальной зале в доме леди Камерфорд и притворялась, что внимательно слушает джентльменов, которые ее окружали. Конечно, здесь были не одни джентльмены; среди них попадались и дамы. И все же, к неудовольствию Эдвины, по какой-то возмутительной причине, большая группа джентльменов, казалось, боролась лишь за ее внимание.
И хотя она слышала восхищенные отзывы своих сверстниц о некоторых из них — надо признать, кое-кто из окружавших ее кавалеров отличался обаянием, — ей совершенно не хотелось тратить свое внимание даже на таких интересных субъектов.
Деклан предупредил ее, что ему придется уехать из Лондона; он попросил у нее разрешения не присутствовать на этом балу, поскольку ему нужно было сделать кое-какие последние приготовления. До этого они уже появились вместе на достаточном количестве светских мероприятий, поэтому она ответила на его просьбу очаровательной улыбкой. И скрыла от него затаившийся в ней страх; ей еще предстояло придумать, как лучше ответить на его решение оставить ее в безопасности в Лондоне.
Эдвина прекрасно понимала, почему он захотел так поступить, но столь же твердо знала, что когда-нибудь она настоит на том, чтобы он брал ее с собой. Учитывая все обстоятельства, трудно было придумать, почему бы не начать в этот раз. Если она сейчас уступит его страху за нее, пусть он и уверял, что поездка совершенно безопасна, дальше будет только хуже. Переубеждать его придется дольше.
Им обоим будет труднее.
Поскольку Эдвина все равно была более чем уверена, что рано или поздно одержит верх и станет сопровождать Деклана во всех путешествиях, оставлять его нынешнее решение в силе казалось ей совершенно неразумным.
Эдвина старательно изображала веселость и пыталась отвечать на все пустые реплики и замечания, с которыми к ней обращались. При этом она довольно искусно скрывала, что думает совершенно о другом. Эдвина перебирала различные идеи, которые появились у нее в голове за последние двадцать четыре часа. Она не принадлежала к числу тех женщин, которые без конца перечат, спорят и кричат; с годами она поняла, что лучший способ преодолевать препятствия — просто не обращать на них внимания и поступать так, как ей представлялось правильным. И все-таки данная ситуация оказалась достаточно сложной. Она затрагивала не только ее интересы, но и интересы Деклана; к тому же от того, как она распорядится сейчас, по-видимому, зависит их семейная жизнь в дальнейшем.
Эдвине очень хотелось с кем-нибудь посоветоваться, но здесь было очень мало женщин, к которым она могла обратиться, и еще меньше тех, в ком она предполагала наличие достаточного жизненного опыта, чтобы те могли выслушать и понять ее. В высшем обществе не так много дам, чьих мужей можно назвать авантюристами. Пожалуй, ближе всего такому описанию соответствовал ее брат Джулиан. При всем к нему уважении, именно Миранда позаботилась о том, чтобы их брак состоялся; если бы она решительно не выступила против его попыток командовать в семейной жизни, их отношения, скорее всего, вообще не сложились бы.
Живая натура, наблюдательность и пытливый ум подталкивали Эдвину к действиям. И чем больше она убеждала себя, что совместное путешествие поможет им с Декланом жить счастливо, тем сильнее становилось стремление каким-то образом настоять на своем — ради них обоих.
Эдвина пришла к четкому, недвусмысленному выводу. Все, что ей нужно, — убедиться в своей правоте.
Она все еще размышляла и боролась с собой, одновременно искусно отражая попытки ухаживаний, когда ее внимание привлекла чья-то голова с каштановыми, отливающими золотом волосами, показавшаяся в бальной зале. Она еще не могла разглядеть лицо, но этот цвет волос, эта легкомысленная небрежность прически…
Мгновения спустя толпа немного расступилась, и она увидела, как Деклан продвигается прямо к ней. Ее пульс ускорился; она больше никого вокруг не замечала. Для нее на всем свете существовал только он.
Кажется, Деклан чувствовал то же самое; хотя некоторые дамы и пытались перехватить его и хотя он отвечал им с предельной вежливостью, его взгляд был направлен только на нее.
И вот он уже рядом; взяв руку жены, он поднес ее к губам, неотрывно глядя ей в глаза.
— Милая, прости меня за опоздание. Дела отняли больше времени, чем я рассчитывал.
Деклан поднял взгляд и осмотрел группу не в меру предупредительных джентльменов, толпившихся вокруг его жены.
Он одарил прохладной улыбкой этих непрошеных обожателей, которые имели безрассудство добиваться внимания его жены. Ему никто из них не понравился. В голове возникла тревожная мысль о том, что во время его поездок по государственным делам с ней рядом не будет никого, кто мог бы оградить ее от этой своры.
— Милая, представь меня своим… знакомым. — Он едва удержался, чтобы не назвать их «поклонниками».
Часть знакомых немедленно удалилась.
Когда Эдвина быстро представила ему оставшихся, Деклану удалось не стиснуть зубы и даже отвечать с приличествующей случаю вежливостью.
Сегодня он впервые не сопровождал ее в свете и собирался отсутствовать две недели, а возможно, и дольше…
Деклан подавил растущее желание зарычать — в конце концов, бальная зала не самое подходящее для этого место.
Едва они закончили знакомиться, маленький оркестр заиграл вступление, и звуки вальса заглушили светские разговоры. Деклан повел Эдвину в первой паре. Взяв ее за руку, он улыбнулся, глядя ей в глаза. Он заметил, как расширились у нее зрачки.
— Очень надеюсь, что ты сохранила первый вальс для меня.
Эдвина несколько раз моргнула, затем, несколько озабоченно, ответила:
— Да, то есть… пожалуй, попробую потанцевать несколько тактов.
Он наградил ее озадаченным взглядом, но ссориться не захотел. В конце концов, она приняла его приглашение и позволила увести себя от собравшихся вокруг нее джентльменов.
Деклан улыбнулся, стараясь не слишком выдавать радость; супруги извинились, и он повел ее на середину зала.
Развернув к себе и обняв за талию, он спросил:
— Что все это означает?
Эдвина вздохнула:
— Я притворилась, будто подвернула ногу — так мне удалось избежать их приглашений на вальс.
— Умница… — Радость, постепенно разрастаясь, переполняла его. Он широко улыбнулся.
Она состроила гримаску:
— По-моему, стоит напомнить: ты только что поощрил мою ложь!
Он удивленно поднял брови, подумал, а затем ответил:
— Мне кажется, почти все поняли, что ты говоришь неправду.
Она хмыкнула и, кружась в танце, признала:
— Скорее всего.
Больше они не говорили о ее почитателях. Деклан принялся развлекать жену и старался, далеко не так ненавязчиво, занять все ее время. Он заметил, как ее мать, ее сестры и некоторые пожилые дамы обсуждают их, но будь он проклят, если не оставит хоть кого-то, хоть одну леди или одного джентльмена, в уверенности, что Эдвина принадлежит ему, и так все будет и впредь!
Чуть позже он вырвал страницу из дамского альбома семейства Делбрейт; он решил отпугивать потенциальных поклонников, демонстрируя, как они с Эдвиной счастливы, насколько поглощены друг другом. Поэтому он поступал так, как никогда раньше, и в открытую демонстрировал свои чувства, поощряя Эдвину поступать точно так же.
В результате они провели в обществе самый веселый вечер с самой их свадьбы. Деклан обращал внимание только на Эдвину, а она — только на него; остальные гости составляли всего лишь яркий фон для их игры.
Постепенно его ревность утихла, смягченная ее смехом, улыбкой и полным любви взглядом. Днем ему удалось выкроить немного времени; он встретился с Кейтервейлом и Элсбери и предупредил их о своем предстоящем отъезде. Оба шурина Эдвины с готовностью согласились оберегать ее от любых посягательств. Конечно, им и упоминать не пришлось о том, что они могут положиться на ее сестер, которые, в случае чего, смогут предупредить их о необходимости действовать.
Заранее предвидя недостатки такого плана, Деклан взял экипаж, поехал на Долфин-сквер, где жил брат Эдвины, и поговорил с ним. Пусть Джулиан и его жена не так часто появлялись в свете, но Невилл Роско повсюду имел глаза и уши. Выразив удивление по поводу того, что Эдвина согласилась остаться в Лондоне, Джулиан пообещал присматривать за ней, пока Деклан будет в море.
Деклан принял все возможные меры предосторожности. Кроме того, он убеждал себя, что Эдвина — совсем не дурочка, способная пуститься во все тяжкие. Когда они наконец очутились в своей карете, которая везла их на Стэнхоуп-стрит, Деклан, впервые с того момента, как узнал о своем новом задании, почувствовал себя спокойно. Теперь он не сомневался: даже если его не будет рядом, с ней все будет в порядке. К тому же ему удалось преодолеть кое-какие подводные камни в их семейной жизни, возникшие из-за его внезапного отъезда.
Сейчас, когда Эдвина сидела, вложив свою маленькую ручку в его ладонь и прислонившись к его предплечью, он был совершенно спокоен.
Когда карета завернула за угол, Эдвина заглянула ему в лицо.
— Тебе уже известно, в котором часу ты завтра выйдешь из дому?
Говорила она спокойно, а вопрос казался простым и невинным.
— Как только получу все нужные мне сведения. Скорее всего, я уеду после полудня. В любом случае мне нужно выехать не позже двух или трех часов дня, чтобы добраться до Саутгемптона до вечернего отлива.
— Значит, вы отплываете с вечерним отливом?
Он кивнул.
— Если мы не успеем к отливу, нам придется ждать еще сутки, а времени терять нельзя.
— Понимаю… — Они немного помолчали, затем Эдвина сказала: — Один раз я была на яхте в проливе Солент и видела, как мимо проплывают большие корабли. Наверное, такой корабль, как у тебя, выходит в пролив и ждет, пока люди переправляются туда в шлюпках?
— Если бы мы так не спешили, это было бы возможно. Но нам нужно поймать отлив, чтобы выйти из самого Солента, а как только мы окажемся в проливе, пути назад уже не будет — до тех пор, пока снова не начнется прилив.
Эдвина молчала, словно переваривая услышанное, затем теснее прижалась к мужу, положив голову ему на плечо и нежно сжав его ладонь.
— Расскажи мне о своем корабле. У «Фробишера и сыновей» в Саутгемптоне есть собственный причал? Кажется, у вас есть такой и в Лондоне, да?
Деклан тоже слегка сжал ее руку.
— У нас две пристани в Лондоне — в доках Святой Екатерины и в Лондонских доках. Наша контора располагается почти посередине между ними. Но в Саутгемптоне все наши корабли пристают в одном определенном месте на главной пристани.
— А как выглядит сам «Большой баклан»? Можешь его описать?
Деклан принялся описывать свой корабль. Пока они ехали по ночным улицам, он рисовал ей картину, вызывая в памяти далекие воспоминания. Он говорил страстно, окрыленный радостью, которая обуревала его всякий раз, когда его корабль скользил по волнам, когда он слышал скрип канатов, парусов и мачт у себя над головой, удары волн о корму корабля, когда палуба покачивалась под ногами. Он раскрыл свое сердце и откровенно делился с ней.
Когда карета остановилась у их дома, он помог Эдвине сойти и подвел ее к ступеням входной двери. Деклан осознал, что хочет, чтобы этот вечер — последний вечер, который они проведут вместе перед его долгим отъездом, — прошел идеально. Чтобы ни одно разногласие, ни одна фальшивая нота не испортили ту радость, которую они вновь обнаружили в общении друг с другом.
Ему показалось, что у нее те же планы. Они поднялись в спальню, закрыли за собой дверь и повернулись друг к другу.
К его удивлению, сегодня Эдвина вела в их игре; она так хотела. Деклан с готовностью уступил ей главную роль. Вначале ее решимость слегка озадачивала его, но потом он объяснил ее поведение желанием, чтобы он как следует запомнил эту ночь.
Ее маленькие руки были повсюду, она гладила его, ласкала, шлепала, царапала, когда он, охваченный жаром, приник к ее губам. Постепенно Эдвина заводилась все больше; она ласкала Деклана губами и языком. Она разбудила в нем безумное желание, которое накрыло его с головой.
Затем она взяла в рот его мужское естество, умело ласкала языком, поглаживая и глубоко втягивая в себя. Деклану показалось, что он вот-вот лишится сознания.
Ее голубые глаза затуманились; она ласкала его смело и с наслаждением. Он еще ни разу не видел, чтобы она была такой уверенной и смелой в любовной игре. Один ее вид вызывал в нем сладостную дрожь желания и счастья обладания ею.
В том, что она принадлежала ему, не было никаких сомнений — особенно в такие моменты, когда они, обнаженные, тесно сплетались в постели. Но сегодня Эдвина зашла еще дальше. Сегодня она полностью посвятила себя тому, чтобы доставить ему удовольствие, настолько глубоко и безоговорочно отдавалась ему, что у него закружилась голова.
Какое счастье, что он нашел Эдвину, что она приняла его предложение и согласилась принадлежать ему!
Когда она наконец села на него верхом и приняла в себя его плоть, Деклану показалось, что по его жилам вместо крови течет признательность, глубокая благодарность.
Слившись воедино, они словно отправились в совместное путешествие. Они как будто поднимались по крутой, извилистой тропе. Вверх, вверх — к вершинам желания, прямо в раскаленную лаву страсти.
Они были словно охвачены пламенем, тяжело дыша и прижимаясь друг к другу. Став одним целым, они устремились прямо в сердцевину сильнейшего пожара, который испепелил их ощущения и стремительно вознес на вершины блаженства.
Взлетев на седьмое небо, они погрузились в блаженное забытье.
Тесно прижавшись друг к другу, с сердцами, бьющимися в такт, они снова вернулись к действительности, к земной радости нагих объятий, к смятым простыням и своему учащенному дыханию, к ночным теням.
Лежа на нем, Эдвина достигла пика наслаждения. Обессиленная, она скатилась на постель рядом с ним. Деклан притянул ее ближе и прижал к себе. Затем нащупал простыню и укрыл их остывающие тела.
Деклана захватило чувство абсолютного удовлетворения.
Несмотря на его скорый отъезд, у них все хорошо. Он сознавал, что ему невероятно повезло. И если Эдвина надеялась привязать его к себе с помощью своей необузданной страстности, то она преуспела так, как ей не могло привидеться в ее самых смелых снах. Ради этого, ради нее, он с радостью пройдет огонь и воду. Ни море, ни шторм и никакая опасность на Земле не удержат его от того, чтобы вернуться к ней!
Прижавшись к горячему телу мужа, Эдвина, к собственному удивлению, вдруг поняла, что может совершенно ясно мыслить и что у нее в голове уже сложилось готовое решение — окончательное и бесповоротное. События этого вечера лишь подтвердили ценность того, что уже было между ними, что они уже разделяли. Вопреки тому, что она решила полностью забыться в их любви, ею двигали не мысли о каких-то новых озарениях или исследованиях; напротив, ее действия были повторением — повторением чего-то, что уже было у нее внутри, инстинктивным и могущественным ответом на их нынешнее положение.
На их насущные потребности.
Она собрала воедино все, чтобы защитить дарованное им счастье, чтобы продвинуться дальше и сделать их семейную жизнь такой, какую она хотела. Их брак должен поддерживать и его, и ее.
Эдвина отчетливо поняла, как должна поступить — все необходимые элементы определились у нее в голове. Благодаря прошедшему дню у нее сложилось примерное представление о том важнейшем шаге, который ей придется совершить.
Завтра она начнет действовать. Завтра она сделает первый шаг на пути к той семейной жизни, в которой они оба нуждались.
Несмотря на другие открытия сегодняшнего дня, она чувствовала полную уверенность. Она не собирается сдаваться! Она ни за что не откажется от своей мечты.

Глава 4

На следующее утро Деклан не начинал завтракать и сидел за столом в ожидании, пока в столовую не впорхнула Эдвина.
Они понимающе улыбнулись друг другу, а потом Эдвина повернулась к буфету. Деклан ждал, не прикасаясь к своему кофе, пока она наполняла тарелку, любуясь ее стройной фигурой в утреннем бело-голубом батистовом платье. Ее светло-золотистые волосы были собраны на затылке, а лицо обрамляли завитые щипцами локоны.
Потом она подошла к столу, и Деклан, поднявшись, выдвинул ей стул. Когда она села, он снова занял свое место во главе стола.
Ее взгляд остановился на стопке писем и записок у его тарелки.
— Ты получил те новости, которых ждал?
— Да. — Деклан легко коснулся пальцем одного из писем. — Большая часть сообщений, которых я ждал, уже дошла. Чтобы получить недостающие сведения, мне нужно пойти в контору, но кроме этого… — Он встретился с ней взглядом. — Похоже, мне придется уехать сразу после обеда.
С полминуты она беспомощно смотрела на него, а потом поморщилась:
— Проклятие! — Она тут же бросила на него виноватый взгляд. — Меня пригласили на обед, сразу после него состоится важный прием… боюсь, мне не удастся отпроситься… — На ее лице появилось раздосадованное выражение. — Мне так жаль! Очень хотелось проводить тебя, попрощаться с тобой, но… — Она махнула рукой, затем пожала плечами и принялась сосредоточенно намазывать тост джемом. — Ты сам говорил, поездка у тебя срочная… Значит, ты должен уехать, вот и все. Я ведь даже не знаю, когда вернусь — прием проходит на окраине Лондона, в Эссексе.
Эссекс находился в противоположной стороне от дороги на Саутгемптон. Значит, по пути он не сможет заехать туда, чтобы попрощаться с женой…
— Выходит, сейчас мы видимся в последний раз перед моим отъездом?
Эдвина кивнула:
— К сожалению, да. Утром меня пригласили к одним знакомым — у них приемный день — а оттуда мы с сестрами сразу поедем на обед.
Деклан внушал себе, что разочарование, словно придавившее его своим грузом, совершенно необоснованно. В том положении, какое он ей навязал, Эдвина вела себя в соответствии с правилами, принятыми в ее кругу; она не упрекала его, не разражалась слезами и не устраивала ему сцен. Ему стоит быть благодарным за такое отношение.
У него нет никаких причин чувствовать себя так, словно ему чего-то не хватает.
Он изо всех сил попытался подавить в себе чувство неудовлетворения, но оно упорно не покидало его.
Деклан растягивал свой кофе до тех пор, пока Эдвина не съела тост и не выпила чай. Потом он встал, сунул письма себе в карман и отодвинул ее стул. Они вместе вышли в переднюю.
— Ну что ж… — Повернувшись к мужу, Эдвина улыбнулась широкой, но какой-то поверхностной, вымученной улыбкой. — Кажется, нам пора прощаться. — Взяв его за руку, она привстала на цыпочки и чмокнула его в щеку. — Адье, милый! Буду ждать тебя дома.
Не дожидаясь ответа, она быстро отвернулась и взбежала вверх по парадной лестнице.
Деклан недоверчиво смотрел ей вслед… Как, неужели это все? Они расстаются надолго, а она даже не поцеловала его как следует?
Он смотрел, как Эдвина идет по галерее. Потом он велел себе встряхнуться и собраться с мыслями. А чего он ожидал? Он оставляет ее здесь, в Лондоне, а сам отправляется в путешествие! Откровенно говоря, его манило неизведанное, манила возможность опасностей, приключений.
Но и Эдвина любила приключения.
«Да, верно… Но она — женщина… — подумал Деклан, и тут же перед его глазами возник образ кузины Катрины, которую все называли Кит. Она управляла собственным кораблем в их семейной флотилии. Пришлось поправить себя: — Она леди. Благородная дама».
Кроме того, Эдвина была его женой и значила для него теперь так много, что он даже и помыслить не мог о том, чтобы подвергать ее риску — хотя бы даже самой маленькой опасности.
Он должен отправляться в плавание, проводить расследование, а она останется здесь, в безопасности.
Вот и все.
Карман оттягивали письма; еще немного подумав, Деклан жестом приказал Хамфри подать ему плащ.
Минуту спустя он вышел из дому и отправился в контору «Фробишера и сыновей». Там его ждали последние сведения, собранные на кораблях, стоявших на причале в Лондонском Пуле. Чем больше он будет знать до отплытия, тем меньше времени придется провести во Фритауне — и тем скорее он сможет снова вернуться к своей жене и воссоединиться с ней после разлуки…
Сам того не ожидая, он испытывал глубокое разочарование от того, что оставляет ее в Лондоне.

Эдвина стояла у окна спальни и смотрела, как Деклан уходит прочь. Как только он повернул за угол и скрылся из виду, она подозвала к себе горничную Уилмот, которая заканчивала укладывать одежду Эдвины в небольшой чемодан.
— Помогите мне снять платье — скорее!
Уилмот поспешила к Эдвине. Искусными пальцами развязывая шнуровку на корсете, немолодая горничная с напускной суровостью и тревогой в голосе спросила:
— Миледи, вы уверены, что поступаете правильно?
— Совершенно уверена! — Высвобождаясь из расстегнутого платья и позволяя ему упасть на пол, Эдвина продолжала: — Не волнуйтесь, пожалуйста. Ничего со мной не случится! — Уилмот служила у Эдвины со времени ее первого выхода в свет; она была прекрасной горничной, но смелостью не обладала.
— Как скажете, миледи. — Уилмот слова Эдвины явно не убедили, но она без дальнейших возражений помогла госпоже надеть серое дорожное платье.
После того как Уилмот застегнула черные пуговки на спине, Эдвина указала ей на еще не собранные вещи, а сама поспешила к туалетному столику. Она быстро побросала в свою вместительную дорожную сумку туалетные принадлежности, расчески, гребни и шпильки для волос. Затем достала из ящика стола пачку банкнот; часть их положила в ридикюль, а остальные спрятала в потайной карман, вшитый в подкладку дорожной сумки. Когда она вновь обернулась к Уилмот, та уже затягивала ремни на чемодане.
Эдвина надела на руку ридикюль на шелковом шнуре, перекинула через плечо дорожную сумку, надела шляпку, подготовленную для нее Уилмот, а затем жестом указала горничной на дверь.
— Помните о том, что я вам говорила. Спуститесь по черной лестнице, и вам удастся выскользнуть из дома незамеченной, пока я буду в холле разговаривать с Хамфри. Увидимся через несколько минут.
С по-прежнему озабоченным видом Уилмот взяла чемодан, сделала книксен и поспешила к двери.
В последний раз обведя комнату взглядом, Эдвина вышла следом за горничной и закрыла за собой дверь.
Она спустилась по парадной лестнице. Когда в холле к ней подошел Хамфри, она широко ему улыбнулась.
— Хамфри, мне нужно ехать. Пожалуйста, наймите мне кеб.
— Будет сделано, миледи… — Хамфри замялся и уточнил: — Вы уверены, что вам не подойдет карета?
— К сожалению, нет, — ответила она, натягивая перчатки. — Для этой поездки мне нужен именно кеб.
Хамфри поклонился.
— Сейчас же найму вам кеб, мэм.
Хамфри вышел на крыльцо; Эдвина ждала его в холле. Вскоре она услышала пронзительный свист; через минуту цокот копыт оповестил ее о прибытии экипажа. Она спокойно вышла на крыльцо и спустилась по лестнице. Хамфри распахнул перед ней дверцу и помог забраться внутрь.
Осмотрев сиденье — к счастью, чистое, — она села и кивнула дворецкому:
— Спасибо, Хамфри. До свидания!
Кебмен что-то спросил, и Хамфри посмотрел на нее.
— Куда прикажете вас отвезти, мэм?
— Ох… На Итон-сквер.
Хамфри захлопнул дверцу и передал ее просьбу кебмену. Секунду спустя экипаж уже пришел в движение.
Эдвина почувствовала, как ее охватывает приятное возбуждение.
— Я отправляюсь в путешествие! — еле слышно сказала она.
Дождавшись, когда на повороте возница снизит скорость, она встала и постучала в крышку люка. Когда крышка открылась и кебмен спросил «Да?», она крикнула:
— За углом стоит женщина в черном платье с чемоданом. Остановитесь возле нее, пожалуйста.
Помолчав, кебмен спросил:
— Вы не из дому сбегаете, а?
— Нет, что вы.
— Хм. Жаль. — Кебмен щелкнул поводьями, и лошади пошли быстрее. — Всю жизнь мечтал подвезти дамочку, которая сбегает из дому!
Захлопнув крышку, Эдвина снова села и широко улыбнулась. Она не убегает с каким-нибудь проходимцем, чтобы выйти за него замуж! Она убегает, чтобы воссоединиться с настоящим джентльменом, своим мужем!
Когда кеб остановился в том месте, где, как они и условились, стояла Уилмот с чемоданом, по лицу Эдвины все еще блуждала улыбка. Эдвина распахнула дверцу и взяла чемодан. Уилмот встревоженно озиралась по сторонам.
— Не волнуйтесь, — в который раз повторила Эдвина. — И не забудьте отдать Хамфри письма, которые я вам оставила. Письма очень важны. Кроме того, важно не отдавать их ему до шести часов вечера.
Она написала своей матери, сестрам, брату, Хамфри и миссис Кинг, в которых рассказала, куда уехала и как долго предполагает отсутствовать. Учитывая конечную цель ее путешествия, она не видела поводов для беспокойства за нее; она будет в такой же безопасности, как и здесь, в Лондоне. А может быть, даже в большей, раз с ней будет Деклан.
— Я не забуду, миледи. — Уилмот в очередной раз присела в книксене. — Не знаю, как вы станете укладывать волосы… Прошу вас, будьте осторожны.
Эдвина улыбнулась. Несмотря на свою боязливость, Уилмот была очень милой.
— Обязательно! Вы оглянуться не успеете, как я вернусь. А теперь поторопитесь, пока вас не хватились.
Уилмот снова присела, развернулась и зашагала по дорожке, идущей вдоль тыльной стороны домов на Стэнхоуп-стрит.
Эдвина захлопнула дверцу и, глубоко вздохнув, поудобнее устроилась на сиденье. Ей удалось уйти из дома, взяв с собой все необходимое, и никто, кроме преданной Уилмот, ничего не знал!
Крышка люка открылась, и кебмен спросил:
— Ну как, мэм, по-прежнему едем на Итон-сквер?
Эдвина велела себе собраться.
— Нет. Мне нужно в контору «Хиггинс и сыновья» на Лонг-Акр.
— Ясно. — Крышка люка снова захлопнулась, и кеб тронулся с места.
— Ну вот, — негромко сказала Эдвина, — действительно в путь, настоящее приключение начинается.

На закате Деклан подошел к сходням «Большого баклана».
Он задержался в Лондоне — пришлось ждать одного из посланцев, который не явился вовремя. Потом он заехал на Стэнхоуп-стрит, надеясь, что Эдвина вернется до того, как ему надо будет окончательно отправляться в путь, но она так и не появилась. В конторе в Саутгемптоне его тоже ожидали многочисленные служащие с устными сообщениями о текущей обстановке во Фритауне.
Он тщетно надеялся, что ему удастся выловить из потока информации хотя бы какие-то ценные сведения, способные навести его на след четверых пропавших — капитана Диксона, лейтенанта Хопкинса, лейтенанта Фэншоу и Хиллсайта. Однако новости из Фритауна оказались исключительно позитивными; судя по ним, среди тамошних обитателей царили мир и гармония.
Деклан ненадолго задержался на причале и окинул взглядом порт. На фоне ало-оранжевого неба возвышался лес мачт. От такого зрелища у него всегда захватывало дух. Красота закатного неба и корабли, покачивающиеся на волнах, были предвестниками странствий в дальние края, которые он увидит, прежде чем вернется в родной порт.
Ветер наполнял паруса кораблей, которые величественно выходили из порта и направлялись в пролив Солент. Скоро и «Большой баклан» пополнит их ряды.
На палубе его уже ждал улыбающийся штурман. Подойдя к нему, Деклан тоже улыбнулся и кивнул в ответ на приветствие. Оба предвкушали очередное приключение.
— Как корабль, мистер Джонсон?
— В полном порядке, капитан! Мы готовы к отплытию.
— Великолепно! — Деклан кивком ответил на приветствие Эллиота, дюжего рулевого-шотландца, и отошел в сторону, чтобы матросы смогли убрать сходни.
За матросами наблюдал боцман Гримсби, коренастый и кривоногий. Он тоже обрадовался Деклану:
— С возвращением, капитан!
Ответив ему и другим членам экипажа, Деклан быстро обошел корабль, проверяя, все ли подготовлено должным образом. Он остался доволен: все в наилучшем виде; «Большой баклан» полностью готов к отплытию.
Наконец он поднялся на полуют, где его ждал первый помощник, Джошуа Колдуэлл.
— Что ж, мистер Колдуэлл, выходим?
— Есть, капитан! Все готово, ждем ваших распоряжений!
Деклан ухмыльнулся. Они с Колдуэллом ходили в море целую вечность, и эти реплики вошли у них в привычку.
— Здорово снова оказаться в море!
— Это уж точно! — Колдуэлл повысил голос и приказал ставить кливер. — Ветер сегодня хороший; по-моему, мы сумеем выйти в море на одних парусах.
Деклан согласно кивнул. Отдали швартовы, и «Большой баклан» медленно отошел от пристани. Под руководством Колдуэлла корабль развернулся и вышел в пролив.
— И что же Ройд натворил на этот раз? — поинтересовался Деклан.
Его старший брат постоянно экспериментировал, пробовал разные новшества, способные улучшить характеристики кораблей. Любимыми объектами для его опытов служили его собственный корабль, «Корсар», корабль Роберта, «Трезубец», и «Большой баклан». Стоило одному из трех кораблей оказаться в Абердине, как Ройд принимался за него.
— Велел заново покрыть корпус каким-то новым лаком — он уверяет, что таким образом можно уменьшить сопротивление воды и увеличить быстроходность судна. Кроме того, он поменял колесо штурвала и угол наклона; теперь ощущения немного другие — к нему надо привыкнуть. Но…
— Что «но»?… — Деклан вопросительно посмотрел на Колдуэлла.
Тот поморщился:
— Как ни неприятно мне это признавать, обычно «усовершенствования» Ройда срабатывают. Стоит только встать у штурвала, как сам все понимаешь. Готов поспорить, измененный угол или что он там еще сделал, позволяет немного точнее править судном.
— Хм. Быстроходность и управляемость? Что ж, я не против!
Колдуэлл рассмеялся.
Деклан широко улыбнулся в ответ. Оставив помощника, он подошел к кормовому фальшборту и, облокотившись о него, стал смотреть на город, постепенно исчезающий вдали. Однако перед его мысленным взором был не Саутгемптон, а Лондон. Интересно, как Эдвина проведет сегодняшний вечер? Останется ли она дома, будет ли сидеть у камина в гостиной и думать о нем?
Будет ли она скучать по нему?
А может быть, она с сестрами и матерью отправится на какой-нибудь бал и будет блистать в окружении кавалеров, которые слетаются на ее ослепительную красоту, словно мухи на мед?
Заметив, что так сильно вцепился в поручни, что костяшки пальцев побелели, Деклан ослабил хватку и сказал себе, что может доверять жене, как никому другому.
Пытаясь сосредоточиться на чем-нибудь другом, он набрал в легкие побольше воздуха. Ветер ерошил ему волосы; запах соленой воды и брызги, долетавшие до лица, полностью захватили его. Покачивание палубы под ногами было таким родным, таким знакомым и успокаивающим, и все же…
Чего-то не хватало. Не вокруг него, а внутри.
На мгновение он прислушался к ощущению пустоты, закравшемуся в сердце.
Деклан оттолкнулся от поручней.
— Как только выйдем в Солент, я тебя сменю, — бросил он Колдуэллу. Затем спустился на палубу и принялся расхаживать туда-сюда.
Ничего не помогало — Деклан не мог убежать от собственных чувств. Он не понимал, как такое возможно, но уже скучал по жене. А ведь заранее именно так и представлял себе их семейную жизнь! Он — в плавании, а она ждет его в Лондоне… Однако сейчас Деклан понимал, что так быть не может. Так ничего не получится.
Но что же они могут поделать, какой у них выбор? Ответ на этот вопрос ускользал от него.
Все так и должно быть. Разве нет?
Когда он был примерно на середине палубы, снизу поднялся Джонсон.
— Ага… вас-то мне и надо! — Джонсон зашагал рядом с Декланом. — Мы пойдем прямо во Фритаун или бросим якорь где-нибудь неподалеку?
Как и Деклан, Джонсон тоже уже не раз побывал во Фритауне; он знал, что по обе стороны залива Кру, где разместились фритаунский порт и правительственная пристань, имеется много других заливов и бухт.
Сложив руки за спиной, Деклан продолжал мерить шагами палубу, размышляя о том, как лучше поступить в связи с полученным заданием. Наконец он поморщился:
— Я пока еще не решил. Дайте мне пару дней для размышлений. А пока нам нужно как можно быстрее попасть во Фритаун.
Сзади них Колдуэлл приказал ставить грот. Дойдя до носа, Деклан и Джонсон остановились и оглянулись, наблюдая, как матросы поднимают парус под пристальным наблюдением боцмана. Ветер наполнил парус; «Большой баклан» подскочил на волне, но почти сразу набрал скорость и пошел ровно.
Деклан посмотрел на три возвышавшиеся у него над головой мачты. Как и все корабли Фробишеров, которые использовали для «другой стороны» бизнеса, «Большой баклан» был трехмачтовым судном, способным развивать очень большую скорость.
— Как только окажемся в Ла-Манше, пойдем на всех парусах. Постараемся набрать максимальную скорость, — сказал он Джонсону.
Джонсон кивнул:
— Я сверюсь с картами и построю соответствующий маршрут.
— Ну а пока… как по-вашему, сколько дней нам потребуется в лучшем случае?
Джонсон задумчиво наморщил нос и ответил:
— Тринадцать дней — с учетом усовершенствований Ройда. Мы пришли в Саутгемптон из Абердина на три часа раньше, чем я рассчитывал.
Деклан преувеличенно тяжело вздохнул:
— Когда вернемся домой, придется выставить старшему братцу ящик виски! — Таков был существующий уговор между братьями; благодаря этому Ройд добивался у братьев согласия «колдовать» с их кораблями. Если нововведения Ройда оказывались полезными, тот брат, чей корабль он улучшил — Роберт, Деклан или Калеб, — привозил ему ящик его любимого шотландского виски. Если его улучшения не приносили никакого результата, виски ставил Ройд. Ну а если его нововведения лишь портили судно, Ройд ликвидировал ущерб за свой счет, и его долг удваивался.
Впрочем, в пользу изобретательности Ройда говорил тот факт, что он был уже практически по колено в ящиках с виски.
— Странный выбор — я никогда не слышал, чтобы он напивался.
Деклан покачал головой.
— Виски для него своего рода запретный плод — он пьет по чуть-чуть.
Несмотря на то что Ройд слыл смутьяном, даже Роберт, следующий за ним по старшинству, никогда не видел его не то что пьяным — даже навеселе. Деклан фыркнул.
— Учитывая скорость, с какой он пьет, виски, накопленного у него в погребе, хватит ему до конца жизни!
Джонсон усмехнулся.
Деклан и Джонсон стояли на носу до тех пор, пока «Большой баклан» не вышел в пролив. Затем Джонсон спустился на нижнюю палубу, а Деклан поднялся на мостик.
Когда ветер усилился, принеся с собой запах открытого моря, он встал за штурвал. Прилив был в полном разгаре; выйдя из порта, они оказались в хвосте целой флотилии, направлявшейся в открытое море. Лес мачт тянулся до самого Ла-Манша. Он видел разные суда — от неуклюжих торговых кораблей Ост-Индской компании до юрких шхун и небольших прогулочных яхт. Все спешно ставили паруса, надеясь обогнать соседей. Приятно было сознавать, что из всех кораблей «Большой баклан» самый быстроходный.
Деклан выходил из Саутгемптона на самых разных судах столько раз, что сбился со счета. Он помнил, какие ветры дули с окружающих холмов, отлично знал, когда лучше ставить марсели и брамсели. Он приказал поставить стаксель; лавируя, обошел более тяжелые и медленные суда и, наконец, беспрепятственно двинулся вперед.
Больше ничто не мешало ему войти в Ла-Манш.
Он задрал голову, проверяя ветер, и приказал стоявшему рядом Колдуэллу поднять верхние паруса. После того как «Большой баклан» выйдет в открытое море, Гримсби должен был поднять еще и стакселя.
Первый помощник громко передал его приказ.
Пока экипаж работал, Деклан держал штурвал прямо. Поймав ветер, «Большой баклан» буквально полетел по волнам.
Колдуэлл вернулся, насвистывая.
— А мы, оказывается, в самом деле спешим!
— Еще как! — Не сводя взгляда с парусов, Деклан продолжал командовать. Как только они вошли в Ла-Манш, он отдал еще несколько приказов и повернул штурвал. Корабль взял курс на юго-запад. Впереди показались более темные глубокие воды Атлантики.
Довольный, он передал штурвал Колдуэллу. Похлопав ладонью по полированному дереву, Колдуэлл спросил:
— Ну как, чувствуете разницу?
Деклан задумался — и кивнул.
— Да, будь он неладен! Ход стал лучше… теперь «Баклан» идет более плавно.
Колдуэлл кивнул.
— Вот именно! — Он задрал голову и прищурился: — Что? Никаких трюмселей и мунселей? Мне казалось, вы хотели идти как можно быстрее.
Деклан рассмеялся.
— Я берегу их для открытого моря. Ни к чему ставить их раньше и рисковать мачтами.
Колдуэлл только хмыкнул.
Все еще ухмыляясь, Деклан сошел с мостика и немного постоял у борта. Он находился в самой широкой части судна; повернувшись вперед, видел, как нос корабля вспарывает волны. Довольный тем, что плавание началось гладко, Деклан отправился на корму и сбежал вниз.
Разговоры с друзьями и время, проведенное у штурвала, помогли ему успокоиться. Он по-прежнему ощущал внутри пустоту, но понимал: тут ничего не поделаешь, пока он не вернется в Лондон к Эдвине.
Поэтому сейчас лучше сосредоточиться на том, как быстрее добраться до Фритауна, выяснить все, что нужно Волверстоуну и Мелвиллу, а потом как можно скорее вернуться домой.
Его каюта была просторной — на всю ширину кормы. Не доходя до нее, он увидел стюарда Генри.
— Здорóво, Генри! Прекрасный вечер, чтобы пуститься на поиски новых приключений.
— Так точно, сэр! — Генри просиял. — Ваша правда. Рад снова видеть вас на борту, капитан. — Генри распахнул перед Декланом дверь каюты и посторонился, пропуская его. — А я как раз шел спросить, нужно ли вам что-нибудь еще. Если нет, то займусь ужином.
Войдя в каюту, Деклан сделал глубокий вдох и медленно выдохнул. Он провел здесь больше ночей, чем где-либо еще в мире, даже больше, чем в поместье Фробишеров.
Огромное окно — на всю ширину кормы — позволяло любоваться пеной в кильватере, темнеющим вечерним небом над свинцово-серым океаном, утесами вдали — они становились все меньше, постепенно сливаясь с горизонтом.
Деклан посмотрел направо, где стоял его широкий капитанский стол, привинченный к полу, по обе стороны от него — шкафы для хранения карт и полки для судовых журналов. Рядом со столом высился большой корабельный глобус. Секстант и другие приборы стояли в застекленном шкафчике, также привинченном к переборке.
Вся каюта была обита дубовыми панелями; шторы малинового бархата сейчас были раздернуты.
Все было таким же, как всегда. Деклан покосился в левый угол — там стояли широкая кровать под балдахином, а ближе к двери — умывальник и комод.
Деклан уже собрался сказать Генри, что у него есть все, что нужно, когда ему в глаза бросилось нечто необычное. Он быстро повернулся налево. Нахмурившись, указал на большой сундук, стоявший в изножье его кровати, рядом с которым примостился его собственный походный сундук, который был гораздо меньше и выглядел более потрепанным.
— А это еще что такое?
Он еще не договорил, когда, глядя в озадаченное лицо стюарда, почувствовал неладное.
Генри внимательно осмотрел дорожный сундук.
— Разве он не ваш?
— Нет. Откуда он взялся?
— Его доставили на корабль днем. Носильщики сказали, что он принадлежит вам и его надо поставить в вашу каюту.
Деклан не мог точно понять, что он ощущает. Его раздирали самые разные чувства, приводившие в полное замешательство. Он смотрел на сундук во все глаза.
Она всегда говорила, что принадлежит ему!
Нет, не может быть! Она бы на такое не пошла.
Или все-таки?…
Даже издали было видно, что замок на сундуке сложный — его просто так не отопрешь. Но, подойдя поближе, заметил, что сундук не заперт. Деклан сдвинул собственный сундук в сторону, наклонился, осмотрел задвижку и быстро открыл ее.
Вздохнул, задержал дыхание и откинул крышку.
Он посмотрел вниз и увидел лицо Эдвины, которая щурилась от яркого света.
Потом она посмотрела на него. Посмотрела в упор. Какое бы выражение она ни увидела, на ее лице по-прежнему читалась уверенность, и потому ее первые слова его нисколько не удивили.
— Надеюсь, мы отошли достаточно далеко от порта и не вернемся назад!
Деклан посмотрел в окно — английский берег давно растаял в тумане. Он перевел взгляд на жену, а с нее — снова на море.
Он сам не знал, хочется ли ему выругаться.

Глава 5

Деклан взъерошил себе волосы, а затем уставился на Эдвину с расстроенным, раздраженным выражением лица.
— Мне придется высадить тебя в Бордо. Нанять телохранителей и отправить домой.
Судя по ее ответному взгляду, она не могла взять в толк, с чего он еще строит какие-то иллюзии. Такой взгляд сделал бы честь даже его собственной матери.
— Ты прекрасно знаешь, что не поступишь так. Сам ведь говорил, что моя безопасность для тебя дороже всего. — Предвосхищая его возражения, Эдвина подняла руку. — Поскольку я совершенно уверена, что моя безопасность для тебя важна, ты оставишь меня при себе.
Сев на складной стул, стоявший у его стола, она спокойно принялась за суп, который поспешил принести Генри, услышав, что она целый день ничего не ела.
— Великолепный суп. Я думала, придется довольствоваться неаппетитной похлебкой и сухарями! — Кивком она указала на миску, стоящую на столе против его кресла. — Ешь, пока не остыл.
Деклан молча смотрел на нее несколько секунд и бессильно вскинул руки вверх. Он рвал и метал больше получаса и совершенно выбился из сил. Эдвина была настроена решительно — и уступать не собиралась. Деклан никак не мог на нее повлиять.
Точно так же отец не мог повлиять на маму, когда у той возникала какая-нибудь идея. Деклан не раз слышал, как отец ворчит: мол, у женщин иногда заклинивает штурвал, и его невозможно повернуть.
Он обогнул стол и опустился в кресло, хотя и сознавал, что тем самым как будто подтверждал свою капитуляцию. От супа действительно исходил аппетитный аромат. Как и от Эдвины. От нее пахло дорогими духами, розовым мылом с жимолостью, а от волос — солнцем. Все вместе создавало то неповторимое благоухание, которое от нее исходило, дразня его чувства и соблазняя его.
Он взял столовую ложку и принялся утолять голод.
Занявшись простым делом — поедая суп, — Деклан немного успокоился, собрался с мыслями и попробовал решить, что делать дальше. Он понял, что еще многого не знает. Покосился на большой дорожный сундук, в котором Эдвина прибыла на корабль.
— Откуда он у тебя? — заметив ее недоуменный взгляд, кивнул в сторону сундука.
Хотя сундук был новым, в верхнем металлическом ободе кто-то просверлил дырки — несомненно, для вентиляции. Замок, соединенный с задвижкой, был сработан весьма искусно — его можно было открыть изнутри. Сундук оказался таким большим, что миниатюрная, хрупкая Эдвина разместилась внутри со всеми удобствами. Она подстелила под себя одежду и, как ему показалось, совсем не страдала ни от тесноты, ни от духоты.
— На Лонг-Акр живет мастер, который много лет делает сундуки и чемоданы для Риджуэра. Ему понравился сложный заказ. Поскольку готовый сундук у него уже имелся, оставалось лишь просверлить отверстия для вентиляции и заменить замки.
— Когда ты успела все это устроить?
— Сегодня утром. Я вышла из дома сразу же после тебя и отправилась на Лонг-Акр…
Деклан нахмурился.
— А слуги просто помахали тебе ручкой?
— Они ничего не знали о моих планах, но не беспокойся, я оставила записки для Хамфри и миссис Кинг, а еще для матери, сестер и брата, так что все знают, что я поехала в Саутгемптон, чтобы отправиться с тобой в путешествие.
Итак, Эдвина очень искусно замела за собой следы — и, как он подозревал, лишила его всякой возможности оказать сопротивление.
Стук в дверь оповестил их о прибытии Генри, сопровождаемого двумя юнгами, Джинджером и Кэмом. Они подали плотный обед.
Развалившись в кресле, Деклан смотрел, как Генри забирает его суповую миску и ставит перед ним горячее. Обычно он ел со своей командой в кают-компании, но бывало — обычно в каком-нибудь порту, — что ему приходилось принимать у себя какое-нибудь важное лицо. Тогда им накрывали в его каюте. Генри достал посуду из дорогого фарфора и винные бокалы. Интересно, подумал Деклан, что говорят члены экипажа о неожиданном появлении Эдвины — о том, как она тайно проникла на борт «Большого баклана». Судя по восторженным взглядам и лучезарным улыбкам обоих юнг и Генри в ответ на ее реплики и похвалы обеду, его экипаж стал легкой добычей для герцогской дочки, которую с колыбели учили очаровывать.
Деклану еще не доводилось видеть, чтобы Эдвина проявляла робость или неуверенность в общении с окружающими. Видимо, у нее имелось шестое чувство, подсказывавшее ей, как общаться с другими людьми и как склонять их к тому, чтобы всего через несколько минут невинной беседы видеть в ней друга и доверенное лицо. Более того, те, кого она так играючи привлекала на свою сторону, казались околдованными ею настолько, что только и искали повода угодить ей.
Когда Генри и юнги испарились, очевидно осчастливленные на весь день выражениями ее благодарности, Деклан взял графин, налил вина в оба бокала и, снова сев, отпил из своего.
Эдвина взяла вилку и нож и принялась за еду. Деклан посмотрел ей в лицо, пытаясь разгадать его выражение; ему показалось, что он заметил, как в ее голове клубятся вопросы. Скоро она забросает его ими.
Поставив бокал, он тоже взял вилку и нож, отрезал кусочек превосходного ростбифа и задумался. Что дальше?
Неожиданно Деклан осознал, что в голове его поселилась непрошеная мысль, которая не дает ему покоя.
— Ты ведь не вернешься домой, не так ли? — спросил он, не поднимая глаз. — Даже если нам навстречу попадется корабль под командованием знакомого капитана, которому я доверяю, ты не согласишься перейти туда и отправиться обратно?
Эдвина покачала головой; она тоже смотрела в свою тарелку.
— Нет… — Она помолчала и продолжала: — Я здесь для того, чтобы отправиться в путь вместе с тобой. Хочу побольше узнать о твоей работе. Понять, чем могу быть тебе полезной. В Лондоне такому не научишься.
Поняв, что Деклан молчит, она посмотрела на него; ее взгляд был похож на быстрое прикосновение. Правда, вскоре она снова опустила глаза.
Спустя еще мгновение Эдвина снова отважилась заговорить:
— Я знаю, что ты, может быть, этого еще не понял, но то, что я еду с тобой — важно. Важно не только для меня, но и для нас обоих. И больше всего для нашей совместной жизни. Может быть, я не всегда смогу путешествовать с тобой, но, когда представляется такая возможность, должна ею пользоваться.
Вовремя подняв голову, он заметил, как его жена пожимает плечами.
— Ты впервые отправился в плавание после того, как мы поженились, и, поскольку сказал, что оно не подразумевает никаких настоящих опасностей… — Она осеклась и посмотрела ему в глаза. — Это же правда? Тебя не поджидают опасности? Или ты сказал так просто для того, чтобы я за тебя не волновалась?
Он выдерживал ее взгляд с полсекунды, затем бегло улыбнулся.
— Мои слова имели под собой разумную почву. Едва ли мне угрожает опасность. И все же такую возможность никогда нельзя исключать полностью.
Эдвина, нахмурившись, внимательно всматривалась в его глаза.
— Кстати, а зачем ты туда отправляешься? Кажется, ты ничего не говорил о цели твоей поездки.
Он смотрел в ее голубые глаза — и неожиданная, совершенно неподходящая идея приобретала у него в голове все более четкие очертания.
«Почему бы и нет?» — подумал он. Может быть, это и странно, но Фробишеры всегда отличались своей неординарностью, а семья Эдвины, похоже, способна дать Фробишерам сто очков вперед!
Конечно, то, что Деклан задумал, рискованно, но он позаботится о том, чтобы риск оставался минимальным, а потенциальный выигрыш — огромным.
В глубине души он был настоящим авантюристом — кто же знал, что и его сердце тоже жаждало своих собственных приключений? Раньше он ни о чем подобном не подозревал, но… если кто-то и был способен пойти на такой шаг, то именно он.
Чувствуя, что Деклан обдумывает какое-то важное решение, Эдвина терпеливо ждала, пытливо глядя на мужа. Молчание затянулось, но она не нарушала его.
— То, о чем я тебе сейчас поведаю, имеет отношение к деятельности нашей компании. — Он снова заглянул ей прямо в глаза и начал рассказывать об отношениях Фробишеров с государством.
Он нисколько не удивился тому, что его рассказ показался Эдвине чрезвычайно интересным, более того, захватывающим. С блестящими от возбуждения глазами она спросила:
— Так значит, цель твоего путешествия?…
— Не связана с коммерцией. — Он в общих чертах рассказал ей о своей миссии. И, хотя в глубине души содрогался от ужаса, пораженный тем, что делает, большая часть его разума и почти все его существо уже склонились в пользу его нового решения.
Не успел Деклан провести вдали от жены лишь несколько часов, как понял: его жизнь меняется круче, чем ему казалось. Благодаря своей реакции на задание Волверстоуна она открыла ему совершенно новый путь; его душа, жаждущая приключений, готова была исследовать новые тропинки просто для того, чтобы узнать, куда они приведут.
В данном случае его преимущества могут быть во многих отношениях очень велики.
К тому времени, как Генри и юнги вернулись, чтобы забрать посуду и сервировать сыр, фрукты и орехи, Деклан уже рассказал ей все, что ему было известно о текущей ситуации во Фритауне.
Почувствовав, что корабль идет как-то иначе, он посмотрел на Генри и спросил:
— Кто сейчас у руля?
— Мастер Джонсон.
Деклан кивнул.
— Передай, что скоро я приду проверить паруса.
— Есть, капитан!
Эдвина подождала, пока за Генри закроется дверь, и спросила:
— А что тебе известно о губернаторе Холбруке, майоре Элдридже и вице-адмирале Деккере?
Деклан не совсем понял, о чем она спрашивает, и удивленно поднял брови.
Эдвина посмотрела на него так, словно спрашивала самые очевидные вещи.
— Они женаты? Их жены находятся с ними? Что они за люди?
«Ах, вот оно что!»
— Холбрук — довольно типичный губернатор. Добродушный, но совершенный бюрократ, слишком много внимания уделяет бумажной волоките. Да, он женат, как и большинство губернаторов. Кажется, жена находится с ним, во Фритауне. Я лишь однажды встречался с ним — на деловом ужине, где были, разумеется, только джентльмены; поэтому с его женой я незнаком.
— Ты ничего о ней не слышал?
Деклан посмотрел ей в глаза.
— Обычно мужчины не сплетничают о чужих женах, во всяком случае, на деловых ужинах.
Эдвина удивленно подняла брови.
— Как странно. А вот женщины постоянно сплетничают о своих и чужих мужьях.
Деклан хмыкнул и продолжил:
— С Элдриджем я, кажется, незнаком — его не было во Фритауне (или, по крайней мере, на службе), когда я туда наведывался. Ну а вице-адмирал Деккер не женат и вообще упрямый несгибаемый старик, но мне не известны никакие факты, говорящие против него, как и против всех остальных. Деккер знает нашу семью, в том числе и меня. Он нас не одобряет, хотя, по-моему, он просто считает нас дилетантами, чьи корабли лучше, чем суда военно-морского флота.
Он помолчал и продолжил:
— Кстати, вряд ли мы встретимся с Деккером во время нашего пребывания во Фритауне. Буду делать все возможное, чтобы избегать и Элдриджа.
— Потому что Волверстоун и Мелвилл им не доверяют?
— Отчасти. Но учитывая, что я буду во Фритауне всего несколько дней, ни к чему привлекать внимание Деккера или Элдриджа к моему приезду. Нам не нужно лишний раз подвергаться риску. К сожалению, мы не сможем избежать встречи с Холбруком. Его оповестят сразу же, как мы войдем в порт. С нашей стороны разумно навестить его, если пробудем во Фритауне больше одного дня. В противном случае мы возбудим ненужное любопытство.
Эдвина отщипнула кусочек инжира; она ненадолго позволила себе понежиться в лучах того, что оказалось ее крупной победой, и насладиться радостью. И, хотя формально она была «нарушителем», незаконно проникшим на корабль, после первоначального изумления и неизбежно последовавшего за ним гнева Деклан успокоился, смирился с положением. Дело сдвинулось с мертвой точки. Он молча согласился с ее присутствием на корабле и даже посвятил ее в то, чем он занимается. Огромный шаг вперед! К тому же, к огромному удовольствию Эдвины, оказалось, что ее ждет не скучная деловая поездка, а тайное задание государственной важности!
Она не верила своей удаче. Ей всегда хотелось пережить какое-нибудь приключение, и их путешествие прекрасно подходило на эту роль — экзотическое, интригующее, но вряд ли связанное с какой-нибудь настоящей опасностью. А самое лучшее, она путешествовала вместе с мужем, как с партнером.
Сложившаяся ситуация была великолепна с точки зрения устройства семейной жизни, о какой она мечтала.
Эдвина задумчиво спросила:
— А там… ну, во Фритауне… есть какое-то общество? — Она посмотрела Деклану в глаза. — Тамошние дамы собираются вместе, устраивают чаепития, ужины и так далее?
Он удивленно поднял брови.
— Честно говоря, понятия не имею, но, наверное, да. В колонии вообще-то мало развлечений.
— В таком случае, можно не сомневаться, что там есть некое светское общество… кружок, который все устраивает.
— Какое это имеет значение?
Она удивленно посмотрела на него.
— Раз там пропали офицеры… армии и флота, да к тому же чиновник при губернаторе… дамам наверняка что-нибудь известно. Во всяком случае, они имеют свою точку зрения на этот счет. И конечно, как только я дам понять, что мне скучно и что я не прочь развлечься, они тут же поспешат выложить мне самые последние слухи.
Нахмурившись, он изучал ее выражение лица.
— Ты уверена в их гостеприимстве?
Эдвина широко улыбнулась:
— Я — дочь герцога. Сомневаюсь, что во Фритауне много таких, как я!
Сначала Деклан изумился, но, подумав, кивнул. Поудобнее устроившись в кресле, он принялся грызть орехи. Потом снова посмотрел на жену.
— Я все думаю, как объяснить Холбруку мое появление во Фритауне. Да и всем остальным тоже. В конце концов, «Большой баклан» — не такой корабль, который можно не заметить! Как только он войдет в порт, очень многие поймут, что я приехал, и начнут задаваться вопросом «Зачем?». Обычно я приезжаю туда по делам — привожу какие-нибудь грузы или веду переговоры о какой-нибудь сделке. Но если вспомнить, как мало во Фритауне деловых людей, вскоре тамошние обитатели наведут справки и поймут, что я ни с кем не веду переговоров и никто меня не ждет. А если я к тому же начну расспрашивать о пропавших без вести людях… — Он покачал головой. — Мне нужна правдивая история, способная оправдать мое — и наше — присутствие.
Не сводя с него взгляда, она состроила удивленную гримаску:
— Во всяком случае, наше общее присутствие объяснить гораздо проще, чем твое!
Губы Деклана дернулись, но он не отводил от Эдвины глаз.
— Раз уж ты здесь, а мы все еще считаемся молодоженами, можно сказать, что поездка — часть нашего свадебного путешествия.
Она кивнула и спросила:
— А куда еще мы собираемся зайти во время нашего свадебного путешествия? И почему мы решили отправиться именно во Фритаун? Судя по твоему описанию, город не слишком подходит для романтического турне…
— Вот именно. Но если мы, например, зайдем туда по пути в Кейптаун — чтобы, может быть, навестить кого-нибудь из твоих родственников — а я к тому же услышал, что в окрестностях Фритауна нашли новую золотую жилу… В таком случае, раз уж нам по пути, никто не удивится, если мы остановимся в колонии на пару дней, чтобы я смог проверить правдивость этих слухов. — Деклан подумал еще, а затем кивнул. — Лондонские доки полнятся самыми разными слухами; по-моему, такая история вполне правдоподобна.
— И все-таки тебе следует проявлять осторожность, спрашивая о пропавших.
— Да. Но если мы просто ненадолго остановимся там во время нашего свадебного путешествия, думаю, никто не усмотрит ничего подозрительного, если я попробую разыскать кое-каких своих знакомых по школе или колледжу… Например, их родные поручили им что-нибудь передать. А может, мне захочется подтвердить сведения в связи с теми слухами, которые до меня дошли. — Он отпил еще немного вина и посмотрел на нее. — А вот тебе лучше ни о ком не расспрашивать — будет странно, если мы оба проявим чрезмерное любопытство.
Держа бокал обеими руками, Эдвина покачала головой.
— Я и не собираюсь ни о ком расспрашивать! Мне и не понадобится спрашивать. Если кто-то пропал, я уверена, об этом ходят сплетни, и, если мне удастся все правильно организовать, фритаунские дамы с удовольствием поделятся со мной всем, что знают сами.
По его глазам Эдвина сразу поняла: он сомневался, что фритаунским дамам хоть что-нибудь известно. Ничего, скоро Деклан сам убедится в обратном! Даже хорошо, что он недооценивает важность слухов и сплетен. Тем спокойнее он позволит ей воспользоваться этим источником.
Оба выпили еще немного на удивление хорошего вина.
В последовавшей затем тишине все еще присутствовало напряжение. Эдвина понимала: пусть он уже смирился с ее присутствием, но еще не до конца привык к тому, что она рядом. Наверное, в глубине души еще не преодолел все сомнения. Судя по его виду, он пытается найти точку опоры. Честно говоря, Эдвина и сама чувствовала то же самое, хотя сама создала такое положение. Теперь же, когда ее участие в секретной миссии мужа стало неизбежным, им обоим еще предстояло приспособиться к новому положению.
Несмотря на решимость Эдвины настоять на своем и сопровождать Деклана в путешествии, в глубине души она не была уверена в том, как он отреагирует. Она надеялась, что все получится, но не знала наверняка. Она старалась не думать о том, что будет, если он отреагирует не так, как ей хочется. Однако под внешней уверенностью она волновалась совсем немного.
Все ее волнения оказались напрасными. После той первоначальной вспышки он успокоился и пошел гораздо дальше, чем она надеялась. Правда, и ей ничего не было известно заранее о его секретной миссии.
Деклан опустошил свой бокал и посмотрел на бокал Эдвины, который она все еще держала в руках.
— Мне нужно подняться на мостик. Предпочитаешь остаться тут или?…
Эдвина просияла и поставила бокал на стол.
— С удовольствием подышу свежим воздухом!
Деклан хмыкнул и поднялся.
— На палубе прохладно и ветрено. Тебе понадобится шаль, и потеплее, если у тебя с собой есть…
— На всякий случай я захватила с собой теплую шаль! — Она направилась к сундуку.
Деклан последовал за ней, откинул тяжелую крышку и держал ее, пока она искала шаль.
— До сих пор не верится, что ты проникла сюда в сундуке.
Эдвина извлекла сложенную шаль и, выпрямившись, встряхнула ее.
— Только так я могла попасть на твой корабль, больше никого не привлекая к делу.
Деклан опустил крышку. Накинув шаль на плечи, она спросила:
— А шляпку?
— Лучше не надо, если не хочешь ее потерять. Мы скоро выйдем в Атлантику, там ветер еще сильнее. — Он подождал, пока она завяжет шаль, а потом протянул ей руку. — Вы не против, миссис Фробишер?
Она взяла его за руку и улыбнулась.
— С вами, дорогой муженек, я всегда не против.
Он попытался сохранить нейтральное выражение лица, но ему это не удалось. Он кивнул ей, затем подвел к двери, открыл ее и пропустил Эдвину вперед.

Эдвина решила, что палуба такого корабля, как «Большой баклан», — невероятно интересное место.
Они вместе с Декланом обошли всю верхнюю палубу; по пути Деклан знакомил ее со всеми членами экипажа, которых они встречали. Наконец они поднялись наверх, туда, где был огромный штурвал, и Деклан представил ей своего штурмана, мистера Джонсона, а потом сменил его.
Джонсон, явно заинтригованный, немного задержался, чтобы поговорить с ними, а потом спустился вниз на ужин.
Эдвина осталась рядом с Декланом. Она вцепилась в поручни, глядя, как он держит тяжелый штурвал. С мостика открывался вид на палубу; внимательно осмотрев ее, она запрокинула голову и стала разглядывать высокие мачты и паруса, похожие на воздушных змеев. Глубоко вздохнув, Эдвина почувствовала, как ее захватывают силы природы, огромные пространства моря и неба, сила ветра и волн. В этот миг она поняла, почему Деклан никогда не перестанет ходить в плавания — никогда не откажется от возможности переживать свое единение со стихией, подобное тому, что она испытывала сейчас.
В конце концов, полная любопытства, она потянулась к штурвалу и положила на него руку, чуть пониже руки Деклана. К ее удивлению и удовольствию, штурвал показался ей живым. Теплое дерево подрагивало — она решила, что все дело в силах природы, которым оно противостоит. Она в полной мере ощутила мощь океана под корпусом «Большого баклана».
Прищурившись на ветру, Деклан посмотрел на нее, как будто спрашивая ее о чем-то без слов.
— Я забыл спросить — ты первый раз на море?
Она покачала головой, наслаждаясь тем, как ветер треплет пряди ее волос.
— Джулиан очень любит ходить под парусом. Когда мы были младше и когда Джордж был еще жив, Джулиан обычно брал меня с собой на яхту — мы ходили по Ирландскому морю. — Эдвина подставила ветру лицо. — Мне казалось, что это — захватывающе, но сейчас… Здесь силы природы по-настоящему заявляют о себе.
Деклан слышал искренность в ее голосе и видел восхищение, написанное у нее на лице; если бы еще раньше не влюбился в нее, сейчас это произошло бы точно.
Они стояли на мостике, и Эдвина, казалось, очень рада быть здесь и наблюдать, видеть и впитывать все, что происходит вокруг.
Спустя какое-то время она вдруг спросила:
— Теперь ты понимаешь, почему я должна была так поступить, правда?
Он помолчал с минуту, давая себе время на размышление, чтобы разобраться, действительно ли он понимает, а затем правдиво ответил:
— Да.
Эдвина действовала безрассудно и в то же время очень продуманно. Она осуществила свой план в полном соответствии с той тайной целью, которую он теперь вычислил. Где-то в глубине души Деклан понял, чего она хотела добиться. Кроме того, он осознал, что хочет того же самого.
И он не был человеком, который, желая досадить другому, причиняет вред самому себе.
Эдвина сделала то, что сделала, поскольку верила, что так необходимо для него и для нее. Она поступила так, потому что была без остатка предана их союзу.
Поступив так, она — быть может, сама того не осознавая, — подталкивала его к тому, чтобы он точно так же был предан их союзу и ей.
Как он мог не откликнуться и не поддержать ее?
Она молчала. Деклану казалось, что теперь он лучше понимает свою жену. Кроме того, он подозревал, что и Эдвина все лучше понимает его. Во всяком случае, она угадывала, когда следует слегка надавить, а когда — оставить его в покое, чтобы он сам во всем разобрался.
И ни ему, ни ей не понадобились слова, чтобы стать еще ближе друг другу.
Но затем он был вынужден разрушить магию, созданную вокруг них ночью, морем и звездами.
— Я простою у руля до тех пор, пока мы не окажемся в Атлантике. Нам придется сменить курс на зюйд-зюйд-вест, для чего нужно поменять схему несения парусов. Возможно, начнется сильная качка. Если захочешь спуститься в каюту, тебе поможет Гримсби. — Он кивнул в сторону боцмана.
То и дело отбрасывая от лица пряди волос, которые трепал ветер, Эдвина наклонилась к нему поближе и прокричала, стараясь перекрыть ветер:
— Я буду очень мешать, если останусь?
Вспомнив, какой хаос обычно сопровождает смену курса, он решил, что ей такое вряд ли понравится.
— Нет. Главное, стой здесь, у штурвала, и обещай, что будешь держаться за поручни.
— Хорошо, — улыбнулась Эдвина.
Так что она была рядом, пока «Большой баклан» проходил устье Ла-Манша, а затем вышел в глубокие воды Атлантического океана. Деклан отдавал приказы, а Колдуэлл, который поднялся к нему с другой стороны, передавал их Гримсби, Эллиоту и Джонсону. Каждый из них, стоя на верхней палубе, следил за тем, как меняют паруса на мачтах. Минут двадцать ничего не было слышно, кроме громких криков и приказов. Наконец паруса обрасопили, развернув их в бейдевинд.
«Большой баклан» то вздымался на волнах, то нырял вниз. Покосившись на Эдвину, Деклан вздохнул с облегчением, увидев, что она, как обещала, крепко держится за ограждение обеими руками.
Вскоре курс выровнялся, корабль вновь резво заскользил по волнам. Стоящие на мостике ненадолго замолчали. Все смотрели вверх, на паруса.
Колдуэлл вопросительно взглянул на Деклана:
— Ну что, рискнем?
Почувствовав вопросительный взгляд Эдвины, Деклан ухмыльнулся.
— Мистер Гримсби, будьте добры поставить трюмселя!
— Есть, капитан!
Через несколько секунд парус на бизань-мачте был поставлен, хлопнул один раз — и поймал ветер.
— Боже! — Одной рукой удерживая волосы, чтобы они не спадали ей на лоб, Эдвина смотрела в вышину, где второй по высоте парус белел на фоне ночного неба.
Увидев на ее лице смесь удивления и восторга, Деклан улыбнулся. Когда она посмотрела на него, он торжественно проговорил:
— Погоди, то ли еще будет!
Как только корабль выровнялся, он приказал поставить трюмселя на грот-мачте и фок-мачте.
После того как «Большой баклан» снова выровнялся, он приказал ставить мунселя — самые высокие паруса на всех трех мачтах.
— О боже! — Эдвина неотрывно смотрела наверх с благоговейным выражением. — До чего же они высоко! Просто невероятно… Невозможно представить, что чувствуешь там, наверху…
Хотя Деклан был поглощен своими задачами, он вскоре догадался, что она имеет в виду матросов, которые ловко взбирались на самый верх, поправляя паруса и натягивая их в соответствии с его распоряжениями. Когда она посмотрела на него с приоткрытым от изумления ртом, он улыбнулся во весь рот:
— Теперь ты понимаешь, почему эти паруса называются «лунными странниками».
Эдвина пребывала от всего увиденного в полном восторге. Хотя ей нравились яхты и поездки с Джулианом, она и представить себе не могла, что плавание на таком корабле, как «Большой баклан», может быть настолько более захватывающим. От одной скорости у нее перехватывало дух, она никогда в жизни не передвигалась так быстро. Ощущение власти над силами природы, а кроме того, полное единение со стихией совершенно захватили ее. Ничего подобного она в жизни не испытывала.
— Потрясающе, — прошептала она. — Просто невероятно.
По крайней мере, для нее. Смена курсов и перемена парусов без остатка завладели ее вниманием. Она с восхищением следила за тем, как слаженно работает команда. Ну а самые верхние паруса привели ее в полный восторг.
Радостное возбуждение не отпускало ее, когда Деклан наконец передал штурвал Джонсону и предложил ей спуститься в каюту.
Эдвина зашла внутрь, а Деклан остановился на пороге, держась за дверную ручку.
Заметив ее вопросительный взгляд, он пояснил:
— Вечером я обычно обхожу корабль и проверяю, все ли в порядке. — Он кивнул в сторону кровати. — Располагайся. Я скоро приду.
Намек на то, что они будут спать в одной кровати — что он не собирался по каким-то дурацким причинам против этого возражать, — придал ей уверенности, и она улыбнулась ему.
— Я буду ждать тебя.
На секунду он замолчал, потом кивнул, сделал шаг назад и закрыл дверь.
Ее улыбка стала шире. Повернувшись, она направилась к постели.
«Я буду ждать тебя». Покачав головой, Деклан взбежал на верхнюю палубу. Он говорил правду, и действительно каждый вечер обходил корабль. Но сейчас радовался возможности какое-то время побыть вдали от отвлекающих чар Эдвины.
Отдавая распоряжение поставить мунселя, он вдруг понял, что не посмотрел на точное местоположение луны. И, хотя сразу же исправил эту оплошность, он не заметил, было ли небо чистым или на нем собираются небольшие облака. Деклан знал, что в это время года шторма им не угрожают, но это знание основывалось скорее на интуиции, чем на проверке фактов. И все же… с каких пор он перестал следить за состоянием неба?
С тех пор, как рядом с ним оказалась его жена, которая отвлекала его внимание на себя.
Поднявшись на палубу, Деклан медленно прошел от носа до кормы, прислушиваясь и вглядываясь в ночное небо. Благодаря своему опыту он точно знал, какие звуки издают мачты и канаты «Большого баклана» в любой ситуации; сейчас их скрип оповестил его о том, что все в полном порядке. Его корабль шел вперед ровно и быстро, подгоняемый сильным попутным ветром.
Он долго стоял на носу корабля, просто наслаждаясь тем, что снова в море. Но вдруг — в самый первый раз в жизни — эта радость захватила его не полностью и не могла надолго удержать.
Его мысли ускользали, рассеивались.
Прелесть моря не могла соперничать с прелестью той, кто, как он знал, ждет его в каюте!
Уступив порыву, желанию, которому он больше не мог противостоять, он продолжил обход по правому борту. Наконец, он кивнул Гримсби, заступившему на вахту у штурвала, и быстро спустился вниз.
У двери своей каюты он остановился и набрал в грудь побольше воздуха. Потом повернул ручку, открыл дверь и вошел.
Набрать побольше воздуха было мудрым решением. От того, что предстало его взору, у него перехватило дух. Эдвина полулежала на кровати, опираясь на подушки. Малиновое шелковое одеяло и белоснежные простыни скромно прикрывали ее наготу; он видел лишь ее обнаженные плечи. Горели неяркие ночники; их мягкий свет придавал ее коже жемчужное сияние. Она распустила волосы, они спадали ей на плечи каскадом волнистых кудрей, обрамляли ее лицо и укрывали предплечья, скрывая кожу, чья атласная нежность была ему так хорошо знакома.
Тут Деклан осознал, что Эдвина — его награда, его приз за то, что он избрал ту дорогу, которая привела сюда их обоих. Он мог наслаждаться, упиваться ею. Она, ее тело — это подарок, врученный ему доверчиво, сознательно и страстно.
Эдвина читала какую-то тонкую книжку, но подняла на него взгляд тут же, как он вошел. Она с улыбкой осмотрела его с ног до головы.
Ее улыбка манила, притягивала.
Она не спеша закрыла книгу и поставила ее на полку в изголовье кровати.
С трудом переведя дыхание, Деклан снова глубоко вздохнул и закрыл за собой дверь. Не сводя с жены взгляда, он медленно подошел к постели; его влекла сила, которой он не мог противостоять.
Правда, он и не пытался.
Деклан мог думать только о том, что ждет его под одеялом — нежная кожа, не спрятанная под одеждой, упругие изгибы, гибкие ноги и руки. Роскошное тело, которое скоро воспламенится от его ласк, загорится и обожжет его.
Он остановился у постели, снял сюртук и швырнул его к сундуку — теперь он аккуратно стоял в изножье его кровати.
Деклан заметил алчный блеск в ее глазах — невероятно синих в тусклом свете ночника — и замедлил свои движения. Он не спеша расстегнул серебряные пуговицы жилета. Жилет полетел вслед за сюртуком. Затем, так же неспешно, он снял и рубашку, радуясь нетерпению Эдвины.
Чем дольше он затягивал свое представление, тем больше суживались ее глаза.
В тот момент, когда он отбросил в сторону брюки, она потянулась к нему, поймала его за руку и сильно дернула, укладывая в постель.
К себе.
Деклан не ожидал, что она окажется такой сильной. В ней говорил голод. В ней говорило желание.
Не успел он даже перевести дыхание, как она обхватила ладонями его лицо и осыпала его поцелуями. С таким возбуждением, с таким истовым, первозданным желанием, что его невозможно было бы подделать, и ему невозможно было противостоять.
Он откликнулся на ее зов и поцеловал в ответ, овладевая ею, а потом выпустил на свободу свое желание, позволил страсти завладеть собой — и так же поступила она.
Они отбросили простыни. Теперь их ничто не разделяло. Их тела слились воедино.
Каюту заполнили звуки поцелуев, вздохи и тихие стоны. Они ласкали друг друга губами, языком, зубами, пальцами и ладонями, все сильнее заводясь.
Их руки и ноги сплелись — они уже не знали, где чьи. Они то прижимались друг к другу, то отдалялись, без труда меняя фигуры в танце, который был им так хорошо знаком.
И все-таки что-то изменилось.
Несмотря на их близость, то, что происходило между ними сегодня ночью, стало иным — как будто они по-новому увидели хорошо знакомый пейзаж.
Задыхаясь от страсти, Деклан пытался найти сравнение — и не мог. Ненадолго он испытал растерянность.
И вдруг понял.
Точно так же, как он всего час назад поменял курс «Большого баклана», так и они с Эдвиной меняли курс и выходили на новую дорогу их совместной жизни; так же как он поменял паруса на мачтах, они вносили что-то новое в свой брак, чтобы он мог гладко скользить по волнам жизни.
Найдя удачное сравнение, Деклан успокоился и вернулся к насущной задаче. Он должен вместе с Эдвиной открыть то, что им необходимо изменить, чтобы приумножить и укрепить уже существующую между ними связь.
Ту фундаментальную связь, которую ни один из них не хотел разрушить, тем более потерять.
В пылающем вихре страсти они то и дело поглядывали друг на друга из-под полуприкрытых век; оба тяжело дышали, их губы прикасались к разгоряченной коже. Они пробовали то одно, то другое, ища и находя, радуясь вновь обретенной близости, прочнее которой у них еще не было.
Никогда раньше ему не приходило в голову, что можно разговаривать, общаться языком страсти. Он не мог и представить себя в таком положении ни с одной другой женщиной, но сегодня… Он разговаривал с нею своими руками, всем телом, утверждал и спрашивал, и она ему отвечала.
Ощущения все больше захватывали их, накал чувств все повышался.
Они обменивались эмоциями напрямую, без помощи слов.
Деклан демонстрировал Эдвине свою благодарность за то, что она была здесь, что, несмотря на его предыдущие утверждения, ее общество приносило ему радость, он был счастлив разделить эту часть своей жизни с ней. И она отвечала ему восторгом, кипучей радостью от его признания; она показывала ему, как счастлива от его согласия, от его готовности открыть для себя что-то новое в жизни вместе с ней.
Желание нарастало, страсть, которую они высвободили, подстегивала их.
Когда Деклан поддался этому всемогущему потоку, одно последнее открытие поразило его разум, почти полностью охваченный жаром страсти.
Все люди многослойны. Эдвина и ее родные управляли светским обществом, словно надевая очередной слой поверх и без того сложных личностей. Но для того, чтобы по-настоящему узнать друг друга, раскрыться, разделить с кем-то жизнь, нужно сбросить с себя эти слои светских манер, защиты, самообороны.
Сегодня, переплетясь пальцами, крепче сжимая руки, когда нарастало желание, буквально слившись воедино, словно вплавляясь друг в друга, они поднимались к самым вершинам наслаждения, держась друг за друга посреди водоворота страсти, и один за другим сбрасывали защитные слои, поднимаясь на новый уровень близости.
На новый уровень интимных отношений.
Еще один шаг — с того места, где они были раньше, туда, где находились сейчас. Еще один шаг по пути, по которому они хотели и должны были пройти.
Наслаждение моментом, признание прошлого и надежда на будущее — все это смешалось в их общем вздохе, прежде чем они оказались во власти сильнейшего шторма.
И наконец, они вознеслись на вершину. Соединенные, слитые воедино в экстазе. Эдвина храбро пыталась подавить свой вскрик; Деклан спрятал лицо в подушку рядом с ее головой и протяжно, низко застонал.
Затем он упал подле нее, и она обвила его руками и притянула к себе.
Вместе они направились к берегам забвения, связанные на еще более глубинном уровне, чем раньше.

Глава 6

Тринадцать дней спустя Деклан стоял рядом с Эдвиной у правого борта «Большого баклана» и наблюдал, как приближаются дома Фритауна. Им повезло, и ветра оставались благосклонными к ним в течение всего путешествия; они буквально пролетели Бискайский залив, обогнули северную оконечность Испании и поплыли дальше на юг. Какое-то время шли вдоль испанского и африканского берега, и наконец повернули на запад и вошли в устье реки Сьерра-Леоне. Колония Фритаун выросла на одном из заливов на правом берегу устья.
Благодаря хорошей погоде им удалось почти весь путь идти на всех парусах. Деклан принял такое решение, учитывая, что задание нужно выполнить как можно скорее. Количество натянутых парусов привлекало внимание встречных судов и, конечно, вызывало немало удивления.
Встретилось им и одно судно Фробишеров, правда, как раз его Деклан сейчас хотел бы видеть меньше всего. На север на своем «Принце» шел Калеб. Он возвращался домой после того, как отвез группу купцов в Кейптаун. Разумеется, Калеб заметил, что старший брат идет на всех парусах. Кроме того, он, конечно, знал, что «Большой баклан» не должен был выходить в море еще несколько месяцев. Братья уже давно изобрели собственную семафорную азбуку. Заметив «Большой баклан», Калеб тут же поинтересовался с помощью флагов: «Что случилось?»
Деклан притворился, будто не заметил. Он не сомневался, что Ройд найдет Калебу какое-нибудь занятие, которое заставит его держаться подальше отсюда. Никто из их семьи не хотел бы, чтобы самый юный Фробишер, которому еще было незнакомо слово «страх», узнал о задании Волверстоуна. Подобная ситуация только разбудит в Калебе бесшабашность; он тут же поспешит вмешаться, не обращая внимания на опасность, которой мог бы подвергнуть себя или других.
Хотя Калеб был всего на три года моложе Деклана, в семье все обращались с ним как с ребенком, которого нужно всячески защищать ради его же собственного блага. Вот почему Ройд довольно редко занимался усовершенствованием «Принца» — гораздо реже, чем занимался своим кораблем и кораблями Роберта и Деклана. Калеб, конечно, дулся — если можно так говорить о взрослом мужчине. Однако Ройда обиды младшего брата совсем не трогали.
И все-таки Деклан предпочел бы, чтобы Калеб не заметил, как «Большой баклан» на всех парусах несется на юг.
Вытеснив мысль о младшем брате на задворки сознания — ему было над чем поразмыслить, — Деклан сосредоточился на том, как лучше войти в шумный фритаунский порт.
Они вошли в залив Кру на рассвете и бросили якорь в некотором удалении от берега. Он послал Генри и еще двух членов экипажа вперед, чтобы они подыскали подходящее и безопасное жилье. Теперь Генри ждал на правительственном причале, отправив на корабль одного из матросов, которые ходили с ним, и передав, что им удалось отыскать свободное бунгало в «приличном» районе.
Если бы с ним не было Эдвины, Деклан и не подумал бы снимать жилье в городе. Он ночевал бы на корабле, а днем совершал вылазки в город. Но он сразу же отмел мысль о том, чтобы запирать Эдвину на корабле, такой расклад помешал бы осуществлению их нового плана, к тому же он еще не забыл слова отца. Эдвина и ее близкие обладали талантами, которых не хватало Деклану и его родным. Она по-прежнему не сомневалась, что без труда узнает все, что нужно, у местных дам. В таком случае, Деклан был бы дураком, если бы не позволил ей попробовать и не смог бы, в случае удачи, воспользоваться ее способностями.
К тому же дом подкрепит их легенду о свадебном путешествии. Чем больше Деклан обо всем думал, тем больше склонялся к мысли, что подобное прикрытие его тайного расследования ниспослано ему свыше.
Он посмотрел на Эдвину, свою жену. В течение последних тринадцати дней она на многое открыла ему глаза. В силу привычки он уже не обращал внимания на многие радости, какие доставляет плавание на корабле, но благодаря ей научился снова ценить их, переживая их все вновь вместе с нею. Они видели дельфинов, китов, альбатросов и кричащих чаек, рассветы и закаты, ежились под порывами соленого морского бриза, любовались бриллиантовыми россыпями звезд на ночном небе. И еще многое, многое другое он учился ценить заново благодаря тому, что видел вместе с нею.
А теперь, веселый и даже весьма довольный, Деклан наблюдал за выражением ее лица. На нем выражались рвение, энтузиазм, она буквально впитывала в себя все новые виды и звуки шумного фритаунского порта, которые казались ей, без сомнения, экзотическими.
В порту, как всегда, можно было увидеть моряков изо всех уголков мира. Там кишела пестрая толпа: матросы, грузчики, местные цветные. То и дело в толпе мелькала военная форма или нарядный фрак. Здесь говорили на самых разных языках; представители самых разных национальностей и рас ходили бок о бок. Цвета кожи варьировались от бледного, характерного для скандинавов, до всевозможных оттенков коричневого к иссиня-черному, характерному для жителей внутренних районов страны. Так же разнообразны были и прически, а шум был практически оглушительным — возгласы на дюжине языков, к которым прибавлялись крики вездесущих чаек. Запах рыбы и гниющих водорослей был бы не менее ошеломительным, если бы не легкий бриз с моря.
Деклан оглянулся на капитанский мостик. Он поручил Колдуэллу подвести корабль к пристани. Посмотрев на паруса, он убедился в том, что первый помощник в точности исполняет его приказ. Затем он снова обратился к Эдвине и принялся повторять, что их ждет, как только они сойдут на берег.
За последние тринадцать дней спокойного плавания они провели вместе — по-настоящему вместе, без необходимости считаться с требованиями света — больше времени, чем когда-либо раньше. Стежок за стежком они работали над тканью их совместной жизни, осознанно, а временами неосознанно, радуя и удовлетворяя друг друга.
Прокладывая тропинку к тому моменту, когда его потребности, ее желания и их жизни сольются воедино.
Станут гармоничными.
Деклан был уверен, что они обрели твердую почву под ногами, словно их семейная жизнь стала крепко выстроенным кораблем.
Судно пристало к берегу, матросы занялись швартовкой.
Они сняли леер и бросили сходни.
Деклан повернулся к Эдвине. Когда она, разве что не дрожа от нетерпения, повернулась к нему, он спросил:
— Ты готова?
Судя по почти лихорадочному блеску ее глаз, он понял, что вопрос излишен.
Эдвина взяла его за рукав и увлекла за собой.
— Как интересно! — Из-под полей своей шляпки она послала ему смеющийся взгляд. — Возможно, тебе все это давно надоело, но я все вижу впервые!
Деклан улыбнулся; с трудом удалось ему воздержаться от ответа: ему тоже в новинку находиться здесь с ней. Подав Эдвине руку, он провел ее по сходням, а затем помог спуститься вниз.
Сейчас, во второй половине дня, жара была удушающей, но Эдвина в своем легком полосатом бело-зеленом платье, с золотыми кудрями, выбивавшимися из-под шляпки, казалась яркой вспышкой, прекрасной картинкой, которая привлекала и удерживала внимание почти каждого мужчины в порту.
Правительственный причал в первую очередь предназначался для торговых судов, однако сюда же приставали и корабли Западноафриканской эскадры. И хотя их путь часто преграждали груды старых досок и шпангоута и повсюду толпились рабочие, все, словно по волшебству, расступались перед ними, стоило им завидеть Эдвину. Потом мужчины еще долго стояли и смотрели ей вслед.
Деклан невольно улыбнулся. За время плавания он понял: Эдвина прекрасно умела управлять мужским поклонением, которое неизменно возбуждала. Наблюдая, как мило она держится с его офицерами, которые внезапно лишались дара речи и робели, а также с матросами, он оценил ее способности, которые питали его мужскую гордость.
Деклану не угрожала опасность потерять ее — такое было бы возможно, только если бы он стал ревновать и контролировать во всем, или, что еще хуже, сомневаться в ней.
Вот и сейчас, идя рядом с ним по пристани, она вовсе не игнорировала оказываемое ей со всех сторон внимание, но вела себя так, словно для нее это было привычно. Словно ничего другого она не ожидала.
Вскоре он понял, что его жена выбрала правильную стратегию. Не увидев ни с его, ни с ее стороны никакой реакции, которая могла бы подогреть их интерес, портовые грузчики и матросы, поглазев на них, возвращались к своим делам. Они беспрепятственно дошли до Генри — тот ждал их у подножия лестницы, которая вела наверх, на улицу.
Когда они приблизились к лестнице, Эдвина склонилась к Деклану и прошептала ему на ухо:
— Кажется, нам не придется специально объявлять о нашем появлении.
— Это точно. — Деклан улыбнулся. — Еще до заката о нашем прибытии узнает весь город!
Эдвина старалась рассмотреть как можно больше, не глазея откровенно по сторонам. Живой интерес, радость и предвкушение овладели ею больше, чем она могла ожидать. Неприкрытый восторг изливался из самой глубины ее естества. До того момента она считала, что ее стихия — высшее общество, что, как в жизни ее матери и сестер, самые важные события в жизни будут происходить в Лондоне. Но сейчас, идя рядом с Декланом по незнакомому городу, зная, что им предстоит выполнить тайную миссию, Эдвина наконец поняла, в чем заключается для нее радость жизни. Быть с Декланом, помогать ему в разгадке тайны — вот что потребует от нее всех ее способностей, в том числе и умственных.
Ей не терпелось приступить к заданию.
Они подошли к Генри, который отдал им честь.
— Агент клянется, что дом соответствует всем вашим ожиданиям. — Генри кивком указал на черепичные крыши домов, выстроенных на склонах холма. — И находится в нужном месте. Он ждет, чтобы показать его вам и миледи.
— Вы упомянули мой титул? — поинтересовалась Эдвина.
— Так точно. — Генри кивнул. — Все вышло, как вы предупреждали: он тут же нашел все, что нужно!
Она одобрительно улыбнулась:
— В таком случае я уверена, что бунгало нам подойдет.
К дому их провожали несколько членов экипажа и оба юнги. Они несли сундуки, сумки и чемоданы. Решено было, что на время их пребывания роль дворецкого сыграет Генри; кроме того, им будут прислуживать три матроса и юнги. Матросы, кроме того, должны их охранять. Получше рассмотрев колонию, Эдвина поняла, насколько уместно подобное решение.
Идя группой под предводительством Генри, они поднялись по крутым ступеням, прошли по короткой немощеной улочке и вскоре очутились у оживленной большой улицы.
— Уотер-стрит, — сообщил Деклан, — здешняя главная улица. Она идет с востока на запад, параллельно береговой линии, и пересекает весь город из конца в конец.
Их уже поджидали нанятые Генри экипаж и подвода. Один из матросов, Денч, взял поводья и забрался на козлы. Генри распахнул перед ними дверцу, Деклан пропустил Эдвину вперед, а затем сел в экипаж сам. Генри устроился на козлах подле Денча. На подводу забрались матросы и юнги — они сопровождали багаж. Карета медленно ехала по изрытой колдобинами дороге, затем свернула на юг, на другую дорогу, которая вилась по холму.
Карета была старой, но чистой, на хороших рессорах, и в сиденьях оставалось еще немного набивки. Эдвина во все глаза смотрела на пейзажи за окнами кареты, изучая местность, по которой они проезжали. Вдоль Уотер-стрит стояли в основном одноэтажные дома, в которых располагались конторы и лавки. Дорога вела вверх по склону; вскоре лавки сменились рядами своеобразных местных домов ленточной застройки по обе стороны дороги. Судя по тому, что удалось разглядеть через открытые входные двери, в каждом из таких домов обитало по нескольку семей. Чем выше они поднимались, тем лучше становились дома: ряды домов с общей стеной сменились особняками, каждый из которых стоял на отдельном участке земли. Вскоре они поднялись на холм и поехали по улице, его огибавшей. Наверху размещались бунгало с собственными садами, окруженные каменными стенами с тяжелыми воротами.
Они миновали церковь, которая выглядела очень по-английски.
— Это, если так можно выразиться, европейский квартал. — Деклан наклонился, чтобы выглянуть в окошко, а затем указал куда-то вперед: — А там — форт Торнтон. Гарнизон, который в нем располагается, должен поддерживать мир на территории всей Британской Западной Африки, которая простирается значительно дальше Сьерра-Леоне. На самом деле мир здесь поддерживают вожди местных кланов, а гарнизон в большей степени служит поддержанию авторитета губернатора среди этих вождей.
Эдвина немного подумала и спросила:
— А флот — Западноафриканская эскадра — тоже решает такую задачу?
— Нет. — Деклан откинулся назад. — Главная задача Западноафриканской эскадры — следить за соблюдением закона о запрете работорговли, по крайней мере в открытом море. Конечно, подразумевается, что гарнизон форта Торнтон в случае необходимости должен оказывать флоту поддержку. Однако обнаружить в местных джунглях караваны работорговцев или их стоянки можно, только если точно знаешь, где искать. Гораздо проще ловить работорговцев в открытом море. За последние годы эскадра добилась в этой сфере значительных успехов. — Он снова посмотрел в окно. — И все же работорговцы до сих пор орудуют в здешних краях, а некоторым из их кораблей все равно удается обходить блокаду.
— Хм… Значит, в городе много не только сухопутных, но и морских офицеров?
— Сейчас нет. Насколько я понял, в настоящее время эскадра находится в море.
Подумав, Эдвина заметила:
— Скорее всего, письмо вице-адмиралу Деккеру не принесет тебе особой пользы.
Деклан фыркнул.
— Все равно я воспользовался бы им только в самом крайнем случае! Хотя Волверстоун призывал к осторожности, мне трудно представить, что придется просить Деккера о помощи… В общем, постараюсь без него обойтись.
Карета замедлила ход, а затем остановилась. Деклан потянулся к ручке дверцы.
— Давай посмотрим, что собой представляет наше бунгало.
Он вышел и огляделся по сторонам, затем подал жене руку и помог спуститься на пыльную дорогу.
Эдвина оправила юбки, а потом тоже огляделась. Вокруг нее были только каменные стены, за которыми росли высокие деревья. Мимо них по улице проехала телега; чуть дальше стоял одинокий ослик, привязанный к воротам.
Она посмотрела на Деклана. Тот широко улыбнулся:
— Да, вот так выглядит лучшая улица Фритауна.
Едва заметно пожав плечами, Эдвина взяла его за руку, и они направились к воротам, находившимся прямо перед ними.
В саду за воротами росло очень много деревьев и кустов, названий которых она не знала. Благодаря растительности сад представлял собой прохладный оазис, в центре которого возвышался дом. Мозаичное крыльцо было увито лианами, на которых цвели мелкие белые цветы, испускавшие сильный аромат. Стены дома были из побеленного камня, а окна и двери, похоже, из красного дерева.
Двойные входные двери были распахнуты. Они вошли в прихожую, где их дожидался местный агент.
Увидев их, он подобострастно поклонился.
— Миледи, мистер Фробишер, добро пожаловать во Фритаун! Надеюсь, что дом вам подойдет.
Деклан посмотрел на Эдвину. Она повернулась к нему — и быстро возглавила осмотр дома. Хотя деревянные потолки оказались значительно ниже, чем она привыкла, комнаты были просторными, с множеством окон и застекленных дверей, ведущих на террасы или в укромные уголки сада; сквозняки освежали тропическую духоту и влажность. Дом сдавался с полной обстановкой. К своему облегчению, Эдвина заметила, что вся мебель в европейском стиле и в прекрасном состоянии.
Когда она сказала об этом вслух, Уоллис, агент, заметил, что этот дом часто снимают прибывавшие в город посланники и прочие важные персоны.
Они вернулись в прихожую, и Эдвина одарила его милой улыбкой.
— Благодарю вас, мистер Уоллис. Дом нам прекрасно подходит.
Деклан снова взял ее за руку.
— Мы снимем его на неделю. По крайней мере, пока. — Повернувшись к Уоллису, он добавил: — Мистер Генри с вами рассчитается.
— Благодарю вас, сэр. — Уоллис низко поклонился. — Если я вам понадоблюсь, посылайте за мной в мою контору.
Деклан кивнул ему на прощание и повел Эдвину в гостиную.
Как только Уоллис ушел, получив причитающуюся арендную плату, все дружно принялись распаковывать вещи и устраиваться на новом месте.
Через час, вернувшись в гостиную вместе с Декланом, Эдвина с удивлением заметила, что за окнами уже темно.
— Господи, я и не заметила, что уже так поздно!
— Сейчас еще совсем не так поздно. — Деклан жестом пригласил ее расположиться на диване, подождал, пока она сядет, а сам устроился в кресле по соседству. В ответ на ее недоуменный взгляд он объяснил: — Мы сейчас находимся практически на экваторе, так что ночь начинается раньше, чем у нас, и очень быстро темнеет. Здесь ты не увидишь таких сумерек, как у нас. Дневной свет сменяется темной ночью меньше чем за полчаса.
— Значит, здесь есть день и ночь, но между ними — практически ничего? — удивилась Эдвина.
— Вот именно.
— Ну, ладно… — Она запрокинула голову на спинку дивана. — Итак, мы приехали на место. Что будем делать?
Деклан улыбнулся:
— Ужинать.
Поскольку в гостиную вошел Генри и пригласил их к столу, Эдвина поняла, что можно не спешить. Генри, оба юнги и трое матросов ужинали на кухне, уступив длинный стол в столовой им с Декланом. Эдвина с благодарностью отметила, что Генри накрыл ей справа от прибора Деклана, а не на противоположном конце стола.
Деклан явно проголодался; к собственному удивлению, Эдвина поняла, что она тоже очень хочет есть. Они ненадолго отложили мысли о своей миссии и набросились на аппетитное жаркое. Эдвина спрашивала о странных и незнакомых ей овощах и специях и не очень удивилась, что он знал ответы на все ее вопросы. Деклан по натуре отличался такой же любознательностью, как и она.
Наконец, покончив с десертом из каких-то пикантных фруктов, названия которых не знал даже Генри, Деклан отодвинул тарелку и посмотрел на нее.
— Ну, хорошо. Я знаю, что мне следует сделать. Начну осторожно расспрашивать всех, кого можно. Попробую выяснить, удастся ли напасть на след всех четверых пропавших. Если всех постигла одинаковая судьба, чего опасаются Волверстоун и Мелвилл, разумно предположить, что все они перед своим исчезновением побывали в одном и том же месте или общались с одним и тем же человеком. Я начну с Диксона. Он пропал первым, а остальных посылали на его поиски. Если выяснится, что хотя бы приблизительно известно, куда он ушел, или если он часто общался с кем-то конкретным, затем я постараюсь проверить, не туда ли отправились и остальные перед тем, как тоже бесследно исчезнуть.
— Ну да, — кивнула Эдвина. — А я в это время попробую узнать все, что можно, от местных дам — и о четверых пропавших, и о том, что могло повлиять на их исчезновение… — Она нахмурилась. — Пока мне не кажется, что я обязана устраивать приемы или еще как-то развлекать местное общество. Мы только приехали; ничего подобного от нас не ждут. Скорее всего, — она весело всплеснула руками, — мне придется сделать только одно: познакомиться с кем-то из местных светских дам, упомянуть о моем происхождении и ждать, что будет дальше.
— В таком случае тебе почти не придется ничего делать. Помнишь, я говорил, что мне понадобится нанести визит губернатору Холбруку, засвидетельствовать мое почтение и рассказать историю, оправдывающую наше пребывание здесь? — Эдвина кивнула, и Деклан продолжил: — Сегодня уже слишком поздно ехать к Холбрукам. Я думаю, мы можем заехать к ним завтра утром, в то время, когда, как тебе кажется, ты с наибольшей вероятностью сможешь застать леди Холбрук дома. Она с радостью примет тебя, пока я буду говорить с ее мужем.
— Великолепно! — просияла Эдвина и, подумав, заявила: — В половине одиннадцатого! По-моему, это — самое подходящее время, разве что тут все устроено совершенно по-другому.
Деклан кивнул.
— Значит, в половине одиннадцатого… — Он с минуту поколебался и добавил: — Возможно, пока я буду прочесывать улицы Фритауна, тебе тоже захочется выйти из дома и присоединиться к местным светским дамам. Карета будет в твоем распоряжении. Кроме того, я не случайно взял с собой Денча, Каррадерса и Биллингса. Я не хочу, чтобы ты куда-нибудь ходила в одиночку. Денч будет возить тебя в карете, а по крайней мере один из двух других будет сопровождать повсюду, как выездной лакей. На самом деле они будут твоими телохранителями. Фритаун — не такое место, где знатным дамам вроде тебя можно гулять в одиночестве.
Деклан посмотрел ей в глаза, но не заметил никаких попыток сопротивляться или возражать его распоряжениям. Ее спокойствие и покладистость навели его на мысль, что с ней лучше всего быть честным до конца.
— Хотя и маловероятно, что какие-нибудь работорговцы орудуют в самом городе, мы ни в чем не можем быть полностью уверенными. И твои светлые волосы делают тебя особенно желанной добычей. Поэтому, пока мы здесь, я прошу тебя об одном — пожалуйста, никогда и никуда не ходи одна. Иначе тебя могут похитить. Не рискуй!
Эдвина крепко сжала его руку:
— Не буду. И ты, пожалуйста, обещай мне, что, куда бы ни пошел, ты тоже будешь осторожным.
— Логично. — Деклан накрыл ее руку своей ладонью. — Обещаю.
Как и многое в их неожиданном, беспрецедентном для него союзе, соглашение было достигнуто легче, чем он ожидал. Деклан нисколько не сомневался, что дома у одной из светских дам Эдвина будет в полной безопасности. Зато во время путешествия из одного дома в другой ее могли подстерегать опасности. Поэтому он тщательно продумал все меры предосторожности. Он приставил к ней Денча, Каррадерса и Биллингса в качестве телохранителей, потому что все трое были опытными бойцами, о чем красноречиво свидетельствовали их шрамы. Все трое уже много лет служили у него, и все трое в случае необходимости пускали в ход кинжалы. Ну а Генри, внешне напоминавшего доброго дядюшку, можно было назвать дьяволом с кинжалом, к тому же он обладал невероятным слухом и поразительно развитой интуицией — казалось, о надвигающейся беде его предупреждает какое-то шестое чувство. Имея в своем распоряжении таких помощников и не рассчитывая задержаться во Фритауне больше чем на неделю, Деклан решил полностью отказаться от местной прислуги, даже от женщин. Он не имел права доверить безопасность Эдвины и, косвенно, свою собственную, совершенно незнакомым людям.
Деклан все больше убеждал себя в том, что они справятся с возложенной на них задачей. Он успешно выполнит свою миссию, что бы в данном случае ни имелось в виду под успехом. Кроме того, рядом с ним будет Эдвина; они будут вместе даже в этой области его жизни!
Как ни странно, сейчас он и сам этого хотел. Теперь они с Эдвиной станут еще ближе друг другу. Может быть, все дело в том, что она, как и он, в душе жаждала приключений, а если это могло быть основой отношений мужа и жены, тем связующим элементом, который делает одного человека подходящим для другого, тогда его новоприобретенное желание глубинной близости с нею совсем не лишено смысла.
Как бы там ни было, ему казалось: рядом с ней он сам становится чище, целомудреннее и выше.
Словно угадав направление его мысли, Эдвина мягко взяла его за пальцы и слегка дернула, вновь привлекая к себе внимание. Когда он посмотрел ей в лицо, она состроила удивленную мину:
— Кажется, все сегодняшние дела сделаны. Может быть, нам пора отдохнуть?
Вместо ответа, Деклан встал, поднял ее с дивана, взял под руку, и они вместе отправились в спальню, находившуюся на другой стороне дома.

Через два часа Эдвина без сил лежала на смятых простынях. Она была физически измотана и чувствовала приятное удовлетворение.
Рядом с ней тихо посапывал Деклан.
В спальне было тихо и покойно. Они уже обсудили все, что было связано с заданием. Сегодня ей больше ни о чем таком не нужно было думать. Сегодня у них своего рода передышка. Они приехали на место, они знали, какие шаги им следует предпринять, но до утра уже ничего не могли сделать, так что нечего и думать о делах.
Мысли Эдвины блуждали. Она вспомнила, чего им удалось достичь в их отношениях.
Надо признаться, Эдвина все еще с трудом верила в свою удачу. Не просто потому, что они с Декланом нашли друг друга, не потому, что он хотел ее как женщину, а она его — как мужчину, но потому, что они оба с такой готовностью шли друг другу навстречу. Хотя достижение настоящего единства она считала своей главной целью в их семейном союзе, не ожидала, что так быстро ее добьется.
Так быстро — и с такой легкостью.
День выдался долгим и богатым на события; и с каждым шагом они с Декланом все теснее сближались. А их недавняя передышка, когда они самозабвенно занимались любовью, стала венцом всего дня. Огромная кровать, накрытая экзотической москитной сеткой, — Деклан объяснил, что сетка убережет их от укусов насекомых, — оказалась отличной сценой для их совместной игры, теперь неизмеримо расширившей границы.
Их постельная игра подарила ей новые чувственные ощущения.
Хотя Эдвина кое-что слышала о том, на что способны мужчины при помощи рта, она оказалась не готова к такому градусу наслаждения; временами ей даже казалось, что ее сердце не выдержит, но оно выдержало.
Затем, конечно, она должна была отплатить ему тем же — и новый телесный опыт чрезвычайно обогатил ее. Она никогда еще так остро не ощущала, какое невероятной силы возбуждение может подарить ей услаждение своего мужа.
Она чувствовала себя такой смелой, дерзкой — и уверенной!
Уверенной в нем, в себе. В них обоих и в их близости, и в том, что они в свое время достигнут конечной цели.
— Как хорошо, что я пробралась на корабль! — прошептала Эдвина в ночной тишине.
Вместо того чтобы скучать в Лондоне и ждать Деклана, она отправилась с ним в плавание и будет помогать ему выполнить задание! Вот что казалось ей самым лучшим способом провести медовый месяц.
Она заснула с улыбкой.

Глава 7

— Что касается местного общества, возможно, даже хорошо, что губернатор и его супруга в настоящее время проживают в городе, а не в форте. — Деклан выглянул в окошко кареты: они проезжали по параллельной улице, расположенной выше по склону холма; отсюда открывался вид на залив Кру.
— Верно. — Сидя рядом с ним, Эдвина смотрела в противоположное окно. — Наверное, местные дамы не так охотно ходили бы в форт, чтобы проведать леди Холбрук. Не сомневаюсь, они чувствуют себя гораздо свободнее, зная, что им не нужно проходить мимо часовых.
С утра Генри побывал на рынке и вернулся с вестью о том, что губернатор с женой временно проживают в большом бунгало на краю «европейского» квартала. Они ждут, пока резиденцию губернатора в форте Торнтон облицуют камнем.
Эдвина посмотрела вперед.
— Должно быть, мы уже скоро приедем.
— Генри предупредил, что они живут в самом последнем доме на улице.
Почти сразу же после его слов карета замедлила ход.
Деклан посмотрел на Эдвину. Когда, почувствовав его взгляд, она тоже посмотрела на него, он заглянул ей в глаза.
— Я знаю, что ты в обществе как рыба в воде. Кроме того, женщины из вашей семьи умеют хранить тайны лучше самого Волверстоуна. И все-таки… прошу тебя, обещай мне, что будешь наводить справки о наших четверых пропавших с величайшей осторожностью.
Эдвина несколько секунд изучала лицо Деклана, а потом улыбнулась и погладила его по руке.
— Если хочешь, я готова пойти еще дальше и обещать, что даже не стану называть их имен.
Он нахмурился:
— В самом деле?
— Да. Это не составит мне труда.
В ее голосе звучала непоколебимая уверенность. Затем Эдвина отвернулась от него, и Деклан понял, что его мягко поставили на место. Давно пора понять: его жена знает, что делает. Вздохнув, он решил полагаться на ее интуицию.
Карета свернула за угол и остановилась у высокой каменной стены, за которой, судя по виду, скрывался обширный сад. Тяжелые ворота с запертой калиткой, казалось, были единственной возможностью попасть туда с улицы. Денч остановил карету прямо перед ними.
Выйдя из кареты, Деклан подал руку Эдвине, а затем назвал их имена одинокому часовому, охранявшему ворота. Деклан заранее отправил посыльного к секретарю губернатора, чтобы известить последнего об их визите. Судя по всему, и часовой уже знал об их приходе; он открыл калитку и жестом пригласил их войти.
Эдвина зашла первой; когда Деклан вошел вслед за ней, солдат потянул за цепочку, висевшую с внутренней стороны стены. Где-то в доме прозвенел колокольчик.
Взяв Эдвину за локоть, Деклан не спеша зашагал по дорожке сада. Дом, к которому они направлялись, был выстроен примерно в том же стиле, что и их бунгало, только был вдвое больше. С трех сторон дом окружал разросшийся сад; стволы деревьев были словно завязаны в узлы, их длинные ветви переплетались между собой. Даже когда снаружи сияло яркое солнце, в саду всегда было прохладно и тенисто.
Они поднялись на крыльцо, и дверь им открыл серьезный молодой человек.
— Мистер Фробишер… леди Эдвина… Добро пожаловать во Фритаун! Моя фамилия Сэттерли, я первый помощник губернатора. — Сэттерли отошел в сторону, пропуская их в открытую дверь. — Пожалуйста, заходите. Губернатор Холбрук и леди Холбрук вас ждут.
Деклан поймал взгляд Эдвины; она, очевидно, не могла дождаться, когда сможет пообщаться с женой губернатора. Он вошел в дом вслед за ней.
Их встретил сам губернатор, вышедший из своего кабинета. Очевидно, он услышал их шаги.
— Фробишер! Не ожидал увидеть вас здесь вновь так скоро, но… — Протянув Деклану руку, Холбрук посмотрел на Эдвину, и его улыбка стала еще шире. — Как я понимаю, вас можно поздравить!
— Можно. — Деклан сердечно пожал губернатору руку. Проследив за взглядом Холбрука, он невольно преисполнился гордостью. На Эдвине было летнее платье небесно-голубого цвета с серебряной отделкой; волосы, тщательно уложенные, красиво обрамляли лицо. Выглядела она так аппетитно, что ему захотелось ее съесть… Прогнав неуместные сейчас мысли, он кивнул: — Мы с леди Эдвиной поженились несколько недель назад, я пригласил ее в путешествие по всем моим некогда любимым местам.
Внешность Холбрука и его голос очень живо напомнили Деклану его первые впечатления о губернаторе. Холбрук был коренастым, румяным, добродушным с виду джентльменом, типичным обитателем английского родового поместья. Он, правда, отличался повышенным беспокойством во всем, что касалось работы его канцелярии. Вопреки предостережениям Волверстоуна и Мелвилла, Деклану сложно было представить, чтобы Холбрук мог быть замешан в каких-то неблаговидных делах; ему казалось, что для такого губернатор простоват.
Протягивая Холбруку руку, Эдвина бросила Деклану веселый взгляд.
— Грустная и скучная правда заключается в том, — говорила она, когда Холбрук склонялся над ее пальцами, — что нам нужно встретиться с моими дальними родственниками в Кейптауне, и мой дорогой муж уговорил меня на несколько дней заехать в ваш городок, поскольку ему хочется проверить здесь кое-какие слухи.
— Слухи, вот как? — Холбрук выпрямился и выпустил руку Эдвины. — Знаете, в таких местах, как наша колония, всегда ходят самые невероятные слухи. Трудно сказать, что из них выдумка, а что — правда.
— Совершенно верно, — кивнул Деклан. — Но иногда полезно бывает проверить достоверность таких слухов.
Брови Холбрука поползли вверх.
— Иногда? — На его лице отразились посетившие его вдруг сомнения, но потом он покачал головой. — Бывает, я пытаюсь представить себе, каково это — бродить по джунглям, но, боюсь, вынужден уступить подобные приключения вам, молодым. — Взмахом руки он пригласил их следовать за собой. Они прошли коридор, который, как казалось, вел в гостиную. — Моя жена как раз пьет чай с несколькими дамами… — Холбрук замолчал, когда в гостиную вплыла полная дама с матриархальным выражением лица. — Ах, вот и ты, дорогая. Я говорил тебе, что к нам зайдут Фробишер и леди Эдвина, и вот они уже здесь.
— В самом деле… — Леди Холбрук, как полагается, присела перед Эдвиной в реверансе. — Добро пожаловать во Фритаун, леди Эдвина и мистер Фробишер. Позвольте мне вместе с моим супругом пожелать вам наиприятнейшего пребывания в нашем городе!
Ее седеющие волосы были собраны в большой узел на затылке. Серые глаза отличались проницательностью. Судя по лучикам в углах глаз, жена губернатора часто улыбалась. Лицо, глаза, полная фигура — она напоминала радушную хозяйку большого английского загородного поместья.
— Леди Эдвина, не окажете ли нам честь и не выпьете ли с нами чаю? У меня в гостях как раз несколько местных дам; всем не терпится услышать последние новости из Лондона.
Эдвина лучезарно улыбнулась:
— Конечно! Почту за честь выпить с вами чаю. Мы приехали прямо из Лондона, и я буду очень рада рассказать все, что знаю.
— Чудесно! — Леди Холбрук с улыбкой пригласила Эдвину проследовать за нею в гостиную.
Холбрук посторонился, пропуская их.
— Моя дорогая, мы с Фробишером пойдем ко мне в кабинет. Как ты понимаешь, у нас дела.
— Да, конечно. — Леди Холбрук снисходительно улыбнулась мужу. — Если захотите, присоединяйтесь к нам, когда закончите свою деловую беседу.
— Хорошо. — Повернувшись к Деклану, Холбрук кивком указал ему на дверь, из-за которой недавно вышел: — Пойдемте?
Деклан ненадолго заглянул в глаза Эдвине и прочел в них радостное предвкушение. Едва заметно кивнув жене, он повернулся к Холбруку:
— После вас!
Он последовал за губернатором в его кабинет.
Холбрук указал ему на стул, стоявший перед широким письменным столом. Закрыв за ними дверь, губернатор сел в кресло за столом.
— Так вы и правда приехали проверить какие-то слухи?
Деклан беззаботно отмахнулся:
— Может быть, это и сущая ерунда — как вы верно подметили, в таких местах, как ваша колония, всегда ходят самые невероятные слухи. Раз уж мы оказались совсем рядом, было бы глупо упустить такую хорошую возможность выяснить, что скрывается за одним из них. — Деклан замолчал ровно настолько, чтобы его следующий вопрос прозвучал так, словно задавал он его нехотя, словно не собирался ничего обсуждать открыто. — Вы не слышали, чтобы кто-нибудь другой проявлял интерес к… определенным рискованным, но перспективным предприятиям?
Холбрук помрачнел.
— Как ни печально, совсем недавно здесь были несколько человек, которые напрасно отправились в джунгли на поиски сокровищ… — Выражение его лица было скорее раздраженным, чем озабоченным. — Ужасно некстати, когда люди вот так бесследно исчезают, но вы ведь, наверное, и сами знаете, как это бывает. Золотая лихорадка… — Спустя какое-то мгновение лицо Холбрука приобрело свое обычное выражение, и он поспешил добавить: — Я вовсе не намекаю на то, что и вы способны на подобное безрассудство. Вы — деловой человек, и, судя по тому, что мне о вас известно, опыта в подобных делах вам не занимать. Но многие слышат рассказы о несметных богатствах, теряют голову и отправляются в джунгли на поиски сокровищ… — Холбрук сокрушенно охнул и вскинул руки. — Они подводят всех, кто на них полагается. Хуже всего то, что мы не можем их заменить, во всяком случае, пока не установим наверняка, что они погибли. До тех пор у нас связаны руки, а вы ведь понимаете, что для такой колонии, как наша, подобное положение довольно плачевно.
— Понимаю. — Деклан подождал, но после вспышки неодобрения Холбрук, казалось, впал в равнодушное забытье. Деклану очень хотелось продолжить расспросы, но в подобной ситуации интерес к конкретным людям выдал бы его. Он ни на минуту не забывал о том, что Холбруку, возможно, нельзя доверять. Поэтому поспешил сменить тему: — В мой прошлый приезд обсуждался вопрос о том, чтобы наладить торговлю местными тканями. Как продвигаются дела в этой области?
В ответ Холбрук принялся расхвалить деятельность своей администрации и разглагольствовать о планах дальнейших улучшений жизни в поселении. Деклан откинулся на спинку стула, сложил руки на груди и придал лицу выражение крайней заинтересованности, одновременно гадая, как у Эдвины проходит разговор с местными знатными дамами.

Эдвина, которую усадили на самое почетное место в гостиной, поставила чашку на блюдце и улыбнулась сгорающим от любопытства дамам, которые буквально пожирали ее взглядами.
— Совершенно верно, Джеллико сыграл короля Лира невероятно хорошо. Я лично видела, как некоторые глубокоуважаемые дамы не могли удержаться от слез.
Она послушно отвечала на вопросы собравшихся дам; тем не терпелось узнать о модных событиях Лондона. Она дала им время повздыхать и пожалеть о том, что они упустили, а затем направила разговор в иное русло. Вполне естественно, настала их очередь удовлетворять ее любопытство.
— Но хватит о Лондоне и высшем обществе. Расскажите, что интересного происходит у вас и какие здесь бывают развлечения. — Прежде чем кто-нибудь успел собраться с мыслями и ответить ей, Эдвина наклонилась вперед и, понизив голос, заговорщически сообщила: — Мои слуги говорят о каких-то пропавших людях — они будто бы бесследно исчезли, испарились! — Широко раскрытыми глазами она оглядела всех своих собеседниц по очереди. — Ведь это неправда? Стоит мне подумать о том, что Фробишер может выйти из дома и просто не вернуться… — Она театральным жестом прижала ладонь к груди. — Ох, от одной мысли у меня сердце разрывается!
Вместо того чтобы начать наперебой успокаивать ее и заверять, что слухи не имеют под собой никаких оснований, все шесть дам принялись переглядываться, как будто ни одна из них, даже леди Холбрук, не знала, как ответить.
Наконец жена местного священника, миссис Хардвик, поставила чашку на блюдце и посмотрела Эдвине в глаза.
— Откровенно говоря, за последнее время в самом деле пропали несколько человек.
— Ну что вы, Мона! — В голосе леди Холбрук смешивались равнодушие и легкое осуждение. — Вы прекрасно знаете, нет ничего необычного в том, что молодые люди иногда отправляются в джунгли на поиски сокровищ. Скорее всего, их ввели в заблуждение, но ведь не их первых! С первых дней существования нашей колонии кто-то постоянно уходит в джунгли, чтобы искать там сокровища.
— Может, и так. — Миссис Хардвик склонила голову. Ее седые волосы стального оттенка были собраны в аккуратный узел, подчеркивавший строгость ее лица. — Однако последнее время пропадают не только мужчины. Как можно объяснить, что пропадают молодые женщины, не говоря уже о детях?!
Леди Холбрук скривила губы и выгнула брови:
— Дорогая Мона, понимаю, что подобный ответ вряд ли придет вам в голову, но… к сожалению, молодые женщины часто, очень часто убегают следом за мужчинами!
Мона Хардвик выпрямилась и сурово спросила:
— А как же дети?
Леди Холбрук пренебрежительно отмахнулась:
— Насколько мы поняли, дети, которые числятся пропавшими, выросли в трущобах и, несомненно, просто сбежали из дома. Они очень скоро вернутся. — Жена губернатора снова укоризненно покачала головой и обратилась к жене священника: — Моя дорогая, вы же не хотите, чтобы у леди Эдвины сложилось неправильное впечатление о нашем городе. Едва ли Фритаун можно назвать рассадником преступности, по крайней мере, его европейскую часть. Скажу больше: по моему мнению, здесь куда безопаснее ходить по улицам, чем где-нибудь в Лондоне.
Эдвина не собиралась с ней спорить. Она обвела взглядом других дам; в то время как две из них — миссис Куинн и миссис Роби — были скорее более склонны соглашаться с мнением леди Холбрук, еще две, миссис Шербрук и миссис Хичкок, судя по выражению лица, готовы были поддержать миссис Хардвик, но в силу своей застенчивости предпочитали помалкивать. Однако лица у них стали обеспокоенными, как будто им было что-то известно об исчезновениях, о которых упомянула жена священника. Эдвина решила поговорить с ними позже, лучше всего с глазу на глаз.
— Как мне кажется, леди Эдвина спрашивала, какие у нас здесь бывают развлечения. — Леди Холбрук поспешила сменить тему, направляя разговор в более спокойное русло. — К сожалению, у нас до сих пор нет театров, и, поскольку музыкальное общество основано лишь недавно, нам по-прежнему недостает музыкантов для того, чтобы собрать хотя бы камерный оркестр. Зато мы можем похвастать одним довольно эзотерическим развлечением — проповедями, которые читает местный проповедник, некий Обо Ундото.
— Ах да! — Лицо миссис Шербрук просияло, и она ободряюще кивнула. — Проповеди Обо Ундото пользуются у нас большой популярностью. Непременно сходите хотя бы на одну! Они так занимательны!
Миссис Хардвик фыркнула:
— Боюсь, что не могу поддержать всеобщего восхищения бреднями Ундото. Он может сколько угодно твердить, что его благословил проезжий епископ, и изображать набожность, его представления больше похожи на монологи актера-дилетанта, чем на настоящие проповеди!
— Мона, — вмешалась миссис Куинн, — как вам известно, мы каждое воскресенье посещаем службы вашего мужа, и вы сами сказали, что проповеди Обо Ундото — нечто иное. — Посмотрев на Эдвину, миссис Куинн объяснила: — В отсутствие какого-либо театра неудивительно, что мы ищем развлечения в проповедях Ундото.
— Многие европейцы, живущие во Фритауне, особенно дамы, буквально валом валят на его проповеди. — Миссис Роби, молодая и симпатичная замужняя дама, улыбнулась Эдвине. — В отсутствие других развлечений они дают нам пищу для разговоров.
— Верно. — Леди Холбрук поставила чашку с блюдцем на стол. — Леди Эдвина, если у вас будет время, пока вы здесь, непременно посетите хотя бы одну его проповедь. Он очень… харизматичный человек.
— И довольно симпатичный для африканца, — хихикнула миссис Хичкок.
— А голос какой! — Миссис Куинн прижала ладони к своей не слишком пышной груди. — От него прямо в дрожь бросает!
Эдвина не удивилась, услышав, как Мона Хардвик еле слышно фыркнула. Она просто улыбнулась.
— Я пока не знаю, надолго ли мы здесь задержимся. Если будет время, наверное, я схожу…
— Ундото читает проповеди нерегулярно. — Миссис Роби переглянулась с миссис Куинн и повернулась к Эдвине: — Если хотите, мы зайдем к вам и сообщим, когда состоится следующая. Тогда, может быть, вы захотите составить нам компанию.
Эдвина заулыбалась еще лучезарнее.
— Благодарю вас. Как мило с вашей стороны!
Хотя проповеди вряд ли могли иметь какое-либо отношение к заданию Деклана, рассказа о проповедях, которыми развлекаются вместо театра, было достаточно, чтобы возбудить ее любопытство.
В коридоре послышались шаги, и в гостиную вошли Деклан и губернатор. Последовали взаимные представления; Эдвина не могла не заметить, что миссис Роби и миссис Куинн по-девичьи зарумянились при виде ее мужа.
Когда Деклан намекнул, что им пора уходить, Эдвина с радостью согласилась. Она узнала достаточно, чтобы предпринять дальнейшие действия, а осторожность подсказывала ей: прежде чем двигаться дальше, надо все хорошенько обдумать. Попрощавшись со всеми, они вышли.
Помогая ей подняться в карету, Деклан негромко спросил:
— Тебе удалось что-нибудь разузнать?
Эдвина села и расправила юбки. Деклан велел Денчу везти их домой, а затем тоже сел в карету и захлопнул дверцу. Эдвина вспомнила все, что слышала — в том числе и выражения лиц местных дам. Когда карета тронулась с места, Деклан устремил на нее вопросительный взгляд. Эдвина кивнула:
— Да, я кое-что услышала, но пока не могу сказать, важно это или нет. Мы уже скоро окажемся дома, позволь мне использовать эти минуты, чтобы привести свои мысли в порядок.
Деклан с радостью согласился. Ему самому не мешало кое о чем поразмыслить. С тех самых пор, как они в Лондоне спорили о том, стоит ли ей сопровождать его в путешествии, он понял: где бы она ни была, его преследовало навязчивое желание защищать и оберегать ее.
Сейчас, когда она сидела рядом с ним в карете, навязчивое желание лишь слегка теплилось у него в душе. В конце концов, Эдвина сидела совсем рядом, на расстоянии вытянутой руки, живая и здоровая. И все же тревога за нее не покидала Деклана, особенно после того, как ей удалось проникнуть на «Большой баклан». Пока они были на корабле и она все время находилась поблизости, а вокруг них были одни доверенные люди, Деклан не боялся за нее ни сознательно, ни подсознательно.
С самого их прибытия во Фритаун Деклан все время старался удерживать ее подле себя; даже когда они находились в своем бунгало, он всегда знал, где она, даже если не видел ее. Не переставал заботиться о ее безопасности.
Разлука в губернаторском доме была первым испытанием для его выдержки. Он внушал себе: пока Эдвина пьет чай с женой губернатора в компании местных светских дам, с ней ничего не может случиться. Но, несмотря на это, в кабинете Холбрука он весь извелся. Ему не терпелось проверить, как там Эдвина, и убедиться в том, что с ней все в порядке.
Присоединившись к дамам и увидев, что Эдвина цела, невредима и ведет оживленную беседу, он испытал невероятное облегчение. Понимая, что его опасения в данном случае были скорее беспочвенными, он тем не менее тревожился.
Деклан привык командовать, роль капитана прекрасно подходила ему, соответствовала его характеру. Он привык нести ответственность не только за свою команду, но и за себя самого.
Главным образом — за себя самого.
Ему совсем не нравилось то, что в последнее время его одолевало навязчивое, мучительное беспокойство.
Беспокойство не за себя, а за другого — вернее, за другую…
При его характере такое беспокойство казалось огромной слабостью.
Очевидно, эта слабость развилась в нем после того, как он женился на леди Эдвине Делбрейт.
Он не выдержал и повернулся к ней.
Почувствовав на себе взгляд мужа, Эдвина заглянула ему в глаза и ободряюще погладила его по руке.
— Вот мы и приехали.
Карета остановилась; он выглянул в окошко и увидел ворота их бунгало.
Деклан подал ей руку; они вместе зашагали по тропинке к дому. В прихожей их встретил Генри и сообщил, что приготовил на обед холодные закуски.
Эдвина вопросительно посмотрела на Деклана. Тот махнул рукой в сторону столовой.
— Мы можем рассказать друг другу все, что узнали, за обедом.
Как только они сели за стол и приступили к еде, поданной Генри, Деклан заговорил:
— Пожалуй, начну я, поскольку все равно не очень много разузнал. Холбруку известно о том, что несколько человек пропали, но он, очевидно, считает, что все они отправились в джунгли на поиски сокровищ. Я не имел права расспрашивать его более подробно, чтобы не привлекать его внимания к нашему особому интересу к этим событиям.
Эдвина хмыкнула и отщипнула кусочек свежего инжира. Затем она задумчиво сказала:
— Леди Холбрук реагировала на мой вопрос так же, как ее муж. Миссис Куинн и миссис Роби ей вторили, и, учитывая мнение, которое сложилось у меня об этих двух дамах, я подозреваю, что подобной точки зрения придерживается большинство здешних обитателей. Зато миссис Хардвик, жена местного священника, кажется, думает иначе. У меня сложилось четкое впечатление, что она категорически не согласна с общепринятым мнением, тем более что пропадают не только мужчины!
Эдвина посмотрела Деклану в глаза и спросила:
— Тебе известно, что за последнее время пропали также несколько молодых женщин и детей? Судя по всему, они пропали так же, как те четверо, о которых ты говорил, — без единого слова, без следа, без каких бы то ни было объяснений!
Деклан нахмурился и, проглотив кусок жареной баранины, спросил:
— Ты хотя бы примерно знаешь, сколько пропало женщин и детей?
— Нет. — Она отложила недоеденную ножку цесарки. — Но у меня сложилось впечатление, что двум дамам — миссис Хичкок и миссис Шербрук — кое-что известно об этом, только они не решались заговорить в присутствии леди Холбрук и других, кто упорно закрывает глаза на странные происшествия. По-моему, стоит побеседовать с миссис Хичкок и миссис Шербрук наедине. Особенно же важно поговорить с миссис Хардвик. Поскольку она замужем за местным священником, может оказаться для нас настоящим кладезем ценных сведений. Кроме того, она, в отличие от остальных, не стесняется высказывать свое мнение.
Деклан отодвинул тарелку.
— Не скрою, меня удивляет довольно легкомысленное отношение к пропавшим. Конечно, очень может быть, что кое-кто действительно уходит в джунгли на поиски сокровищ, и местным властям уже порядком надоело посылать за пропавшими поисковые отряды. — Он помолчал и продолжал: — Судя по реакции Холбрука, местные власти не предприняли ни одной попытки установить их местонахождение.
И скорее всего, ничего подобного предпринимать и не собираются.
— Что же делать нам? — Вытерев пальцы о салфетку, Эдвина вопросительно посмотрела на мужа.
— Пока, — ответил он, — мне, наверное, не стоит расспрашивать о пропавших подчиненных губернатора. Интерес к ним может кого-то насторожить или даже спугнуть. По-моему, мне следует сосредоточиться на первых троих из них — Диксоне, Хопкинсе и Фэншоу. Поскольку я знаю, что за люди служат у Волверстоуна, вряд ли кто-нибудь из местных располагает сколько-нибудь подробными сведениями о Хиллсайте. А если кто-то что-то и знает, то вряд ли подобную информацию можно считать надежной. Зато у трех других пропавших здесь наверняка остались друзья или хотя бы знакомые. Кто-нибудь непременно что-нибудь знает — например, Диксон намекнул, куда собирается, а Хопкинс или Фэншоу могли обмолвиться о том, где они намеревались его искать. — Деклан нахмурился. — Не бывает так, чтобы три человека исчезли бесследно!
Эдвина побарабанила пальцами по столешнице красного дерева.
— Кроме них, пропали еще молодые женщины и дети, но их исчезновению тоже не уделяется достаточно внимания, а от неудобных вопросов предпочитают отмахиваться… — Она посмотрела Деклану в глаза. — Леди Холбрук предположила, что молодые женщины последовали за пропавшими мужчинами. А что касается детей… Похоже, они из низших слоев общества, и все считают, что вовсе не пропали, а просто сбежали из дома и бродят где-то по городу.
Плотно сжав губы, она не отводила взгляда.
— По-моему, дело серьезнее, чем просто пропажа четверых мужчин. Пока ты будешь искать какие-нибудь их следы, я попробую побольше выяснить о пропавших женщинах и детях.
Деклан был бы гораздо счастливее, если бы Эдвина оставалась здесь, в бунгало, в безопасности. Но, посмотрев на жену и поняв, что она настроена решительно, он лишь спросил:
— С кого собираешься начать?
— С миссис Хардвик, миссис Хичкок и миссис Шербрук. Они все знают о ситуации, и я уверена, что мне удастся их разговорить.
— Может быть, пригласишь их к чаю? — Сюда, где его люди смогли бы присматривать за ней.
Она кивнула, обдумывая его предложение.
— Может быть. Или…
Где-то снаружи громко прозвенел колокольчик, звук которого эхом отдавался от стен дома.
Эдвина недоуменно оглянулась:
— Что это?
— По-моему, кто-то звонит в дверь.
Деклан встал и услышал, как Генри спешит к двери. Он поднялся и отодвинул стул Эдвины.
— Кажется, у нас гости.
Как оказалось, Деклан недооценил ситуацию. Гости являлись по двое и по трое, из-за чего Генри поминутно приходилось бегать к парадной двери. В гостиной скапливалось все больше леди и джентльменов. Деклан и Эдвина стояли у широкого окна, выходящего на террасу, и играли роль радушных хозяев.
Не прошло и десяти минут, как их окружила целая толпа.
Эдвина не ошибалась, говоря, что титул привлечет к ней всеобщее внимание, но, посмотрев ей в глаза, Деклан убедился, что она, как и он, не рассчитывала на подобный эффект. Дамы спешили с ней познакомиться, джентльмены толкались, стремясь первыми завладеть ее рукой для поцелуя. Шум в комнате усилился, когда те, что уже засвидетельствовали им свое почтение, уступили место вновь прибывшим, а сами разбивались на группки, обмениваясь мнениями и комментариями.
Деклан заметил: многие местные дамы оценивающим взглядом окидывали стройную фигуру его жены, а потом принимались шушукаться с соседками. К счастью, Эдвина реагировала на повышенное внимание совершенно хладнокровно; приглядевшись, он заметил, что она снова приняла свое «светское» обличье.
Сначала он просто стоял с ней рядом, мило улыбаясь и вежливо отвечая на приветствия. Однако, как только первая волна дам, сопровождаемых мужьями, расположилась в гостиной, стали прибывать одинокие джентльмены. Многих из них Деклан помнил по прошлому — среди них были и те, чьи интересы сталкивались с интересами Фробишеров. Вот и сейчас их больше интересовал он сам, а не его жена.
— Итак, что заставило вас вернуться в наше богом забытое место? — Чарльз Бабингтон смерил Деклана проницательным взглядом, ненадолго покосился на Эдвину, затем снова повернулся к Деклану. — Какие бы слухи вас сюда ни привлекли, только нечто очень серьезное могло отвлечь вас от медового месяца с очаровательной леди Эдвиной!
Хотя остальные выражались по-другому, смысл их расспросов оставался неизменным. Стараясь отвечать как можно уклончивее, Деклан ругался про себя. Он не предвидел, какой эффект может произвести наложение двух независимых частей его «легенды», не осознал, какую тень предполагаемое прерванное свадебное путешествие с очаровательной леди Эдвиной может бросить на те известия, правдивость которых он якобы собирался здесь проверить. Теперь же все те, кто его знал, пусть даже не лично, пришли к выводу, что не только выдуманные им слухи были правдивыми, но и что за этими слухами скрывается что-то очень ценное.
Меньше всего ему сейчас хотелось, чтобы коллеги и конкуренты дышали ему в затылок, точнее, приставили к нему своих людей, надеясь выяснить, о какой такой находке он услышал и, если возможно, опередить его. К сожалению, пока он ничего не мог с этим поделать. Сейчас он мог только улыбаться и пытаться развеять их подозрения.
Эдвина не рассчитывала на гостей, а тем более на такую толпу. Хотя само количество гостей и несомненный интерес к ним были лестными, ей не хотелось отвлекаться от главного, того, ради чего они сюда приехали. Прошел час, затем второй… Ею все больше овладевало нетерпение.
И миссис Шербрук, и миссис Хичкок тоже были здесь в сопровождении своих мужей, которым не терпелось познакомиться с ней и с Декланом, но в толпе народу невозможно вести серьезный разговор. Миссис Хардвик и его преподобие священник Хардвик прибыли чуть позже, но опять же обстоятельства складывались явно не в пользу приватной беседы.
Улыбаясь своей самой очаровательной улыбкой и блистая безупречными манерами, которые она усвоила чуть ли не с рождения, Эдвина ловко лавировала в толпе, играя роль радушной хозяйки. Генри также помогал им принимать гостей; юнги, вымытые и облаченные в ливреи, сновали с подносами, разнося гостям напитки.
В конце второго часа импровизированного приема Эдвина снова оказалась рядом с Декланом — как раз вовремя, чтобы встретить новую волну гостей.
Словно предчувствуя вопрос, созревший у нее в уме, он тихо проговорил:
— Конторы здесь закрываются в четыре часа дня — те, кто приходят сейчас, либо из городской администрации, либо из торговых или транспортных компаний.
— Значит, возможно, они могут оказаться нам полезными? — прошептала она в ответ.
Снова расплываясь в своей самой лучезарной улыбке, она обратила свой взор к приближавшейся к ним паре: мужчине в красной военной форме с эполетами и его спутнице. Военный низко поклонился:
— Разрешите представиться, леди Эдвина. Майор Уинтон. Я командую комиссариатом форта и отвечаю за снабжение колонии. Позвольте представить вам мою жену.
Эдвина набрала в грудь побольше воздуха, просияла и сосредоточилась на том, чтобы создать образ молодой замужней дамы благородного происхождения, у которой в жизни пока еще не было особенных забот.
Она испытала огромное облегчение, видя, что поток новых гостей уменьшается, а те, что пришли первыми, собираются уходить. Постепенно поток уходивших превысил поток прибывавших, и толпа гостей стала редеть. Гости распространились на все парадные комнаты, но, как только их стало меньше, все оставшиеся собрались в гостиной.
Непрестанно улыбаясь и ведя светскую беседу, она все больше понимала ценность сказанного Декланом; в числе последних гостей находились те, кто принимал важные решения, которые могли на что-то повлиять: представители городских властей.
В то время как мужья управляли жизнью колонии, светская жизнь была отдана на откуп их женам. Аристократическое происхождение Эдвины даже здесь давало ей преимущество; после женитьбы на ней Деклан в некотором смысле тоже возвысился. Во всех разговорах, в которых участвовала Эдвина, на долю Деклана тоже отводилось немало почтения, которого ему доселе еще не оказывали в такой степени.
Более того, она заметила, что многие джентльмены постарше пришли к ним именно для того, чтобы продемонстрировать, что они пересмотрели свое мнение о Деклане после женитьбы на ней.
Она с колыбели была приучена вращаться в свете, по привычке, не задумываясь, подмечала отношение к себе других и умела поворачивать общественное мнение в свою пользу, а теперь еще и в пользу Деклана. Поэтому она еще оживленнее беседовала с опоздавшими гостями.
Наконец, когда толпа уменьшилась до нескольких пар, которые, казалось, все друг друга знали, самый пожилой из присутствовавших джентльменов — мистер Маколей, высокий, грузный, сутулый джентльмен с умными светло-карими глазами, глава местной торговой фирмы «Маколей и Бабингтон», — многозначительно постучал концом своей трости по каменному полу.
Когда все, включая Эдвину и Деклана, повернулись к нему, Маколей посмотрел на них, улыбаясь акульей улыбкой.
— Мы с женой, — жена, симпатичная женщина, стояла рядом с ним, — были бы рады пригласить всех вас сегодня к нам на ужин. — Обеими руками опираясь на трость, он склонил голову в сторону Эдвины. — Мы хотели бы оказать честь леди Эдвине и поприветствовать ее в нашем маленьком городе. — Маколей перевел взгляд на Деклана, и его улыбка стала еще шире. — И было бы большим упущением не поздравить с бракосочетанием одного из сыновей старины Фергюса! — Маколей снова перевел взгляд на Эдвину. — Насколько я понимаю, вы не планируете задерживаться здесь надолго, поэтому прошу извинить поспешность нашего приглашения. — Он приподнял кустистые брови: — Итак, миледи, что скажете? Ужин в восемь часов.
Немногим ранее Деклан улучил минутку, чтобы прошептать ей на ухо, что фирма «Маколей и Бабингтон» обладает монополией на торговлю между Фритауном и Англией и что их с Фробишерами связывают долгие и непростые отношения, а сам Маколей — человек непредсказуемый. Вот почему его приглашение не застало Эдвину врасплох. С безоблачно-радостной улыбкой на лице она посмотрела на Деклана, поняла, что тот не прочь принять приглашение, и снова повернулась к Маколеям:
— Какая замечательная мысль! С радостью принимаем ваше приглашение.

Глава 8

Дом Маколеев находился на Тауэр-Хилл, всего лишь в нескольких минутах езды от бунгало Деклана и Эдвины. Через несколько часов, когда они, нарядившись сообразно случаю, приехали в карете к огромному дому, стоящему посреди ухоженного сада, внутри уже собралось избранное общество. Они встретили тех, кто лишь недавно был у них в гостях и принял приглашение Маколея, и еще нескольких человек, самыми заметными из которых были губернатор и леди Холбрук.
Эдвина обменялась приветствиями с миссис Маколей — «Называйте меня Женевьевой, дорогая» — и протянула руку хозяину дома.
Он шишковатыми пальцами обхватил ее ладонь.
— Надеюсь, вы извините меня, что я не кланяюсь, моя дорогая! Боюсь, если я попробую поклониться, то, скорее всего, в неуклюжей позе растянусь у ваших ног, что будет весьма неприятно для нас обоих. — Отпустив ее руку, мистер Маколей улыбнулся. — К сожалению, сейчас я уже не тот, что прежде. И все же позвольте поздравить вас с замужеством. Очень рад, что по крайней мере один из отпрысков Фергюса решил связать себя семейными узами. Нельзя, чтобы такой род пресекся! Хоть мы и конкуренты, Англии нужно больше таких людей, как мы с Фергюсом, — и наши дети и внуки. Если таких, как мы, больше не будет, кто знает, что тогда случится с империей?
Эдвина не могла не улыбнуться. Она почувствовала, что в его словах нет ни тени лицемерия или каких-то скрытых мотивов. Судя по всему, в силу прямого характера и преклонного возраста мистер Маколей решил больше не играть в такие игры; он говорил, что думал, и плевал на последствия. Что, как она поняла, отходя от хозяина дома и здороваясь с гостями, делало жизнь во Фритауне, по крайней мере в его кругах, гораздо интереснее.
Вскоре все расселись за обеденным столом, на котором блестело столовое серебро. Хрустальные бокалы мерцали в свете свечей в огромной люстре. Эдвина, сидевшая на почетном месте, по правую руку от Маколея, старалась прислушиваться ко всем разговорам, но не услышала ничего ни о пропавших мужчинах, ни о женщинах, ни о детях. Зато несколько дам наперебой расхваливали проповеди Обо Ундото. Не испытывая к ним особого интереса, Эдвина не обращала внимания на эти разговоры и сосредоточилась на том, что говорили Маколей и те, кто сидел рядом с ним, о городских делах.
По пути в гости Деклан объяснил ей, каково было положение Маколея и что оно означало. Судя по тому, что она услышала за столом, Маколей, как глава фирмы-монополиста по торговле с Англией, непосредственно участвовал в принятии многих важных решений. Разумеется, официально власть была в руках губернатора Холбрука, но основные финансовые потоки в колонии контролировал именно Маколей. Деньги — здесь, как и везде, — давали ему большую власть.
Эдвина размышляла о том, не заговорить ли ей о пропавших, просто чтобы понаблюдать за реакцией Маколея, но, помня о словах Волверстоуна, что в колонии никому нельзя доверять, и учитывая острый ум, который заметила в светло-карих глазах Маколея, она предпочла держать язык за зубами. Маколей был в первую очередь бизнесменом, и, поскольку они пока не знали, что скрывалось за таинственными исчезновениями, лучше было не привлекать его внимание к их расследованию даже косвенно.
Наконец ужин был закончен, и миссис Маколей окинула взглядом сидевших за столом гостей.
— Леди Эдвина… дамы… — Она пригласила их перейти в гостиную.
После того как джентльмены встали и отодвинули стулья своих дам, общество разделилось. Леди покорно последовали за миссис Маколей и Эдвиной в гостиную, в то время как джентльмены вновь сели за стол, сгруппировавшись вокруг Маколея.
Будучи в своем роде почетным гостем, Деклан не удивился, когда старый лис Маколей предложил ему сесть на то место, где прежде сидела Эдвина. Как он и ожидал, как только гостям подали виски, хозяин дома принялся расспрашивать его, пытаясь выяснить детали «слухов», которые оказались настолько заманчивыми, что из-за них он счел возможным прервать свое свадебное путешествие.
Значит, Маколей пригласил их на ужин не просто из гостеприимства. Вот в чем заключалась истинная причина!
Может, он и старик, но голова у него ясная, а упорства ему не занимать — он идет к цели как таран. Маколей осыпал Деклана вопросами. Ему вторил Чарльз Бабингтон, севший по правую руку от Деклана. Деклан не позволял им себя запутать и не торопился отвечать, чтобы не сболтнуть лишнего. Его ответы, на первый взгляд, были по существу, хотя на самом деле ничего не раскрывали. Во всяком случае, ничего конкретного — ничего, что могло бы подсказать им, зачем он на самом деле сюда приехал, или хотя бы намекнуть на истинное направление его поисков.
Не раз за свою жизнь ему приходилось играть ту же роль. Авантюрист и путешественник, он отваживался исследовать джунгли и саванны по всему миру, оказывался в самых диких и отдаленных местах в погоне за богатствами, скрытыми в их недрах. Он искал золото, бриллианты, изумруды, серебро и никель — он находил все это в свое время, хотя чаще всего предпочитал золото и бриллианты, приносившие наибольшую прибыль.
Старый Маколей и Чарльз Бабингтон, в настоящее время представлявший другую половину компании, прекрасно знали о прошлом Деклана. Что, разумеется, убеждало их: слух о якобы обнаруженных в этих краях сокровищах — правда.
Каким-то образом, к своему удивлению, Деклан понял, что ему доставляет удовольствие отвечать на их вопросы, не выдавая никаких подробностей о своих предполагаемых находках. Если бы он и правда услышал о сокровищах, подобный допрос вряд ли показался бы ему развлечением, но необходимость соблюдать тайну его настоящей миссии, на чем настаивали Волверстоун и Мелвилл, полностью избавляла его от чувства вины за то, что он дурачил Маколея, Бабингтона и остальных джентльменов, собравшихся за столом и следивших за каждым его словом. Правда, иногда они о чем-то перешептывались.
Наконец Маколей откинулся на спинку стула и посмотрел на него со смесью презрительного неудовольствия и уважения.
— Будь я проклят! Из вас что-то вытянуть еще труднее, чем даже из вашего отца.
Деклан поразмыслил над его словами, а затем спросил:
— Давно ли вы беседовали с Ройдом? — Его старший брат обладал великолепной способностью говорить только то, что он считал нужным.
На лице Маколея появилось отсутствующее выражение; он сердито буркнул:
— Я уже много лет не видел его, но, раз уж вы о нем упомянули… да, пожалуй, в этом отношении Ройд способен и вас переплюнуть. — Маколей неожиданно расплылся в улыбке. — Наверное, вы все пошли в мать. Не женщина — огонь! Сегодня я не уверен, стал ли Фергюс счастливчиком, завоевав ее, или осчастливил всех остальных, тех, кто ускользнул из-под власти ее чар.
При этих словах Деклан мимолетно улыбнулся и покачал головой:
— Даже гадать не берусь!
— Ха! — Вернувшись в хорошее расположение духа, Маколей отодвинул стул, схватил за трость и встал. — Ну что ж, джентльмены, мне кажется, пришло время присоединиться к нашим дамам, или моя женушка мне голову снесет.
Заскрипели стулья; все поднялись. Маколей пошел первым. Деклан пропустил нескольких человек вперед и оказался в хвосте процессии, рядом с Чарльзом Бабингтоном.
Бабингтон был во многом похож на Деклана — такой же высокий, так же хорошо сложен, но волосы у него были светлее. Как и Деклан, он был одним из младших сыновей в семье владельца судоходной компании. У него тоже имелся свой корабль, но в прошлом году его перевели во Фритаун. Насколько понял Деклан, родные отправили его сюда «на укрепление» совместной фирмы, чтобы поддержать стареющего Маколея.
Впереди образовался небольшой затор — все входили в гостиную.
Остановившись рядом с Бабингтоном в арьергарде группы, Деклан улучил момент, чтобы сказать:
— На пристани, когда мы высадились, я слышал кое-какие разговоры. Что-то насчет пропавших людей — кажется, мужчин и женщин…
Он посмотрел на Бабингтона и, к своему удивлению, увидел, что обычно невыразительное лицо его собеседника исказилось. От боли? Деклан нахмурился. Неужели он задет за живое?…
Бабингтон не отрываясь смотрел на спины идущих впереди. Помолчал, глубоко вздохнул и негромко ответил:
— Я знаю одну молодую леди, которая, кажется… пропала. — Сначала Деклану показалось, что его собеседник пришел в замешательство, но Бабингтон поднял голову и продолжал уже более твердо: — Вы ведь понимаете, здесь такое случается часто. Может быть, она сама… захотела уйти, уехать, — он неопределенно махнул рукой, — в другое место. Здесь такое сплошь и рядом.
Деклан понял: Бабингтон не верит ни одному своему слову.
Но в этот момент джентльмены перед ними зашли в комнату, и они последовали за ними. Деклан оглянулся в поисках Эдвины. Бабингтон что-то пробормотал и, оставив его, последовал за Маколеем — вероятно, понимал, что там Деклан больше не будет донимать его расспросами. Поняв, что сейчас ни время, ни место не располагают к дальнейшим разговорам, Деклан стал искать Эдвину и вскоре увидел ее. Она сидела на диване вместе с миссис Маколей и леди Холбрук. Он целую секунду смотрел на нее, а затем подошел к открытому окну, у которого уже стояли другие мужчины.
Краем глаза Эдвина заметила, как Деклан присоединился к мужчинам, и почувствовала облегчение оттого, что муж не мешает ей воплощать в жизнь ее собственный замысел — проводить расследование самостоятельно. В то время как некоторые леди, включая миссис Хардвик, встали и подошли к своим мужьям, шесть дам, в том числе и она, остались сидеть на диване и на стульях напротив.
Эдвина пыталась навести новых знакомых на разговор о недавних исчезновениях, затронувших город, но снова услышала в ответ, что исчезновения — обычное дело для таких колоний. Ей показалось, что миссис Маколей вообще ничего не слышала ни о каких исчезновениях, но из последовавшей беседы — которая должна была бы помочь Эдвине в ее поиске новых сведений, но не обнаружила ничего нового — выяснилось, что Маколеи настолько поглощены организацией торговли в колонии, что такие вещи, как пропадающие время от времени люди, просто не удостаивались их внимания.
Вместе с тем, как только миссис Маколей услышала пренебрежительные комментарии других дам, она согласилась с их мнением об «обычном деле».
Хотя Эдвину все больше раздражало равнодушие местных светских дам, которые не намерены были волноваться «по пустякам», возражать им в открытую она не видела смысла. Вместо этого, заметив, что ни миссис Шербрук, ни миссис Хичкок не присоединились к всеобщему хору, а снова сидят в стороне с крайне смущенным видом, она постепенно переключилась на разговор с двумя последними.
Удача тут же улыбнулась ей — по крайней мере, с миссис Шербрук.
Эдвина, по-прежнему игравшая роль утомленной светом юной леди, подробно расспрашивала местных дам об их жизни во Фритауне. В конце концов разговор снова перешел на тему местного проповедника, который читает такие «занимательные» проповеди. Несколько дам воскликнули, что будто бы следующая проповедь состоится назавтра в полдень.
Леди Холбрук и четверо других, включая миссис Шербрук, немедленно условились, что послушают ее.
Миссис Куинн повернулась к Эдвине и принялась ее уговаривать:
— Прошу вас, леди Эдвина, пойдемте с нами! Проповеди Обо Ундото — истинное удовольствие. Такая страсть! Он так пылко их читает! Это лучше, чем пьеса Шекспира! Мы не пропускаем ни одной проповеди. Поверьте мне… — Она махнула в сторону других. — Поверьте нам, вы точно не пожалеете.
На нее с нетерпением смотрело пять пар глаз.
— Я могу заехать за вами в карете, когда мы будем проезжать мимо вашего дома, — предложила леди Холбрук. — По крайней мере, там вы немного развеетесь. Хотя, откровенно говоря, многие из нас находят проповеди Обо Ундото полезными. Не сомневаюсь, вы тоже что-то в них почерпнете.
Эдвина на это надеялась. Хотя она совершенно не горела желанием слушать проповедь, она с улыбкой наклонила голову.
— Благодарю вас. Если для вас это не будет обременительно, с радостью составлю вам компанию.

Спустя несколько часов Деклан лежал, растянувшись на спине посередине их кровати. Одной рукой он обнимал Эдвину, лежавшую рядом с ним — несмотря на ночную духоту, ему нравилось ощущать ее близость, — а другую руку он заложил себе под голову и смотрел в потолок, полускрытый темнотой москитной сеткой.
Машинально взяв пальцами одну из прядей шелковистых волос Эдвины, он в задумчивости играл ею, вновь и вновь пропуская сквозь пальцы.
На обратном пути от Маколеев жена рассказала ему о том, что завтра в полдень договорилась послушать проповедь местной знаменитости. Она собиралась воспользоваться этой возможностью, чтобы с глазу на глаз переговорить с миссис Шербрук: Эдвина была уверена, что той что-то известно о пропавших без вести молодых женщинах.
Вначале он внутренне сжался — не от страха, а от желания немедленно вскочить и что-то сделать, чтобы подавить панику. Мысль о том, что Эдвина пойдет куда-то без охраны, не позволяла ему трезво мыслить.
Потом он напомнил себе, что она туда и обратно поедет в карете леди Холбрук. Если леди Холбрук не способна обеспечить безопасность гостьи-аристократки, то кому тогда вообще можно доверять? Как бы там ни было, через несколько минут, заметив, как довольна Эдвина своим замыслом и как решительно стремится больше разузнать о странных исчезновениях, он откашлялся и сказал:
— Может быть, на всякий случай, ты возьмешь с собой Биллингса в качестве выездного лакея?
Эдвина негромко фыркнула. Долговязый Биллингс в роли лакея? Право же смешно.
Деклан напрягся, предчувствуя, что ему придется долго убеждать жену уступить. К его удивлению, немного подумав, Эдвина кивнула:
— Ну, хорошо. — Повернувшись к нему, она долго смотрела ему в глаза, а потом, едва заметно улыбнувшись, продолжала: — Если тебе так будет легче, я возьму с собой Биллингса. Учитывая, что я — дочь герцога, никто не удивится моему желанию иметь при себе дополнительную охрану.
Он вздохнул с облегчением — весь последний час он мучился, не зная, как убедить ее в правильности своего предложения.
Затем его мысли обратились к Чарльзу Бабингтону.
Да, он заметил, как лицо Бабингтона исказилось от боли. Особенной боли! Ему больно оттого, что он потерял близкого человека.
Та пропавшая молодая дама, о которой обмолвился Бабингтон, ему небезразлична!
Деклан понимал Бабингтона, потому что мог живо представить себя на его месте. Боль утраты пронзила бы его до костей. До самого сердца.
Он инстинктивно крепче сжал руку жены. Эдвина пошевелилась, и он заставил себя расслабиться, отпустить ее. Он внушал себе, что с Эдвиной — а потому и с ним — все в порядке.
Пока с ней ничего не случилось.
Он сделает все возможное, чтобы так оставалось и дальше. Теперь Деклан понял это — еще одну непреложную истину, на которую нельзя было закрыть глаза. Если понадобится, он будет бороться за нее не на жизнь, а на смерть.
В прошлом Деклан буквально упивался опасностями, которые таили в себе его путешествия в неизведанное. Теперь же… Он уже начал размышлять о том, как бы по-новому организовать свою деятельность во «Фробишере и сыновьях», чтобы сократить риск, поджидавший его в рейсах. Тогда Эдвина сможет его сопровождать. Если не во всех путешествиях, то в большинстве из них.
Он знал, что такое возможно, но никогда еще не испытывал потребности обеспечить безопасность даже себе самому. Он верил в судьбу, верил в свои удачу и ловкость, в способность вместе с командой пережить любую беду.
Но если дело касается безопасности Эдвины, он не хочет, не может больше полагаться ни на судьбу, ни на удачу, ни даже на свой ум.
Теперь она значит для него больше — намного больше, — чем трепет приятного возбуждения, который раньше вызывала в нем опасность.
Может быть, он просто стал старше.
Когда Эдвина рядом, он видит перед глазами будущее, такое безоблачное, такое притягательное, что ему хочется, чтобы все так и было. Собственный дом, семья, дети и Эдвина — всегда рядом с ним.
И он, и она должны жить, чтобы воплотить его мечты в реальность.
И потому сейчас необходимо понять, что еще они могут узнать, прежде чем Деклан последует приказу Волверстоуна и вернется на родину.
Четверо пропавших так и не нашлись, но, судя по всему, это никого не тревожит. Кроме того, до сих пор они так и не нашли никого, кто бы мог знать, почему такое могло случиться и как эти люди могли исчезнуть.
Это не все. Оказалось, что, кроме четверых мужчин, пропало несколько молодых женщин и детей. Их исчезновение также не вызвало в колонии никакого волнения.
Что скрывается за таинственными исчезновениями?
Вот самый главный вопрос, на котором завязано все. Если бы им удалось хоть чуть-чуть прояснить причину исчезновений, узнать остальное было бы намного проще.
Уже почти засыпая, он вновь обдумал свои планы на завтра. Пока Эдвина будет пытаться вытянуть все, что можно, из миссис Шербрук, он тоже приступит к расспросам. Он пойдет в форт и попробует разузнать, чем занимался капитан Диксон до своего исчезновения. Кроме того, он разошлет нескольких матросов из своего экипажа — тех, кто умеет собирать нужные сведения, не возбуждая ненужного любопытства со стороны окружающих, — поговорить с хозяевами местных пабов, куда часто заходят морские офицеры. Пусть попробуют выяснить хоть что-нибудь о лейтенантах Хопкинсе и Фэншоу.
После похода в форт можно попробовать пойти по следу Хиллсайта, хотя интуиция подсказывала ему, что не стоит спрашивать о Хиллсайте никого из приближенных губернатора. Но Хиллсайт должен был где-то жить — скорее всего, на частной квартире. Если бы удалось осмотреть его комнату… может быть, там и найдется ценная информация для них.
Кто знает, может быть, к завтрашнему вечеру они соберут уже достаточно сведений, чтобы отряхнуть со своих подошв фритаунскую пыль и пуститься в обратный путь, снова дышать бодрящим морским воздухом!
Мысль была такой манящей, что напряжение совершенно покинуло Деклана.
Он даже не понял, когда сомкнул веки и сон окончательно захватил его и унес в свое царство.

Глава 9

— В котором часу выступает этот проповедник? — Деклан посмотрел на Эдвину поверх стола, за которым они завтракали.
— В полдень. Наверное, леди Холбрук прибудет чуть раньше в своей карете. — Встретившись с ним взглядом, она поморщилась: — Я не подумала спросить, где находится церковь Ундото, хотя, учитывая количество дам, которые собираются пойти на проповедь, скорее всего, она где-то недалеко, в городе.
— Да, наверное. — Деклан отпил кофе. — Фритаун со всех сторон окружен джунглями. Заросли местами почти непроходимы, если не считать нескольких тропинок, которые ведут в окрестные деревни; ни один европеец не отважится забредать так далеко, тем более без вооруженного эскорта.
Взяв чайную чашку, Эдвина кивнула:
— Значит, церковь должна находиться во Фритауне, то есть вряд ли она далеко.
Деклан покосился на Генри, который стоял у буфета и старательно играл роль дворецкого. Как обычно, Деклан спустился к завтраку раньше Эдвины. Генри воспользовался случаем и прошептал ему на ухо, что успел достаточно узнать о проповеднике из местных — ему и самому захотелось послушать проповедь Ундото. Деклан, что неудивительно, дал Генри позволение нанять местный эквивалент повозки и следовать за каретой леди Холбрук в церковь, где состоится проповедь. Генри послушает ее издали, стоя в задних рядах, и заодно присмотрит за Эдвиной.
Если во время проповеди произойдет что-нибудь неожиданное и потенциально опасное, Генри обо всем позаботится. Он даст инструкции Биллингсу, который должен знать о присутствии Генри, как лучше всего защитить Эдвину. После разговора с Генри Деклан немного успокоился.
— Итак. — Она поставила чашку на блюдце и посмотрела на него. — С кого думаешь начать?
— Как мы и договорились вчера, с капитана Диксона. — Помолчав, Деклан нахмурился своим мыслям и продолжал: — Все сводится к тому, что первым неожиданно исчез именно Диксон. Остальные пропадали после того, как отправлялись на его поиски. Скорее всего, они пошли туда же, куда и Диксон, что и послужило причиной их исчезновения. Но почему исчез сам Диксон? Почему именно он? Насколько я понимаю, до его исчезновения никто не докладывал о пропаже солдат или моряков… — Деклан задумался; потом заговорил, словно мыслил вслух: — Конечно, я не успел проверить более ранние сведения, но, насколько мне известно, никто не докладывал о пропаже других военных или моряков, кроме Диксона и тех, кого отправили на его поиски.
Целую минуту за столом царило молчание; они обдумывали все, что им известно, а также то, чего они пока не знают.
Наконец Эдвина снова посмотрела в лицо мужу. Когда он встретился с ней взглядом, она сказала:
— Если предположить, что Диксон покинул колонию не по своей воле, и если за всеми исчезновениями стоит некая неизвестная организация, мне в голову приходят всего два объяснения, почему первым пропал Диксон — именно Диксон. Либо он искал еще кого-то, о чьем исчезновении ему стало известно — например, молодую женщину — и, подобно тем, кто последовал за ним, тоже попал в плен. Либо… он что-то знал, может быть, обладал какими-то сведениями, ценными для тех, кто похищает людей… Злоумышленникам пришлось рискнуть и схватить Диксона. Просто так вряд ли они стали бы похищать военных или моряков, понимая: если те начнут пропадать, власти не смогут закрыть глаза на происходящее и в конечном счете начнут действовать.
Деклан обдумал слова Эдвины, оценил ее логику и склонил голову:
— Превосходное резюме! — Он встал из-за стола. — Посмотрим, удастся ли мне сегодня подтвердить или опровергнуть какое-то из твоих предположений. Я уже распорядился, чтобы несколько моих матросов обошли портовые таверны. Возможно, им удастся что-нибудь выяснить о Фэншоу и Хопкинсе. Эдвина тоже встала; они с Декланом остановились под аркой, ведущей в холл.
— А как же Хиллсайт? Он исчез последним. Разве сведения о нем не могут оказаться самыми свежими?
— Да. — Деклан остановился рядом с ней и заглянул в ее запрокинутое лицо. — Только прошу тебя, дай слово, что ты не станешь произносить фамилию Хиллсайта даже шепотом.
Эдвина заглянула ему в глаза, увидела, насколько серьезна его просьба.
— Хорошо… обещаю. Но почему?
Поколебавшись, Деклан вздохнул и ответил:
— Потому что Хиллсайт был одним из агентов Волверстоуна… — впрочем, Эдвина знала это и так, — а агентов Волверстоуна…
Он замялся, подыскивая нужные слова, и она договорила за него:
— … Не так легко победить, тем более взять в плен?
Деклан кивнул; он неоднократно убеждался в справедливости таких слов.
— И это многое говорит о тех, кто совершил такой поступок.
Глядя в ее ярко-синие глаза, Деклан задумался, много ли она поняла, о многом ли догадалась.
Хочется ли ему, чтобы она понимала так много?
К его удивлению, больше Эдвина ни о чем не спрашивала. Она привстала на цыпочки и поцеловала его. Ему захотелось, чтобы этот миг длился вечно. На какое-то время оба забыли обо всем.
Наконец Эдвина отстранилась от Деклана и сказала:
— Я, наверное, вернусь к обеду. Увидимся, когда ты придешь.
Он протянул ей руку; их пальцы сплелись. Деклану очень не хотелось ее отпускать.
— Будь осторожна!
— Ты тоже! — Она посмотрела ему прямо в глаза.
С этими словами Эдвина направилась в их комнату. Он смотрел ей вслед, затем заставил себя собраться с мыслями, сосредоточиться — и выйти из дому.

Верный своим планам, Деклан сразу же отправился в форт Торнтон. Он, не таясь, подошел к воротам и, когда его спросили, по какому он делу, не спеша подошел к часовым и завел с ними разговор. Он представился, повторил легенду относительно того, зачем приехал во Фритаун, и, наконец, вскользь упомянул о том, как его попросили передать письмо другу двоюродного брата своего друга, некоему капитану Диксону, который в настоящее время находится в форте.
Он попросил вызвать к нему Диксона.
Оба часовых покачали головой.
— Его сейчас здесь нет, — ответил один. — Не знаю, куда он уехал, но его нет уже несколько месяцев.
Деклан изобразил удивление, но тут же нахмурился:
— Вы хотите сказать, что он просто взял и куда-то уехал? Такие необъяснимые отлучки у вас дело обычное?
Часовые снова покачали головой, на сей раз с мрачным видом.
— Больше никто не отлучался не сказавшись, — только Диксон, — ответил один из них.
Потом он объяснил, что поблизости от Фритауна практически ничего нет — здесь нет никаких соблазнов.
Деклан ненадолго наморщил лоб и спросил:
— Может быть, я смогу повидать друзей Диксона? С кем из офицеров он чаще всего общался? Я передам ему письмо для Диксона — ведь объявится же он когда-нибудь!
Часовые задумались, потом старший ответил:
— Понятия не имею, что думают его друзья о его исчезновении, но, хотя многие высказывались относительно того, куда он мог подеваться, все это только предположения. Поскольку официального расследования не открывали, нам остается только гадать.
Держа руки в карманах и ссутулившись, Деклан пожал плечами:
— И все-таки не вредно будет расспросить его сослуживцев. — Он заглянул в глаза старшему часовому: — Если я узнаю что-нибудь определенное, дам вам знать на обратном пути.
Второй часовой кивнул:
— Верно, спросить-то не помешает.
Часовые быстро посоветовались и направили его в офицерскую столовую.
Войдя на территорию форта, Деклан тут же приосанился, вспомнив о своей капитанской выправке. Его вид, а также тщательно изложенная легенда помогли ему завоевать расположение офицеров. К сожалению, он быстро понял: хотя все его новые знакомые по званию были ровней Диксону, каждый офицер занимался своим подразделением. Друг с другом они могли общаться лишь в те немногие часы, когда были свободны от дежурства, да и то если свободные часы у них совпадали.
Однако предположение о том, что Диксон мог дезертировать, вызывало у всех изумление и возмущение.
— Вот уж никогда бы о нем такого не подумал, — заметил один молодой лейтенант.
Капитан постарше с седеющими волосами покачал головой:
— Не знаю, что с ним случилось, но, судя по всему, дело плохо.
Остальные загудели в знак согласия. Подождав, пока шум уляжется, Деклан спросил:
— Диксон обладал какими-то особыми навыками, талантами?
— Он сапер, — ответил пожилой капитан. — То есть он командовал саперной ротой, и здесь у них почти не было дел. Но, если вам нужно, скажем, прорыть подкоп, снести стену или мост, Диксон — именно тот, кто требуется. Он завоевал себе прочную репутацию во время испанской кампании.
Деклан кивнул в знак того, что все понимает; он не спешил, угощал всех пивом и рассказывал о своей дружбе с двоюродным братом Диксона. Наконец ему удалось уговорить Ричардса, того самого пожилого капитана, показать ему квартиру Диксона.
В комнатке было чисто прибрано. Сначала Деклану показалось, что здесь он ничего не узнает. И вдруг он кое-что заметил.
Одежные щетки Диксона, его гребень и набор для бритья были аккуратно разложены наверху небольшого комода.
Нахмурившись, Деклан повернулся к Ричардсу и жестом указал на комод:
— Неужели все его личные вещи по-прежнему здесь?
Ричардс помрачнел и кивнул:
— Абсолютно все. По-моему, хотя меня никто не спрашивал, куда бы ни отправился Диксон, он рассчитывал вернуться в тот же день.
Деклан задумался и о своих наблюдениях, и о намеках Ричардса. Наконец он поблагодарил капитана и ушел.
Ему казалось, что власти упорно закрывают глаза на исчезновение Диксона.
Снова подойдя к часовым, Деклан доверительно сообщил: никто, даже близкие знакомые Диксона, не знают, куда он делся.
Поговорив с часовыми, Деклан направился в порт.
Он договорился о встрече с Хиггинсом, Мартином и Апшо — тремя опытными моряками, которым предварительно поручил навести справки в портовых тавернах. Они должны были встретиться в таверне поприличнее.
Войдя, Деклан увидел, что моряки уже ждут его за столом в углу.
— Ну что? — спросил Деклан, подсаживаясь к ним.
Все трое уныло покачали головами.
Мартин объяснил:
— Почти все, кто плавали с Фэншоу и Хопкинсом, сейчас находятся в море, с эскадрой. Остальным известно лишь то, что они слышали.
— И похоже, — подхватил Хиггинс, — многие недовольны. И Хопкинса, и Фэншоу здесь очень уважали и любили. Никто из матросов не считает, что они могли просто сбежать, никому ничего не сказав, — что бы ни говорило начальство.
Апшо кивнул:
— Похоже, даже другие офицеры возмущены тем, что начальство молчит и ничего не предпринимает. Тогда как Фэншоу и Хопкинс исчезли, не сказав никому ни слова, а все их вещи по-прежнему у них на квартирах.
— В самом деле? — Деклан побарабанил пальцами по столешнице. — Вот и вещи Диксона по-прежнему у него в комнате. Очевидно, он и не думал исчезать.
Хиггинс хмыкнул:
— Сдается мне, здесь творится что-то подозрительное. Не один и даже не два, а три офицера пропали бесследно, а никто и глазом не моргнул.
Деклан с ним согласился. Подумав, он нехотя сказал:
— Кроме них, пропал и еще один человек; его фамилия Хиллсайт. Он сравнительно недавно прибыл сюда и должен был служить при губернаторе. Его прислали специально для того, чтобы он расследовал исчезновение трех офицеров. Ну а после того как исчез сам Хиллсайт, сюда из Лондона отправили нас, поручив нам хоть что-нибудь разузнать.
Глаза Апшо округлились.
— Надеюсь, мы сами не исчезнем!
— Постараемся этого избежать, — сухо парировал Деклан.
После минутного раздумья он добавил:
— Мне нужно побольше узнать о Хиллсайте — постараться выяснить, где он жил, и проверить, на месте ли его личные вещи. Может статься, что он-то не исчез, а просто пошел по следу… возможно. — Деклан поморщился.
Вскоре он встал из-за стола.
— Сейчас давайте разойдемся и будем наводить справки в тех местах, где мог столоваться одинокий джентльмен. Хиллсайт не служил ни в армии, ни во флоте; он не жил в доме губернатора и его супруги, так что ему нужно было где-то столоваться.
Он оглядел своих подчиненных:
— Сейчас почти полдень… все кабачки должны быть открыты. Хиггинс, поручаю вам порт. Апшо и Мартин, разделитесь и обойдите заведения в центре города. Я же возьму на себя верхние улицы. Встретимся здесь через два часа и посмотрим, удалось ли нам что-нибудь узнать.
* * *
Когда карета леди Холбрук наконец остановилась, Эдвина увидела впереди большое, низкое, прямоугольное строение на каркасе из цельных бревен. Стены между бревнами были сплетены из тростника и накрыты грубой соломенной крышей. Строение стояло на просторной поляне, со всех сторон окруженной примитивными хижинами; сзади к нему подступали темные, зловещие джунгли.
Судя по всему, церковь Обо Ундото располагалась почти на краю Фритауна.
Они ехали минут двадцать, направляясь на восток от поселения европейцев на Тауэр-Хилл и торгового квартала; объехали порт на заливе Кру. Тауэр-Хилл оказался сравнительно невысоким холмом в горном хребте, который шел вдоль побережья. Теперь они находились восточнее, у подножия следующего холма.
Леди Холбрук первой вышла из кареты; ей помог Биллингс, который ехал на козлах вместе с кучером губернатора. За ней последовала Эдвина; она сошла, опираясь на руку Биллингса, и догнала леди Холбрук на краю пыльного двора перед церковью.
Почти инстинктивно Эдвина посмотрела на север, в сторону моря. Вместо больших океанских судов, стоявших в заливе Кру, она увидела пестрое скопление рыболовецких суденышек, которые подпрыгивали на небольших волнах. Здесь казалось, что никакого европейского квартала не существует; их окружали самые настоящие трущобы, застроенные жалкими лачугами. Ветхие постройки тянулись до самого берега.
Миссис Куинн и миссис Роби также путешествовали в карете Холбруков. И они тоже приняли помощь Биллингса.
Леди Холбрук махнула рукой в сторону здания:
— Вот церковь Обо Ундото. — Она с улыбкой посмотрела на Эдвину. — Конечно, ей далеко до часовни Святого Георгия в Виндзорском замке, однако по местным меркам храм может считаться почти роскошным!
Она направилась к входу.
— По крайней мере, сиденья там удобные. — Миссис Роби приподняла юбки, и они с миссис Куинн последовали за леди Холбрук.
Эдвина ненадолго задержалась, рассматривая фасад церкви. Камышовые двери на петлях были широко распахнуты, образуя своеобразный портал, через который внутрь входили прихожане, туземцы и европейцы. Камышовые панели в стенных рамах рядом с дверьми были подняты, чтобы в церковь проникал воздух. Место, где проповедовал Ундото, больше всего походило на туземный молельный дом. Единственное, что напоминало здесь о христианстве, — большой, выкрашенный белой краской, деревянный крест на пологой крыше.
Оглядевшись по сторонам и нигде не увидев миссис Шербрук, Эдвина быстро зашагала вперед, догоняя остальных дам. За ней на почтительном расстоянии следовал Биллингс; она знала, что он рядом. Попав в давку у входа и крепче прижав к себе ридикюль, она радовалась тому, что Биллингс неподалеку.
Не сводя взгляда с седой головы леди Холбрук, Эдвина следом за другими дамами прошла в первый ряд слева от центрального прохода.
Леди Холбрук села и тут же обернулась. Заметив, что Эдвина хочет к ним присоединиться, она похлопала по скамье рядом с собой:
— Идите сюда, леди Эдвина! Отсюда вам будет прекрасно видно все, что происходит.
Эдвина с радостью подчинилась. Расправляя юбки, она с любопытством озиралась по сторонам. Кафедра, почти такая же, как дома, в Англии, возвышалась прямо перед ней — несомненно, это и был тот вид, который сулила леди Холбрук. На возвышении вдоль дальней стены располагался как будто алтарь — во всяком случае, он был узнаваемым. Перед алтарем стояли красивый серебряный крест и четыре свечи, однако за алтарем, там, где в большинстве церквей находилось бы главное окно, была лишь глухая стена, сплетенная из камыша.
Повернувшись на сиденье, Эдвина оглянулась. Ее внимание привлекла толпа людей в гражданском платье, форменных куртках и мундирах. Судя по всему, левая половина церкви предназначалась для европейцев; туземцы сидели по другую сторону от прохода.
Она заметила Биллингса. Хотя он больше не находился сзади, все же был недалеко. Эдвина оглядела толпу, тщетно ища в ней миссис Шербрук. Церковь почти заполнилась народом; гул и звуки разговоров висели в воздухе.
Эдвина издали слышала разговор миссис Роби и леди Холбрук; она стала гадать, не передумала ли миссис Шербрук приходить сюда. Вдруг, в тот самый миг, когда прихожане затихли и выжидательно посмотрели на кафедру, сзади послышался шум. Все объяснилось, когда несколько джентльменов, стоявших за последними скамьями, расступились, и появилась миссис Шербрук. Явно встревоженная, она поспешно шла по проходу, оглядывая присутствующих.
Подвинувшись, чтобы между ней и леди Холбрук оставалось место, Эдвина помахала миссис Шербрук рукой, приглашая сесть.
— Вы так добры, леди Эдвина… благодарю вас. — Миссис Шербрук обмахивала лицо рукой в перчатке; она сильно раскраснелась. — Младший очень капризничает с новой няней — я боялась, что не успею вовремя.
Эдвина успокаивающе улыбнулась:
— И все же вы успели! — понизив голос, она добавила: — А я надеялась, что у нас с вами будет случай поговорить. Может быть, в конце службы нам удастся посидеть где-нибудь в тишине? Мне бы хотелось кое о чем вас спросить.
Миссис Шербрук удивилась, но с готовностью кивнула:
— Да, конечно, с радостью помогу вам, чем смогу.
Открылась дверь сбоку от алтаря. Судя по всему, скоро начнется проповедь… Эдвина повернулась вперед. Сколько здесь народу! Она призывала себя к терпению, и на время решила забыть обо всем. Чем ее собираются развлекать?
Одетый в традиционную рясу, обычную для любого христианского священника, крупный, внушительный африканец, видимо Обо Ундото, выступал впереди небольшой процессии служек и хористов. Проповедник уверенно проследовал к кафедре и взошел на нее, а служки, размахивавшие кадилами, заняли места по обе стороны от алтаря. Хористы выстроились в ряд напротив кафедры.
Разглядывая Обо Ундото, Эдвина вынуждена была признать, что вид у него вполне соответствует роли. Он был высок — по ее оценкам, выше шести футов — и хорошо сложен, широкоплечий, мускулистый. Темно-коричневая кожа напоминала полированное красное дерево. Либо он был лысым, либо, что вероятнее, специально брил голову; в результате его крупное лицо производило еще более сильное впечатление.
Ундото положил обе руки на кафедру и оглядел собравшихся. Затем он улыбнулся, воздел руки и заговорил — и Эдвина сразу поняла, почему леди Холбрук назвала его харизматичным.
Голос у него был исключительный — сильный, звучный, хорошо модулированный. Он говорил на удивление четко, ясно, почти без акцента.
После первой молитвы, когда Ундото разрешил прихожанам сесть, Эдвина устроилась на скамье поудобнее и подумала: «Его кто-то научил». Конечно, она сразу же стала гадать, что привело ее к такой мысли. По мере того как Ундото с виртуозностью окутывал слушателей своими чарами, она продолжала наблюдать, анализировать — заглядывать за завесу «огня, дыма и серы»[1].
Его главным орудием, несомненно, был голос; глубокий баритон, он то возвышался, то затихал; он напоминал мощную волну, которая увлекала за собой паству. Театральные жесты и тщательно рассчитанные эффекты также играли свою роль; проповедь буквально гипнотизировала.
Когда Ундото повысил голос и с силой ударил кулаком по кафедре — кафедра дрогнула, — Эдвина подумала: «Пустышка!» Его проповедь походила на фейерверк, яркий, но недолгий, способный отвлечь лишь на время. В самом деле, представление Ундото показалось ей таким же поверхностным, пустым и иллюзорным, как вспышки салюта.
В нем не было подлинной страсти.
Эдвина мысленно сравнила Ундото с преподобным Джиллингсом, который много лет проповедовал в Риджуэе; хотя он говорил негромко, его проповеди служили образцом мягко и искренне выраженной мысли. Несмотря на тихий голос, в каждом слове пожилого священника слышались истинная вера и вскормленная ею страсть.
В спектакле, устроенном Обо Ундото, не было истинной веры.
Видимо, его единственной целью было развлечь паству — пусть он и упаковывал свои речи в религиозную оболочку. С любопытством глядя на лица, которые были ей видны, Эдвина вынуждена была признать: вряд ли кто-то из присутствующих в самом деле принимает нынешний спектакль за проявление истинной веры. Нет ничего удивительного в том, что преподобный Хардвик так неодобрительно относится к деятельности Ундото.
Интересно, почему все же сюда приходит столько народу? В голову ей пришел только один ответ. В такой колонии, как Фритаун, где у людей так мало развлечений, рады всему, особенно жены военных, чиновников и купцов.
Им нужно было чем-то заполнять время, и, хотя в глубине души все они наверняка считали Ундото шарлатаном, возможно, в чем-то его представления были полезны. Посещение псевдорелигиозных мероприятий еще никому не вредило.
А церковные гимны по-прежнему оставались гимнами. Эдвина любила петь и не видела причин не подхватывать знакомый припев вместе со всеми; она решила, что, раз уж присутствует здесь, надо получить хотя бы немного удовольствия.
Наконец, пустив по кругу блюдо для пожертвований — по мнению Эдвины, оно больше напоминало шляпу уличного музыканта, — Ундото воздел руки и благословил паству. Однако сразу после благословения он сошел с кафедры и зашагал по проходу. И походка, и выражение его лица показались ей слишком уверенными и самодовольными.
Эдвина надеялась, что присутствующие, как в Англии, будут гуськом выходить из церкви, а на дворе все разобьются на группки и несколько минут поговорят перед тем, как разойтись. Не упуская из виду миссис Шербрук, она шла по проходу за леди Холбрук, миссис Куинн и миссис Роби.
Ундото стоял у самых дверей и прощался с прихожанами. Эдвина заметила, что светские дамы не пожимают ему руку, а лишь улыбаются и кивают. Леди Холбрук похвалила священника за прекрасную проповедь, и Ундото улыбнулся — на темном лице сверкнули белые зубы.
Сделав шаг в сторону, леди Холбрук жестом указала на Эдвину:
— Леди Эдвина приехала из Англии. Ей очень хотелось посетить одну из ваших служб.
— В самом деле?
Эдвина оказалась объектом пристального внимания Ундото. Тут же набросив на себя плотный покров аристократической надменности, она холодно ответила:
— Мы с мужем пробудем здесь всего несколько дней, поэтому я рада, что смогла сегодня прийти.
Ундото низко поклонился:
— Ваш приход — большая честь для меня, миледи.
Кивнув самым царственным образом, Эдвина проследовала дальше. С радостью заметив, что леди Холбрук обступили другие дамы, Эдвина подождала, пока ее догонит миссис Шербрук.
Когда та поравнялась с ней, Эдвина тронула ее за рукав:
— Можно ли нам сейчас поговорить?
— Да, конечно! — Миссис Шербрук кивком указала на одну из нескольких скамеек, стоящих на церковном дворе. — Давайте присядем сюда — здесь не так шумно.
Из толпы вдруг материализовался Биллингс; он последовал за Эдвиной и миссис Шербрук к незанятой скамейке. Видя, что миссис Шербрук недоуменно косится на Биллингса, Эдвина пояснила:
— Это мой лакей.
— А, понятно.
Они сели; Биллингс держался в нескольких шагах от них — достаточно далеко, чтобы не нарушать их личное пространство. Поскольку Эдвина не знала, как долго еще леди Холбрук будет вести светскую беседу, она решила обойтись без предисловий:
— Простите, если мои слова покажутся вам нескромным, но нас с мужем очень обеспокоили недавние странные исчезновения.
Вовремя взглянув на миссис Шербрук, Эдвина заметила, что та прикусила губу. Она быстро продолжала:
— Когда разговор о них зашел за чаем у леди Холбрук, а потом снова у Маколеев, я не могла не заметить, что вы… встревожены.
Не сводя взгляда с лица Эдвины, миссис Шербрук молчала. Она как будто взвешивала все за и против. Наконец она выпалила:
— Мы лишились няни — той, что была у нас раньше. Точнее, она исчезла, как и некоторые другие, о ком мы слышали. Пошла на почту забрать посылку и не вернулась. Посылка так и осталась на почте — она туда не дошла. — Лицо миссис Шербрук ненадолго затуманилось. Потом в ее голосе зазвучали неприязненные нотки: — Летиция Холбрук и ее подпевалы сразу стали намекать на то, что пропавшие молодые женщины легкомысленны, распутны и, скорее всего, бежали с мужчинами… — Посмотрев Эдвине прямо в глаза, миссис Шербрук решительно продолжала: — Но Кэтрин была не такая — совсем не такая!
Эдвина, желая утешить миссис Шербрук, сжала ее дрожащие пальцы и спросила:
— Какой была Кэтрин?
— Доброй — дети ее обожали! — Помолчав, миссис Шербрук продолжала: — Ее звали… зовут… Кэтрин Фортескью. Она из хорошей семьи… ее предки гораздо благороднее моих… но, кажется, семья обеднела, и… словом, Кэтрин из гордости пожелала сама зарабатывать себе на жизнь, чтобы ни для кого не быть обузой. Она откликнулась на объявление в «Таймс», которое мы поместили в последний раз, когда были в Лондоне, и вернулась во Фритаун с нами. — Выговорившись, миссис Шербрук как будто остыла и продолжала гораздо спокойнее: — Для наших детей она стала любимой няней; за последние месяцы стала дорогой компаньонкой и для меня. — Она снова заглянула Эдвине в глаза: — Я считаю совершенно немыслимым, чтобы Кэтрин сбежала с каким-то мужчиной в джунгли. Ее… похитили! Но кто и почему — понятия не имею. Ее похитили — другого правдоподобного объяснения я просто не вижу. Муж пытался навести справки, но губернатор Холбрук упорно закрывает глаза на подобные дела! Он отмахивается от неудобных вопросов и уверяет, что ничего нельзя поделать!
Эдвина чувствовала досаду и огорчение своей собеседницы, но что она могла сказать?
— Наверное, не только вы пришли к выводу, что пропавших людей похитили. Но вы правы, кто их похитил и зачем — по-прежнему тайна.
Миссис Шербрук опустила плечи:
— Я все время напоминаю себе, что надо написать родственникам Кэтрин, и все время откладываю письмо. Вопреки всему, я надеюсь… но после ее исчезновения прошло уже несколько месяцев, а мы так ничего и не слышали. — Глядя невидящим взглядом перед собой, миссис Шербрук тяжело вздохнула и выпрямилась. — Скоро мне придется им написать.
Эдвина прекрасно понимала состояние миссис Шербрук; правда, сама она никогда не мирилась с собственной беспомощностью. Может быть, все дело в том, что она — дочь герцога. Она привыкла сама принимать решения и требовать ответа от других.
— Леди Эдвина! Мы здесь! — окликнула ее миссис Куинн из редеющей толпы и указала на кареты: — Миледи, леди Холбрук собирается уезжать!
Эдвина подавила вздох и встала. Когда миссис Шербрук тоже встала, Эдвина взяла ее руку и слегка сжала:
— Спасибо, что рассказали про Кэтрин!
Миссис Шербрук кивнула, испуганно выдернула руку и неловко присела. Выпрямившись, она сказала:
— Если вы что-нибудь узнаете…
— Непременно вам сообщу. — Склонив голову, Эдвина отошла от миссис Шербрук. Глядя, как остальные дамы рассаживаются по экипажам, Эдвина подошла к карете леди Холбрук, готовясь к неприятной поездке. Леди Холбрук наверняка будет расспрашивать, каково ее мнение о проповеди Обо Ундото, а ей совсем не хотелось высказывать свою точку зрения.
— По крайней мере, я кое-что узнала, — изобразив улыбку, она мысленно надела на себя непроницаемые доспехи, которые всегда помогали ей в обществе; Биллингс распахнул перед ней дверцу, и она забралась в карету, где ее уже ждали ее спутницы.
Устроившись рядом с леди Холбрук, она посмотрела на всех ясным взглядом.
— Как вы мне и говорили, представление действительно оказалось весьма занимательным! — Она села поудобнее; если ей повезет, восторженные восклицания и отзывы продлятся всю дорогу до Тауэр-Хилл.

Деклан провел почти весь вечер, бродя по всевозможным местам вокруг форта Торнтон, в европейском квартале и в окрестностях Тауэр-Хилл, где мог столоваться холостой джентльмен, служивший при губернаторе.
В таком поселении, как Фритаун, европейцев, не служивших ни в армии, ни во флоте, было сравнительно мало; их замечали. Хотя у Деклана не было примет Хиллсайта, он знал его возраст, знал, где тот служил и сколько времени пробыл во Фритауне. Он считал, что сведений должно хватить для того, чтобы напасть на его след.
После того как поиски на Тауэр-Хилл не увенчались успехом, Деклан думал навести справки в конторе губернатора, которая располагалась в форте, но понимал: его узнают, как только он там покажется, а учитывая живой интерес, какой вызвал его рассказ об определенных слухах, любые заданные им вопросы будут замечены и переданы дальше.
А Волверстоун и Мелвилл подчеркнули, что не доверяют никому из приближенных губернатора.
Деклан решил, что еще не дошел до отчаяния, чтобы действовать вопреки здравому смыслу, и продолжил поиски у подножия холма. Не теша себя напрасными надеждами в связи с Хиллсайтом и уже думая о том, каким будет его следующий шаг, он вернулся в таверну, где договорился встретиться со своими людьми.
Хватило одного взгляда на радостное лицо Апшо, чтобы его уныние рассеялось.
— Что вы узнали?
Хиггинс и Мартин жестами велели Апшо «поскорее приступать к делу».
Апшо разве что не подпрыгивал на месте:
— Судя по всему, он обедал в одном трактире рядом с таможней. Обычно сидел за столом у окна и за едой наблюдал за тем, как мимо проходят люди. Конечно, хозяйка заведения не знает, как его звали, но уверяет, что он приехал недавно, а работал в форте, при губернаторе. Больше он ничего ей о себе не рассказывал.
— Превосходно! — Деклан подумал: следовало бы знать, что агент Волверстоуна не теряет бдительности ни в форте, ни в портовых тавернах. — А не знает ли хозяйка, где он снимал жилье?
— Нет… то есть он не говорил ей, где живет, но однажды она заметила его на улице, невдалеке от своего трактира; у нее на глазах он достал ключ от американского замка, отпер дверь и вошел в дом. Она показала мне дверь; объяснила, что комнату сдает портной. Там и жил тот, кто нам нужен.
Деклан хлопнул Апшо по плечу:
— Молодец! Скоро станете боцманом!
Эта фраза стала расхожей шуткой среди его экипажа: разумеется, никто и представить себе не мог, что Гримсби сменят.
— Может, нам сходить туда и осмотреться? — спросил Хиггинс.
Подумав, Деклан ответил:
— Мы сходим туда, но мне нужно, чтобы вы держались сзади. Я расскажу хозяину, что меня прислали на смену Хиллсайту, и я хочу проверить, не оставил ли он чего-нибудь в своей комнате. Будет лучше, если нас с вами не увидят вместе, но вы можете подождать снаружи, пока я не выясню все, что можно.
Они подчинились и ждали на другой стороне улицы в квартале от нужного места, чтобы их не было видно из окна небольшого портняжного ателье, над которым, очевидно, жил Хиллсайт.
Старый портной, хозяин комнаты, без лишних вопросов поверил Деклану; он с готовностью отпер наружную дверь и проводил его наверх, в комнату жильца. Хиллсайт заплатил ему вперед за три месяца, поэтому портной не стал трогать его вещи. Кроме того, он подтвердил, что никто не расспрашивал его о жильце.
Обстановка в комнате Хиллсайта оказалась спартанской. В ней находились кровать, узкий платяной шкаф, небольшой книжный шкаф, письменный стол перед единственным окном, кресло с прямой спинкой и дорожный сундук, стоявший сбоку от двери. Бегло оглядевшись, Деклан заметил на умывальнике щетки и бритвенный прибор.
Он тоже рассчитывал, что скоро вернется домой.
Деклан подошел к столу. На нем не было никаких бумаг; в столе он не обнаружил ящика, в котором можно было что-нибудь спрятать. Понимая, что портной стоит на пороге и наблюдает за ним, Деклан подошел к платяному шкафу и открыл дверцу. Он бегло просматривал содержимое, и вдруг холодок пробежал у него по спине.
Один парадный сюртук, вешалка с парой брюк на перекладине, пустая вешалка, еще одна с запасной рубашкой — сверху все выглядело аккуратно. Зато на нижней полке, где стояли вечерние туфли Хиллсайта, пара ношеных сапог и домашние туфли, царил полный беспорядок.
Деклан заставил себя сделать вид, будто он ищет бумаги, за которыми, как он объяснил портному, его прислали. Потом он закрыл шкаф и проследовал к сундуку. Судя по беглому осмотру, его также тщательно обыскивали.
Он опустил крышку сундука и, тяжело вздохнув, повернулся к хозяину комнаты:
— Что ж, я действовал наугад, но, судя по всему, никаких бумаг он дома не держал.
Через минуту Деклан вышел на улицу и направился к своим подчиненным. Он прошел мимо, и они последовали за ним. Деклан не останавливался, пока они не повернули за угол и не очутились на оживленной Уотер-стрит.
Хиггинс, Мартин и Апшо поравнялись с ним. Хиггинс посмотрел на него вопросительно:
— Нашли что-нибудь?
— Комнату Хиллсайта обыскивали. Судя по всему, тайно; портной ничего не заметил. — Деклан по-прежнему силился понять, что это значит. — В форт просто так не зайдешь; на военный корабль тоже. Зато в жилище Хиллсайта можно было попасть беспрепятственно, что они и сделали.
— Что же искали? — удивленно спросил Мартин.
Деклан поморщился:
— Видимо, что-то, способное предупредить кого-то — кого-то вроде меня — о том, куда пошел Хиллсайт и кого он подозревает… скорее всего, обыск проводили те же люди, которые его похитили.
— Ну и дела… — задумчиво сказал Апшо. — Значит, пропавшие не просто так ушли, а их в самом деле похитили?
Деклан кивнул, стиснул зубы и с мрачным видом огляделся по сторонам.
— По-моему, мы узнали о четырех пропавших все, что можно. Возвращайтесь на корабль, а мне нужно проверить еще одно место.
Хиггинс, Мартин и Апшо отсалютовали, развернулись и направились к правительственному причалу, откуда они на шлюпке должны были добраться до «Большого баклана».
Деклан посмотрел им вслед, глубоко вздохнул, в переносном смысле препоясал себя мечом и зашагал в местную больницу.

Глава 10

Час спустя Деклан вернулся в бунгало. Войдя в гостиную, где его уже ждала Эдвина, он устало опустился в кресло. Несколько секунд невидящим взглядом смотрел на застекленные двери, выходившие на террасу, затем поднял обе руки и провел ими по лицу.
Зашуршал шелк — Эдвина встала; Деклан услышал ее шаги на полированном полу, а затем до его слуха донесся звон хрусталя.
Опустив руки, он увидел, что она стоит совсем рядом, протягивая ему хрустальный бокал, в который налила на два пальца виски:
— Вот. Судя по всему, тебе не помешает.
А ведь он еще не успел рассказать ей, где был и что видел!
— Спасибо. — Деклан отпил виски и глубоко вздохнул.
Эдвина вернулась в свое кресло и сложила руки на коленях. Голубые глаза смотрели на него в упор.
— Итак… где ты был и что тебе удалось узнать?
Ее деловитый тон помог ему собраться. Он сделал глоток побольше; жидкость приятно обжигала горло. Вот виски дошло до желудка, ему стало тепло, и на душе немного полегчало. Он посмотрел ей в лицо:
— Я только что вернулся из морга.
Она нахмурилась:
— Значит, ты думаешь, что четверых пропавших убили?
— Нет. Как раз наоборот, — держа бокал обеими ладонями, он вкратце описал, где побывали он и трое членов его экипажа. — Мы не нашли ничего, что подтверждало бы, что кто-то из четверых просто ушел на поиски сокровищ. — Деклан выгнул брови и язвительно продолжал: — Чем чаще я слышу такое объяснение, тем неправдоподобнее оно мне кажется. Зато нам удалось установить: в день исчезновения все четверо собирались вернуться к себе домой, как обычно. Все их личные вещи по-прежнему на месте — платяные щетки, гребни, бритвенные приборы и одежда. Более того, комнату Хиллсайта тайно обыскали после его исчезновения. Все это наводит на серьезные подозрения, что их похитили. — Он помолчал и продолжал: — Если на них напали и захватили в плен… не такие они люди, чтобы сдаваться без боя! Кто-нибудь из них вполне мог ранить или даже убить одного или нескольких нападавших. Чтобы подтвердить или опровергнуть такое предположение, я и отправился в морг.
— И… ты кого-нибудь там нашел?
— Нет. Поскольку с тех пор прошла не одна неделя, я не ожидал найти там трупы — особенно учитывая здешний климат. Но я просмотрел записи по крайней мере за пять месяцев. И не обнаружил ни одного неопознанного трупа европейца, который мог бы принадлежать кому-то из пропавших. — Деклан вздохнул и отпил еще виски. — Морг — вообще не самое приятное место на земле, а в тропиках… — Он покачал головой; ему казалось, что специфический запах никогда не выветрится из его ноздрей.
— Значит, их там не было. — Эдвина наморщила лоб. — Следует ли нам считать, что они еще живы? — Она посмотрела на мужа огромными глазами. — Разве не могли их убить где-то в другом месте, а трупы зарыть или бросить в море?
Деклан задумался и поморщился:
— Такого тоже нельзя исключать, но, по-моему, раз никто из четверых не найден мертвым, можно надеяться, что все они еще живы. Кроме того, так как мы в тропиках, труп обычно обнаруживается довольно быстро. А поскольку у туземцев свои похоронные обычаи и они весьма ревностно их соблюдают, если они находят мертвого европейца, стараются как можно скорее доставить труп в колонию. Конечно, наши пропавшие могли погибнуть где угодно, но… Так или иначе, раз трупов нет, скорее всего, похитители по какой-то причине где-то держат пропавших. — Посуровев, он продолжал: — И еще одно. Комнату Хиллсайта тайно обыскали уже после того, как его похитили. Поводом для такого обыска могло стать желание убедиться, что он не оставил никаких указаний на то, кто его похитил. Как заметил один из моих людей, это значит, что похищение — не просто одна из версий, а факт. Обыск провели похитители, потому что боялись, что об их делах станет известно.
— Хм… Значит, они, то есть похитители, по-прежнему здесь, в колонии? Они пойдут на все что угодно, лишь бы их не обнаружили… и это, в свою очередь, наводит на мысль, что они собираются здесь остаться и продолжить свои черные дела… — Эдвина нахмурилась. — А если вспомнить, что, помимо нашей четверки, пропали и другие люди… которые, скорее всего, тоже стали жертвами похищения… и никто не поднимает тревогу, значит, тот, кто стоит за похищениями, очень умен.
— А также хладнокровен и собран. Судя по всему, похитители весьма уверены в себе, на что у них, очевидно, есть причины… — Он повернулся к ней. — А что узнала ты? Удалось тебе поговорить с миссис Шербрук?
— Да, удалось! — Эдвина выпрямилась и собралась с мыслями. — Я правильно предположила, что миссис Шербрук встревожена разговорами об этих «исчезновениях». Несколько месяцев назад пропала няня, которую они привезли с собой из Англии. — Она вспомнила все, что ей рассказывала миссис Шербрук. — Конечно, она чувствует себя в ответе за то, что привезла сюда Кэтрин Фортескью и таким образом подвергла ее опасности, хотя Кэтрин сама откликнулась на объявление.
Так как у нее самой были слуги, Эдвина вполне понимала огорчение миссис Шербрук. Но, помимо того, она живо сочувствовала Кэтрин. Если бы не жертва ее брата Джулиана… В голове у Эдвины сами собой возникли слова: «Если бы не Джулиан, на месте Кэтрин могла бы оказаться я». И вот, вместо того чтобы зарабатывать себе на жизнь гувернанткой, она здесь; ее по-прежнему принимают в высшем обществе и относятся как к дочери герцога, кем она и является. Она замужем за человеком, которого уважает и в которого все сильнее влюбляется с каждым днем. Муж дает ей все, чего она желает.
В тот миг она, почти бессознательно, инстинктивно, дала себе одно обещание. Будучи молодой женщиной, которая вполне могла бы оказаться на месте Кэтрин Фортескью, она решила сделать все, что от нее зависит, чтобы спасти Кэтрин.
Она подняла голову и заметила, что Деклан хмурится.
— В чем дело?
— Я только что вспомнил… Кажется, я не говорил тебе, что Чарльз Бабингтон упомянул о том, что одна его знакомая тоже пропала. У меня создалось впечатление, что она была не просто знакомой… Он называл ее «молодой дамой», хотя вряд ли он был знаком с няней Шербруков — едва ли няня Шербруков вращалась в одних кругах с Бабингтоном.
— Значит, теперь нам известно о пропаже четырех мужчин — офицеров и джентльменов — и по крайней мере двух женщин, также благородного происхождения… — Немного помолчав, Эдвина спросила: — Как по-твоему, слухи о пропавших детях тоже правдивы?
Увидев, что Деклан мрачно кивнул, она изумленно всплеснула руками:
— Почему никто ничего в связи с этим не предпринимает?! Почему власти ведут себя так, словно оглохли или ослепли?
Он поморщился:
— Меня беспокоит то же самое. Особенно неприятно, что даже Бабингтон — пусть нехотя и вопреки своему чутью — поверил тем объяснениям, которыми здесь всех кормят… — Прищурившись, Деклан подумал и поправился: — По крайней мере, он притворяется, будто удовольствуется такими объяснениями… — Деклан отпил еще виски и продолжал: — Хотя Деккер мне не нравится, вынужден признать, что у него есть веский предлог для бездействия. Почти весь прошлый год эскадра под его командованием находилась в море. По крайней мере, его непосредственным подчиненным известно об исчезновении Диксона: они наверняка передавали приказы Мелвилла перед тем, как на поиски Диксона отправили Хопкинса, а позже, когда пропал и Хопкинс, они обо всем доложили Мелвиллу и отправили за Хопкинсом Фэншоу. Об исчезновении Фэншоу подчиненным Деккера также известно: они обо всем известили Адмиралтейство. Вполне допускаю, что сам Деккер находился в море и охотился за судами работорговцев задолго до того, как пропал Диксон.
— Значит, даже если бы Деккер находился здесь, он мог не знать о том, что сюда прислали Хиллсайта — а также о том, что Хиллсайт тоже исчез.
Деклан кивнул:
— О Хиллсайте не знают ни Деккер, ни его приближенные. Волверстоун и Мелвилл не стали бы их извещать. Они неоднократно повторили, что во Фритауне не доверяют никому, в том числе Деккеру.
— Ты хочешь сказать, что вице-адмирала нельзя обвинять в бездействии? — Эдвина помолчала и продолжала: — Как бы там ни было, Деккера здесь нет, так что на время о нем можно забыть. — Она посмотрела на мужа. — А майор, который командует фортом? Уж ему-то, по крайней мере, известно, что Диксон пропал!
— Майор Элдридж. — Деклан нахмурился. — Сослуживцы Диксона недоумевают по поводу того, как странно командование отнеслось к исчезновению Диксона. Судя по всему, им рассказывают такие же сказки, как та, что мне поведал Холбрук… — Деклан вздохнул. — Кстати, только что вспомнил… Элдридж и Холбрук не ладят. Учитывая все обстоятельства, в этом нет ничего необычного. Элдридж отвечает за оборону колонии от нападения извне, но Холбрук формально его начальник, и именно Холбрук обязан призвать Элдриджа к действиям против угроз внутри самой колонии, если такие возникнут.
— И если Холбрук не прикажет Элдриджу действовать, тот и пальцем не пошевелит?
— Совершенно верно — он не приступит к действиям, не подняв большого шума. Но в данном случае, как мне кажется, масла в огонь подлил Мелвилл, когда попросил Деккера послать на поиски Диксона морских офицеров — Хопкинса, а за ним Фэншоу. Вполне возможно, Элдридж даже не знает, что Хопкинса и Фэншоу отправили на поиски Диксона — а также то, что они тоже пропали. — Деклан беспокойно поерзал в кресле. — А уж о Хиллсайте Элдридж наверняка не слышал!
— И наверное, нет оснований полагать, что майору докладывали о других таинственных исчезновениях — молодых женщин и детей?
— Да, скорее всего, о них ему не докладывали… — Помолчав, Деклан добавил: — Учитывая напряженную обстановку в форте, я готов держать пари, что Элдридж, как положено, доложил Холбруку об исчезновении Диксона, ожидая, что губернатор даст ему карт-бланш и позволит делать все, что нужно, чтобы найти его. А Холбрук упорно настаивает, что Диксон ушел самостоятельно. Возможно, Холбрук даже запретил Элдриджу открывать следствие, а поскольку у Элдриджа не было доказательств чего-то подозрительного, он, скорее всего, вынужден был подчиниться — и, по крайней мере на публике, поддерживать версию Холбрука.
Деклан помолчал и продолжал:
— Судя по тому немногому, что мне известно об Элдридже, он, похоже, поборник порядка. Поэтому, что бы он лично ни считал, если Холбрук на чем-то настаивал, Элдридж наверняка поддержал своего командира.
— Но зачем губернатору так поступать? По-моему, раз в колонии творятся странные дела, он должен стремиться к тому, чтобы с этим разобрались немедленно и как можно решительнее! Почему он не позволяет Элдриджу открыть следствие?
— По-моему, мы с тобой упускаем что-то важное. Точнее, мы не обращаем внимания на какую-то деталь, потому что недостаточно обо всем знаем и не понимаем, как эта деталь влияет на общее положение. — Наклонившись вперед, Деклан повертел в руках бокал. — Холбрук стар, но не настолько. Возможно, он будет продвигаться по карьерной лестнице еще лет десять. И несомненно, он надеется, что в следующий раз его отправят в колонию поцивилизованнее, чем Фритаун.
— По-твоему, здешняя должность для него — просто ступенька к чему-то получше?
Деклан кивнул:
— Возможно, его даже послали сюда в виде испытания — чтобы он проявил себя в более суровых условиях.
— И он проявляет… закрывая глаза на вопросы жизни и смерти!
Деклан прищурился. Невидящим взглядом посмотрел на противоположную стену, потом отпил еще виски.
— Возможно, — тихо ответил он, — Холбрук искренне верит в бредни о том, что пропавшие отправились искать сокровища в джунгли. Если он хочет, чтобы во время его пребывания здесь не было никаких скандалов, тогда… повторяю, мы пока знаем недостаточно для того, чтобы быть до конца уверенными… возможно, он заинтересован в том, чтобы замалчивать исчезновение Диксона. Мы не знаем, известно ли Холбруку об исчезновении Хопкинса и Фэншоу. Приближенные Деккера, возможно, не сообщили об этом Холбруку, тем более что Деккера нет и он не может дать санкцию на подобные действия. Но вот о пропаже Хиллсайта Холбрук не может не знать — ведь Хиллсайт считался его подчиненным! — Деклан помолчал, очевидно взвешивая все за и против. — Возможно, Холбрук знает о том, что несколько недель назад пропал Диксон, а сравнительно недавно пропали Хиллсайт… и еще няня Шербруков, если, конечно, жалоба миссис Шербрук дошла до него. Если же допустить, что Холбрук вбил себе в голову, будто Диксон сам ушел в джунгли, возможно, ему кажется разумным прибегать к тому же объяснению всякий раз, как становится известно о чьем-то исчезновении. Губернатору хочется сохранять в колонии спокойствие. Паника может пагубно повлиять на его карьеру…
Эдвина тяжело вздохнула.
Деклан отпил еще виски и продолжал:
— На самом деле такое вполне возможно. Холбрук понимает, что нельзя пугать Маколея и Бабингтона — их компания ведет в колонии всю торговлю. А Маколей — представитель поколения, которое придает большое значение порядку и спокойствию в тех местах, где он ведет дела. Любой намек на панику, которая может повлиять на его склады, — и Маколей начнет писать письма в Лондон.
— Когда я заговорила об исчезнувших людях, мне показалось, что миссис Маколей ничего не знает, — нахмурилась Эдвина. — Правда, к концу разговора она согласилась с другими дамами, что поводов для беспокойства нет.
— Косвенно это предполагает, что Холбрук не говорил об исчезновениях Маколею. И, хотя Маколей, несомненно, встречается по делам с Элдриджем и Деккером, Деккера уже довольно давно нет во Фритауне. А майор Элдридж… скорее всего, он в разговоре с Маколеем повторял доводы Холбрука или вообще не заикнулся об исчезновении Диксона.
Эдвина нахмурилась:
— Какое безобразие! Здесь все сплелось в одну сеть: бюрократизм министерства иностранных дел, армии, флота… выгодная торговая монополия!
Деклан хмыкнул и покачал головой:
— В виде исключения я рад, что фирма «Фробишер и сыновья» не слишком заинтересована в крупном торговом порте… А все-таки Волверстоун и Мелвилл оказались правы. Здесь никому нельзя доверять и не к кому обратиться за помощью. Даже к Деккеру, тем более что он в море. Согласись, что от письма Мелвилла, если его некому передать, никакого толку.
Эдвина медленно кивнула и посмотрела ему в глаза:
— Что же дальше?
Запрокинув голову, Деклан посмотрел в потолок. На то, чтобы вспомнить и рассортировать все, что они узнали, требовалось время; на то, чтобы понять, достаточно ли этого, времени требовалось еще больше. Наконец он заговорил:
— Мы кое-что выяснили. — Достаточно для того, чтобы уехать в соответствии с приказом Волверстоуна, но… Он покачал головой. — Нам нужно нечто более определенное. Тогда Мелвилл и Волверстоун смогут приступить к срочным и решительным действиям. Именно за этим они меня сюда и послали.
А он пока понятия не имел, что означает «нечто более определенное».
Эдвина, его жена, которой даже не полагалось находиться здесь вместе с ним, тоже задумалась; прищурившись, она смотрела из-под длинных ресниц на противоположную стену. Он наблюдал за тем, как сосредоточенно и решительно она думает.
Потом она вскинула голову. Их взгляды встретились, и он сразу понял: она что-то придумала.
— Давай составим список всех пропавших — по крайней мере, тех, чье исчезновение можно подтвердить. Неужели списка будет недостаточно для того, чтобы они начали действовать?!
Деклан выпрямился.
— Д-да… такой список наверняка подтвердит подозрения Волверстоуна, что здесь творится что-то очень серьезное и совершенно недопустимое… — Чем больше он обо всем думал, тем увереннее себя чувствовал. Он повернулся к Эдвине: — И кто же, по-твоему, поможет нам составить такой список? Подчиненные губернатора? Вряд ли…
Хотя Эдвина сидела довольно далеко, он чувствовал, как в ней нарастает воодушевление.
— Вот именно! — Она многозначительно улыбнулась. — Но я подозреваю, что нам помогут Хардвики. Помнишь, я упоминала, что именно миссис Хардвик первой рассказала мне о том, что люди исчезают во множестве? Она… и, наверное, преподобный Хардвик тоже… не согласны с объяснениями губернатора, но им, как и Элдриджу, очень мешает то, что Холбрук так упорно все отрицает. — Она посмотрела на настенные часы: — Сегодня уже поздно наносить визит Хардвикам. Но завтра с утра я могу заехать к миссис Хардвик до того, как она куда-то выйдет, и прямо спросить, можно ли составить список тех, о чьем исчезновении точно известно, — в том числе молодых женщин и детей.
Деклан задумался. Хотя он понимал, что списком их задание вряд ли ограничится, он не считал, что Эдвина сильно рискует, нанося визит жене священника. Кроме того, по пути туда и обратно ее будет сопровождать охрана…
— Хорошо, — кивнул он.
Осушив бокал, он продолжал:
— Пока ты будешь беседовать с женой священника о пропавших женщинах и детях, я займусь четырьмя пропавшими мужчинами… — Деклан встретился со взглядом ее голубых глаз, прочел в них неуемное любопытство, улыбнулся и продолжал: — Я кое о чем упомянул, когда мы только сошли на берег, но до сих пор не уделил этому вопросу должного внимания. Есть ли у четырех пропавших мужчин что-то общее — может быть, общий знакомый или место, которое они все посещали? — Он ненадолго задумался. — Не пересекались ли пути их всех где-нибудь в колонии?
Эдвина посерьезнела. Подумав, она ответила:
— Узнать об этом будет нелегко; тебе придется многих расспрашивать, и велик риск, что твои собеседники поймут истинную причину твоего интереса.
— Верно! — Он с грохотом поставил тяжелый бокал на стол. — Но, поскольку мне не кажется, что мы задержимся во Фритауне — нам нужно поскорее вернуться и рассказать Волверстоуну и Мелвиллу все, что им необходимо узнать, — считаю, что настало время действовать более открыто, по крайней мере, с теми, кто дружил с пропавшими и кого, очевидно, волнует их судьба.
Эдвина не могла не согласиться с мужем. Кивнув, она понадеялась на то, что расспрашивать Деклан будет в обществе кого-нибудь из своего экипажа.
Она отпустила мысли на волю и стала вспоминать все, что им удалось узнать в последнее время. Покосилась на Деклана, дождалась, пока он заметит ее взгляд.
— Как по-твоему, что сделали со всеми похищенными — мужчинами, женщинами, детьми? Если их не убили, значит, похитители каким-то образом их используют; они им нужны. Интересно, для чего?
Подумав какое-то время, Деклан поморщился:
— Мне сразу же приходит на ум рабство, но… что-то тут не сходится.
— Рабство? — Эдвина сдвинула брови. — Помню, ты говорил — маловероятно, что в колонии орудуют работорговцы… — тогда ей показалось, что упоминание такого чудовищного пережитка прошлого вызвано лишь его желанием перестраховаться, — но, конечно, в целом рабство давно вне закона во всех британских колониях.
— Да, и уже давно. К сожалению, это не значит, что работорговля полностью прекратилась. Вот почему здесь находится Западноафриканская эскадра — точнее, ее корабли патрулируют побережье. Суда с рабами выходят не из фритаунского порта, а из маленьких заливчиков и бухт вдоль побережья. Однако здесь, судя по всему, что нам известно, пропадают только европейцы. Представить себе, что работорговцы хватают европейцев, особенно мужчин, тем более офицеров армии и флота, и продают их в рабство… я, конечно, не утверждаю, что это совершенно невозможно, но такая версия кажется мне маловероятной.
— Я с тобой согласна, — кивнула Эдвина. — Но, если не рабство… что тогда? Для чего этих людей… за неимением лучшего слова… забрали?
Деклан покачал головой:
— Будь я проклят, если знаю!

На следующее утро Эдвина с трудом дождалась десяти часов, а потом села в карету и велела Денчу проехать небольшое расстояние до дома священника. Хардвики жили чуть ниже по склону холма, в симпатичном домике бок о бок с церковью. В отличие от бунгало, выстроенных выше, здесь не было ни забора, ни калитки. Эдвина быстро поднялась по садовой дорожке, поднялась на невысокое крыльцо и постучала в дверь.
Дверь открыла горничная; когда Эдвина спросила, где ее хозяйка, она провела ее прямо в уютную гостиную.
Миссис Хардвик шила. Увидев Эдвину, она просияла; ее обычно суровое выражение сменилось выражением искренней радости.
— Леди Эдвина! Как я рада вас видеть! — Она поспешно отложила шитье.
Но, когда она попыталась выбраться из глубин своего мягкого кресла, Эдвина махнула рукой:
— Нет-нет… прошу вас, не вставайте. Я навестила вас совершенно неофициально.
— Понятно. — Снова устроившись поудобнее, миссис Хардвик бросила на гостью проницательный взгляд и жестом указала на диван: — Садитесь, пожалуйста.
Как только Эдвина послушно села и расправила юбки, миссис Хардвик продолжала:
— Насколько я понимаю, вы пришли с какой-то целью, но, прежде чем мы заговорим о ней, не хотите ли перекусить?
— Спасибо, нет. Нам… с мужем… надо спешить. Как только он закончит все свои здешние дела, мы снова отправимся в путь. — Эдвина не сводила взгляда с лица миссис Хардвик. — Меня очень интересуют ваши странные исчезновения. В особенности мое внимание привлекло то, что пропали по меньшей мере две молодые женщины из хороших семей. Кроме того, вы упомянули и о детях — из бедных семей, кажется… многие считают, что они просто убежали из дому.
Лицо миссис Хардвик посуровело.
— Я не скрываю своей озабоченности! Что касается молодых женщин, вы совершенно правы. Мне известно по крайней мере о четырех — все они в высшей степени благоразумны, и их знакомые вне себя от беспокойства. Ни одна из пропавших не стала бы уходить со своего места, не предупредив заранее!
— Они все работали? У кого-то служили?
— В той или иной степени — да. Две гувернантки, одна работница у местной модистки и племянница одного из местных купцов, которая помогала ему в лавке.
— Понимаю. — Эдвина постаралась все запомнить. — А дети?
Миссис Хардвик какое-то время смотрела на гостью и наконец решилась:
— Вы проворнее меня; будьте добры, откройте тот ящик, — она показала на небольшой столик, стоящий в нише между окнами. — Вы найдете там записную книжку в кожаном переплете. Если вам не трудно, дайте ее мне, пожалуйста.
Эдвина послушно достала записную книжку, вручила ее миссис Хардвик, а сама снова села на диван.
Миссис Хардвик пролистала книжку почти до конца.
— Где же… Ах, вот оно! — Она раскрыла страницы и протянула книжку Эдвине: — Я так встревожилась, что начала составлять список пропавших.
Эдвина просмотрела записи миссис Хардвик. Жена священника записала имена и фамилии пропавших, их возраст, адреса их знакомых и даты исчезновения.
— И дети тоже? — ахнула Эдвина, увидев в списке несколько совсем маленьких мальчиков и девочек — всем им не исполнилось и десяти лет.
— Да.
— Хм… Значит… — Эдвина быстро сосчитала. — Всего семнадцать, первые пропали три месяца назад, но ни один — за последние несколько недель.
— Да… и… я понятия не имею, что все это значит. Временная ли это передышка или конец? — Миссис Хардвик вздохнула и продолжала: — Пролистайте, пожалуйста, немного назад; вы увидите такие же подробности, которые касаются четырех молодых женщин.
Эдвина пролистала страницы и прочла записанные там сведения. Потом подняла голову и посмотрела в лицо миссис Хардвик:
— Вы не возражаете, если я скопирую себе оба списка?
Миссис Хардвик поджала губы:
— В этом нет необходимости. Под обложкой вы найдете сложенный лист бумаги. В нем сведения обо всех похищенных на сегодня детях и женщинах — по крайней мере, обо всех, о ком известно нам с мужем… — Помолчав, она продолжала: — Мы слышали, что пропадают и мужчины, но в такой колонии, как наша, где столько холостяков нанимаются на работу… они часто приезжают и уезжают, просто решают сменить место… Что касается мужчин, трудно понять, в самом ли деле они пропали или просто переехали в другое место. Все те, о чьем исчезновении мы слышали, часто переезжали с места на место.
«Кроме тех четверых, из-за кого сюда прислали Деклана». Эдвина нашла листок, развернула его и пробежала по списку.
Наблюдая за ней, миссис Хардвик досадливо вздохнула:
— Я сделала копию для мужа. Он брал ее с собой во время последнего визита к губернатору; думал, что ему удастся образумить Холбрука. Но, конечно, ничего не вышло. Кажется, Холбрук твердо решил ничего не делать. Он настаивает, что искать их бесполезно и расследовать тут нечего — что женщины, которые пропали, просто сбежали, либо с теми, кто отправился в джунгли на поиски сокровищ, либо с какими-нибудь моряками. Ну а дети… — миссис Хардвик покосилась на список, который Эдвина держала в руке, — вы наверняка заметили, что все дети либо из трущоб, либо корабельные юнги. В нашем городке хватает и тех и других, а Холбрук, к сожалению, не из тех, чье сочувствие распространяется на тех, кто ниже его по положению.
— Но ведь они все — подданные Великобритании? — спросила озадаченная Эдвина.
— О да! — Миссис Хардвик скрестила руки на груди. — Мы ничего не слышали о том, чтобы дети пропадали у туземцев, хотя мой муж постоянно поддерживает связь с местными вождями. Мы бы наверняка уже узнали, если бы дети пропадали у них!
Эдвина очень расстроилась. Захлопнув записную книжку, она вернула ее миссис Холбрук.
— Спасибо. — Она снова сложила список. — За ним-то я и приходила! — Она посмотрела миссис Хардвик в глаза: — Он очень нужен мне и моему мужу.
Миссис Хардвик посмотрела на нее в упор, а потом сказала:
— Мне и правда кажется, что здесь творится полное безобразие, но я всего лишь женщина, а мой муж считает, что он и так сделал все, что мог, — по крайней мере, сейчас. Я все время думаю, что, учитывая положение с Холбруком, единственный способ добиться приемлемых действий во имя тех, кто пропал без вести, заключается в том, чтобы передать эти сведения, — она указала на список, который Эдвина убирала в свой ридикюль, — в Лондон, в чьи-нибудь надежные руки. — Не сводя пристального взгляда с лица Эдвины, миссис Хардвик выгнула брови: — Вы ведь скоро возвращаетесь в Лондон, леди Эдвина?
Туго затянув завязки ридикюля, Эдвина задумалась, как ей ответить. В конце концов она просто призналась:
— Да. И я позабочусь о том, чтобы список попал в руки тех, кто способен на решительные действия.
Поколебавшись, миссис Хардвик спросила:
— Вы знаете таких людей?
— Да, — кивнула Эдвина, — многих!
Миссис Хардвик едва слышно вздохнула. Довольно долго она невидящим взглядом смотрела на ридикюль Эдвины. Потом вздернула подбородок и снова заглянула своей гостье в глаза:
— В таком случае я должна рассказать вам кое-что, чем я еще ни с кем не делилась.
Эдвина благоразумно молчала, ожидая, когда миссис Хардвик соберется с мыслями.
Наконец взгляд миссис Хардвик устремился на дверь, как будто она старалась разглядеть, что творилось с той стороны.
— Несколько недель назад поздно вечером к мужу пришла одна местная женщина — жрица вуду. Она сказала, что дело очень значимое, что у нее есть сведения, которые важны не столько для ее паствы, сколько для нашей… — Миссис Хардвик помолчала и едва заметно наклонила голову: — Поймите, приверженцы вуду не совсем… нехристи. Это местный культ, в котором прослеживаются некоторые черты сходства с нашей верой. Муж всегда интересовался такими… по его словам, более примитивными ответвлениями христианства, поэтому он старается поддерживать хорошие отношения со священнослужителями. С местной жрицей он знаком давно. По-моему, она пришла к нему, потому что доверяла ему. К сожалению, она переоценила его влияние — приверженцы вуду считают жрецов очень могущественными… Она пришла заручиться помощью мужа против Обо Ундото. — Миссис Хардвик слегка покраснела и бросила на Эдвину осторожный взгляд. — У меня нет привычки подслушивать, когда муж встречается с теми, кто приходит к нему за советом, но жрица говорила очень громко. И я не могла не услышать…
Эдвина вежливо наклонила голову:
— Конечно! Но что она сказала?
— Она жаловалась, что Ундото шарлатан — впрочем, это наверняка замечают те, кто посетил хотя бы одну из его так называемых проповедей. Однако, по-моему, главным образом она пришла, чтобы предупредить мужа. Она сказала… — миссис Хардвик вздохнула, — и это дословно, что, если он задумается, то поймет: все пропавшие посещали проповеди Ундото.
— В самом деле? — прищурилась Эдвина. В голове сразу возникло множество предположений. Она посмотрела на миссис Хардвик: — Вы уверены?
Миссис Хардвик покачала головой:
— К сожалению, нет. Не могу со всей уверенностью утверждать, что она говорила правду. Однако и отрицать ее слова я не могу… — Она поджала губы и призналась: — Поверить жрице трудно еще и потому, что она смертельно завидует Обо Ундото и его влиянию, особенно среди своих соплеменников. Муж собирался передать ее слова Холбруку, но, по здравом размышлении, решил, что не стоит. Он и сам в конце концов пришел к выводу, что жрица просто хочет отомстить Ундото. — Миссис Хардвик снова вздохнула. — Девиз моего мужа — «Живи и давай жить другим», с чем трудно поспорить.
Эдвина какое-то время смотрела на жену священника, чувствуя, что за решимостью хозяйки дома скрывается глубокая озабоченность. Когда миссис Хардвик посмотрела в ее сторону, она встала и быстро кивнула:
— Спасибо вам за помощь… — Она подождала, когда миссис Хардвик встанет, и протянула руку: — Не сомневайтесь, мы с мужем сделаем все, что в наших силах, чтобы пролить свет на эти странные происшествия.
Миссис Хардвик слегка сжала гостье пальцы и присела.
Эдвина улыбнулась и откланялась.
Несмотря на невозмутимое выражение лица, мысли у нее в голове путались.
Выйдя на улицу, Эдвина позволила Каррадерсу, который сопровождал ее в качестве лакея, подсадить ее в карету. Прежде чем он захлопнул дверцу, она сказала:
— Передайте Денчу, что перед возвращением в бунгало мы заедем еще в одно место. Я хочу навестить миссис Шербрук. Ее адреса у меня нет, но я уверена: если вы расспросите прохожих на улице, кто-нибудь покажет, как до нее добраться.

Эдвина расхаживала туда-сюда по гостиной, когда услышала, как звякает колокольчик над входными воротами. Она остановилась и стала слушать, как Генри, тихо ругаясь, идет взглянуть, кто там.
Она навострила уши и услышала приближающийся гул мужских голосов. Через несколько секунд на плитках холла послышались уверенные шаги Деклана. Эдвина подобрала юбки и побежала в холл.
У сводчатой двери она столкнулась с мужем. И рикошетом отлетела бы от его мощной груди, если бы он не поймал ее.
Деклан крепко сжал ей плечи своими теплыми, сильными руками, заглянул в глаза и расплылся в улыбке:
— Неужели ты так сильно по мне скучала?
Эдвина прижалась к нему и негромко ответила:
— Если честно… да! — Она взмахнула рукой: — Но довольно… я не ждала, что ты так рано вернешься… Удалось тебе что-нибудь выяснить?
Деклан выпустил ее, подошел к столику с напитками и налил себе виски.
— Благодаря неожиданному везению я нашел место, куда ходили все четверо пропавших мужчин, но, учитывая обстоятельства, не уверен, имеет это какое-то значение или нет.
Она присела на подлокотник его кресла.
— Что за место?
С бокалом в руке он подошел к креслу, сел, отпил глоток и посмотрел на жену:
— Все четверо побывали по крайней мере на одной проповеди этого Обо Ундото. — Он отпил еще и нахмурился: — Хиллсайт посетил не менее трех проповедей, что кажется мне странным. Как правило, агенты Волверстоуна особой набожностью не отличаются!
Она несколько раз поморгала глазами.
— Так… — Она многозначительно улыбнулась. — Так-так-так-так!
Деклан бросил на жену озадаченный взгляд.
Она развернулась к нему. Едва сдерживая волнение, передала ему то, что рассказала миссис Хардвик о жрице вуду.
— Да, и еще я взяла у миссис Хардвик список всех молодых женщин и детей, которые, насколько ей известно, пропали. — Эдвина опустила руку в вырез платья и с торжествующим видом достала оттуда сложенный лист бумаги.
Деклан взял его; пока он разворачивал список и бегло просматривал имена, Эдвина продолжала:
— Я сделала еще одну копию — эту можешь оставить себе и передать Волверстоуну и Мелвиллу.
Список оказался гораздо длиннее, чем Деклан ожидал; он увидел, что в нем очень много детей. Молодые женщины — уже плохо, но дети… Он заново сложил список и убрал его во внутренний карман сюртука.
— Есть и еще кое-что, — взволнованно продолжала Эдвина. — Выйдя из дома священника, я поехала к миссис Шербрук. Спросила, посещала ли ее прежняя няня — та, что пропала, — проповеди Ундото. — Их взгляды встретились; Эдвина ликовала. — Я думала, что няня, скорее всего, не пошла бы на подобное сборище, — а если она не посещала тамошние службы и тем не менее исчезла, значит, жрице вуду верить нельзя, и нам не стоит проверять эту версию.
Она глубоко вздохнула; судя по тому, как разрумянилась, Деклан угадал, что она собирается сообщить, еще до того, как Эдвина заговорила.
— К моему изумлению, миссис Шербрук подтвердила, что Кэтрин Фортескью, которая была у нее не только няней, но и компаньонкой, вместе с ней побывала на нескольких проповедях Ундото; в последний раз они посетили проповедь за день до исчезновения Кэтрин!
Деклан смотрел в лицо Эдвине, стараясь соединить все полученные ими сведения. Когда, явно ожидая более внятного ответа, она приоткрыла рот, он поднял руку, призывая ее к молчанию:
— Дай мне подумать… Это займет некоторое время.
Эдвина поджала губы и посмотрела на него исподлобья, но позволила ему подумать еще несколько секунд.
Наконец Деклан поморщился и заглянул ей в глаза:
— Во-первых, позволь рассказать, как мне удалось узнать то, что я узнал. Я начал с Диксона, не сомневаясь, что его друг, капитан Ричардс из форта, не откажется поговорить со мной и поведает все, что ему известно. По его словам, Диксон — человек порядочный, но сравнительно тихий; ему показалось, что Диксон немного скучал в форте Торнтон, потому что ему почти нечего было делать. Когда я спросил, куда Диксон ходил, Ричардс упомянул несколько баров и таверн; кроме того, он признался, что они с Диксоном однажды посетили церковь Ундото, чтобы, как он выразился, «посмотреть представление». Он сказал, что Диксон еще пару раз ходил туда потом, с другими, просто чтобы как-то развлечься, провести время. — Деклан пожал плечами. — Сначала я не нашел в его словах ничего достойного внимания. Я пошел в порт, поднялся на борт «Большого баклана» и поговорил с теми, кому я поручил разведать что можно относительно Хопкинса и Фэншоу. Они узнали, в какие таверны чаще всего заходили Хопкинс и Фэншоу. Оказалось, что морские и сухопутные офицеры ходят в разные заведения. Однако им также сказали, что сначала Хопкинс, а затем и Фэншоу расспрашивали знакомых о проповедях Ундото. Судя по всему, они оба побывали по меньшей мере на одной — а может, и на нескольких. — Он снова посмотрел на Эдвину. — И тут мне неожиданно улыбнулась удача. Биллингс тоже был на корабле — Генри поручил ему кое-что принести. Он решил вернуться вместе со мной и услышал, что мне нужно подтверждение, что Хиллсайт также посещал проповеди Ундото. Я жалел, что вряд ли об этом узнаю, поскольку Хиллсайт ни с кем не откровенничал… И тут подал голос Биллингс… — Деклан сделал паузу.
— Что же он сказал? — спросила Эдвина.
— Помнишь, когда ты ездила на проповедь, Биллингс исполнял роль твоего ливрейного лакея и телохранителя? — После того, как Эдвина кивнула, Деклан улыбнулся и продолжал: — Генри тоже там был. Ему стало любопытно, отчего все поднимают такой шум вокруг Ундото; да и я не возражал против того, что он тоже поедет. Он присматривал за тобой и за Биллингсом издали.
К его удивлению, Эдвина просто кивнула и выжидательно посмотрела на него. Он не стал тянуть:
— Генри стоял в задних рядах и познакомился с одним старым моряком — одноглазым, одноногим и очень разговорчивым; признав в Генри старого морского волка, он охотно разоткровенничался с ним. Они тут же подружились. Генри узнал, что Сэмпсон не пропускает ни одной проповеди, считая их главным здешним развлечением. Он сидит на табурете в дальнем углу зала и забавляется, наблюдая за другими европейцами, которые ходят послушать Ундото… — Помолчав, Деклан продолжал: — Хоть Сэмпсон и одноглазый, он настоящий моряк. Он наблюдателен и, что самое для нас важное, у него очень ясная, живая и цепкая память.
— Значит, после того как ты поговорил с Биллингсом, вы вместе с Генри пошли искать Сэмпсона? — предположила Эдвина.
Деклан кивнул:
— Генри знал, что Сэмпсон живет над таверной неподалеку от церкви. Мы угостили его обедом и кружкой пива, а он охотно поделился с нами всем, что знал. — Вспоминая, Деклан качал головой: — Он просто чудо! Он помнит всех — подробнейшим образом описал даже тебя. Он так играет сам с собой — узнаёт, как кого зовут, и запоминает лица. Хиллсайт выделялся в его воспоминаниях, потому что ему так и не удалось ничего про него узнать.
— Значит, Хиллсайт действительно посещал проповеди Ундото.
— Если верить Сэмпсону, трижды.
Оба замолчали. Деклан не сомневался, что думают они об одном и том же.
Через несколько минут Эдвина подтвердила его догадку. Она посмотрела ему в глаза и спросила:
— Мы собрали достаточно доказательств, которые можно предъявить Волверстоуну?
— Пока не знаю… — Он устроился в кресле поудобнее. Еще немного поразмыслив, он продолжал: — Церковь Ундото — единственное, что объединяет всех пропавших людей… — Он посмотрел на Эдвину в упор: — Дети тоже там бывают?
— Я не видела там детей, кроме служек. По-моему, вряд ли обычные уличные дети заинтересуются представлениями, которые устраивает Ундото… Так что дети, возможно, представляют отдельную группу… и их похитили в другом месте.
Деклан поморщился:
— Верно. Итак, у нас появилась зацепка. Исчезновение мужчин и молодых женщин как-то связано с Ундото. Однако у нашей версии есть серьезный недостаток. Из-за того что во Фритауне мало других развлечений, Ундото пользуется большой популярностью, и на его проповедях хотя бы один раз побывал почти каждый обитатель колонии!
— Думаешь, посещение проповедей Ундото — просто совпадение? — недоверчиво спросила Эдвина.
— Нет. — Деклан посерьезнел. — Я не думаю, что это совпадение, но заранее представляю себе возражения — особенно если наши доводы представят Холбруку… По-моему, мы должны привезти Волверстоуну и Мелвиллу настолько веские доказательства, чтобы оправдать немедленные и решительные действия… — Он снова посмотрел на нее в упор. — После всего, что мы обнаружили, мы с тобой точно знаем: здесь творится что-то неладное, с чем необходимо разобраться.
— И положить этому конец! — Эдвина энергично тряхнула головой и пытливо заглянула ему в глаза: — Нам нужно нечто большее.
Деклан кивнул, выпрямился и посмотрел на часы.
— Очень хочется побеседовать со жрицей вуду. Наверняка ей известно больше того, что она рассказала преподобному.
Эдвина соскочила с подлокотника кресла:
— Я пойду с тобой!
Деклан встал на ноги и вздохнул, но, прежде чем он успел выговорить «Нет», Эдвина едва заметно прищурилась и сказала:
— Жрица — женщина; со мной она почти наверняка будет откровеннее.
Деклан не знал, на что решиться.
— Ты сам сказал, — Эдвина направилась к двери, — нам нельзя терять ни минуты! — Она остановилась на пороге и подождала мужа, вызывающе вскинув подбородок. — Кроме того, мы ведь будем вместе. С тобой я ничего не боюсь. Вместе мы в безопасности!
Он остановился рядом с ней, прочел то, что было написано в ее глазах. Да, в конце концов, жрица — женщина; возможно, с ним она действительно будет держаться скованно. И потом, она ведь пожаловалась на Обо Ундото священнику, которого считала влиятельным человеком… Во всяком случае, она их не прогонит. Наоборот, будет им рада. Если они пойдут вместе, в посещении жрицы нет ничего опасного.
— Ладно, — буркнул Деклан.
Эдвина просияла и первой направилась к выходу.

Глава 11

День клонился к закату, когда вернулись Каррадерс и Биллингс, которых Деклан отправил к Сэмпсону, чтобы узнать, где живет жрица вуду.
Эдвина, которой не терпелось приступить к действиям, села в карету и устроилась на сиденье. Когда рядом с ней сел Деклан и карета тронулась с места, она не скрывала улыбки. Хотя ей очень хотелось узнать, что расскажет им жрица об Ундото и пропавших людях, главным источником ее внутренней радости было то, что Деклан согласился взять ее с собой. Они расследуют дело вместе… Она все время будет с ним, какие бы испытания ни подбросила жизнь!
Эдвина думала, что жрица живет в одном из самых тихих уголков колонии, но, после того как они спустились с Тауэр-Хилл, Денч повернул на восток. Вскоре они выехали из центра, но не повернули к той части Фритауна, где находилась церковь Ундото. Денч по-прежнему ехал на восток. Карета продвигалась все медленнее. Чем дальше они забирались, тем более ухабистой становилась дорога и тем более ветхими и жалкими — жилища.
Наконец они снова повернули. Дорога пошла в гору, удаляясь от побережья. Довольно скоро карета остановилась.
— Жди меня здесь. — Деклан вышел, оставив Эдвину в карете.
Наклонившись вперед, она выглянула в окошко, стараясь понять, где они находятся. Быстро сгущались сумерки — в тропиках ночь наступает стремительно.
— Уж лучше бы нормальные сумерки, — пробормотала она, понимая, что здесь настоящих сумерек ждать не приходится.
В сгущающемся мраке она едва различала скопление полуразрушенных домишек. Многие из них точнее было бы назвать шалашами. И хотя здесь были не самые ужасные трущобы, строения нисколько не напоминали английские коттеджи.
Здесь дорога, похоже, заканчивалась; Эдвина прищурилась, но не заметила впереди ни улицы, ни даже тропы.
Она слышала, как Деклан, понизив голос, разговаривает с Денчем и Биллингсом, который поехал с ними в качестве лакея-телохранителя. Хотя она не различала каждое слово, поняла: ни Деклан, ни его люди раньше здесь не бывали. Они не догадывались, что привезут ее в такое опасное место. Разговор вращался вокруг того, как наилучшим образом обеспечить ее безопасность.
Прошло несколько напряженных секунд; Деклан распахнул дверцу и посмотрел на нее в упор:
— Вряд ли ты согласишься идти дальше.
Эдвина пытливо смотрела ему в лицо, стараясь понять, что он решил.
— Неужели ты правда думаешь, что мне будет спокойнее здесь, без тебя, чем там — с тобой? — Кроме того, она не собиралась отпускать его в одиночку искать жрицу вуду в этом лабиринте.
Он посуровел; его красивое лицо словно окаменело.
— Жрица живет со своими соплеменниками, вон там! — кивком он указал на скопление хижин у себя за спиной.
Посмотрев за плечо мужа, Эдвина увидела туземную женщину, закутанную в яркие разноцветные шали. Она прошла между двумя хижинами и исчезла. Присмотревшись, Эдвина заметила: узкая щель, в которую протиснулась туземка, оказалась проходом в своеобразный переулок, точнее, на узкую, извилистую тропинку. Вскоре оттуда вышел какой-то мужчина. Он внимательно осмотрел карету, но вскоре отвернулся и зашагал дальше, в сторону берега.
Деклан проследил за направлением ее взгляда:
— Жрица живет на холме, в центре квартала. К ней надо подниматься по той тропинке.
— Что ж. — Эдвина наклонилась вперед и высунула голову наружу. — Очевидно, и нам придется пойти этой тропой.
Деклан слегка отстранился, чтобы лучше видеть ее; от него не укрылась многозначительность ее слов. После секундного колебания — в нем шла внутренняя борьба — он вздохнул и взял ее за руку.
— Тебе кто-нибудь говорил, что ты — необычайно упрямая женщина?
— Да. Мне говорят об этом с самого детства!
Выйдя из кареты, Эдвина расправила платье. Выпрямившись, она огляделась по сторонам.
Здесь заканчивалась дорога, по которой они приехали. Впереди был тупик. Со всех сторон их окружали домишки, которые лепились друг к другу по склону холма. Выехать отсюда можно было только так же, как они сюда приехали. Тупик освещался несколькими коптящими факелами, установленными в примитивных подставках. Эти своеобразные уличные фонари стояли довольно далеко друг от друга. В тусклом свете виднелись лишь фасады ближайших к ним домиков; холм был почти полностью погружен во мрак.
В домах жили люди; одни местные обитатели выглядывали из окон, другие сидели на крылечках или собирались группками на крошечных террасах. Хотя никто откровенно не глазел на них, Эдвина не сомневалась: все говорят только о них и внимательно наблюдают.
Посмотрев на Деклана, она состроила вопросительную гримаску.
Он угрюмо вздохнул, взял ее под локоть и повел к узкому проходу, в котором скрылась женщина в цветастых шалях.
— Денч развернет карету и будет ждать нас здесь, — тихо предупредил он. — Но в таких местах карета и лошади представляют большую ценность, поэтому Биллингсу придется остаться с Денчем. Нам же надо надеяться на то, что визит к жрице наверняка защитит нас от беды.
Эдвина кивнула, стараясь хоть что-то разглядеть во мраке. Деклан занимался тем же самым. Она мимолетно порадовалась, что решила надеть в поездку синее дорожное платье вместе дневного нарядного; более плотная ткань позволяла ей чувствовать себя спокойнее. Кроме того, в нем легче бежать в случае неожиданной опасности.
Они вышли на тропинку. Деклан взял ее под руку, слегка сжал локоть и повел вперед. Тропинка показалась ей бесконечной. Места на ней с трудом хватало двум идущим рядом людям. Тропинка не была прямой; она извивалась туда-сюда, медленно поднимаясь в гору в окружении старых домишек. Самые первые дома выходили на тропинку; двери остальных домов, как поняла Эдвина, выходили куда-то в противоположную сторону. После того как они прошли первые четыре дома, Эдвина оглянулась и поняла, что больше не видит прохода и кареты, в которой они приехали.
Эдвина молча шла вперед, прижимаясь к Деклану. Он не спешил, наоборот, замедлял шаг, чтобы ей легче было приноравливаться к нему. Кроме того, он постоянно озирался по сторонам и прислушивался.
Чем дальше они забирались, тем больше Эдвине казалось, что домишки наступают на них; вскоре у нее сложилось впечатление, будто они бредут в лабиринте с прочными стенами.
Они подошли к развилке; от их тропы отходила другая, еще более узкая тропка. Деклан остановился только для того, чтобы осмотреться и прислушаться. Убедившись, что на тропе никого нет, он повел ее дальше.
— Ты знаешь, куда идти? — прошептала Эдвина, сжав ему руку.
— Дверь ее дома выходит на эту тропинку; она выкрашена в красный цвет. Очевидно, это единственная красная дверь во всей округе.
Немного успокоившись, Эдвина стала смотреть вперед — глаза понемногу привыкали к темноте. Она выискивала красную дверь.
Они шли больше пятнадцати минут, прежде чем нашли то, что искали.
— Ты готова? — Деклан остановился у ярко-красной двери и покосился на Эдвину.
Не сводя взгляда с красной двери, она кивнула.
Он взял ее под руку, еще ближе привлекая к себе, а свободной рукой постучал.
Дверь открыла иссохшая, морщинистая женщина неопределенного возраста. Она смотрела на них без всякого выражения.
Эдвина заговорила первой:
— Мы не договаривались, что придем, но нам очень нужно повидаться со жрицей. — Старуха не ответила, и Эдвина добавила просительным тоном: — Нам очень важно повидаться с ней именно сегодня!
Старуха долго разглядывала Эдвину, затем переместила взгляд на Деклана. Ее дотошность напомнила ему светских дам — в том числе собственную мать.
Наконец старуха посторонилась и кивнула:
— Заходите!
Эдвина лучезарно улыбнулась и шагнула вперед; он выпустил ее плечо, взял ее за руку и следом за ней переступил порог.
Коридор за дверью оказался узким, тесным, ничем не украшенным. Старуха закрыла за ними дверь, прошла вперед и поманила их за собой. Пройдя под аркой, они повернули направо и очутились в небольшой комнатке. Посмотрев поверх головы Эдвины, Деклан заметил: на низких диванах, накрытых цветастыми шалями, сидят три женщины и старик.
— Ждите здесь с остальными, — велела старух а. — Я ей передам.
Не спросив даже их имен, она пошла дальше; Деклан и Эдвина смотрели ей вслед, пока она не растаяла в тени.
Быстро переглянувшись, они зашли в комнатку. Деклану пришлось пригнуться, чтобы не удариться о дверной косяк. Он внимательно осмотрел «приемную». Остальные ее обитатели разглядывали их, но как будто не усмотрели в их приходе ничего необычного. Эдвина дернула мужа за рукав; когда он повернулся к ней, она кивнула в сторону двухместного дивана, стоящего у окна.
Деклан усадил ее и сел рядом с ней. Окно выходило на тропинку; чуть повернувшись, он увидел, что тропинка пуста. Пока они шли сюда, они повстречали с десяток человек, но, чем выше поднимались, тем меньше прохожих им попадалось. Сейчас в потемневшем переулке не было ни души.
Где-то в доме открылась и закрылась дверь; потом послышались тихие голоса. Через несколько секунд старуха снова появилась на пороге и поманила к себе одну из ждавших женщин. Та встала и, поправив шаль, пошла за старухой куда-то в недра дома.
Им пришлось довольно долго ждать своей очереди. Наконец, кроме них в приемной никого не осталось. Они снова услышали, как где-то открывается и закрывается дверь. Они посмотрели на порог, ожидая, что выйдет старуха и поманит их, как других.
Однако послышались более быстрые и решительные шаги по старым половицам, и на пороге остановилась женщина совсем другого сорта.
Эдвина решила: должно быть, это и есть жрица. Роста она была среднего, с копной черных курчавых волос, которые окружали ее голову и вились по плечам и спине. Кожа у нее была цвета черного дерева, черные глаза неотрывно смотрели на них. Ее лицо буквально излучало силу, не заметить которую было невозможно.
Эдвина сама не помнила, как встала, но они с Декланом вдруг оба оказались на ногах.
Взгляд жрицы ненадолго задержался на лице Деклана, потом переместился на кинжал, висевший на бедре. Потом она принялась разглядывать Эдвину.
Эдвина собралась было вежливо поздороваться, но жрица остановила ее, резко подняв руку.
— Не тратьте времени зря. — Голос у жрицы оказался низким и хрипловатым; хотя по-английски она говорила бегло, в ее речи слышался заметный акцент. Взгляд оставался тяжелым, неприветливым. — Не знаю, кто вас сюда прислал, но вас ввели в заблуждение. — Глаза у жрицы сверкнули. — Я не стану помогать вам избавиться от младенца. Жизнь драгоценна — здесь еще драгоценнее, чем в больших городах, откуда вы приехали. Дети — дар Божий, и я не стану губить невинную жизнь…
— Что?! — Эдвине наконец удалось обрести дар речи. Раздраженная и явно оскорбленная, она покачала головой: — Нет! Мы пришли не для того, чтобы…
Неожиданно она замолчала, вспомнив, что за время путешествия у нее кое-чего не случилось… Она снова посмотрела в глаза жрице; та выдержала ее взгляд, затем, выгнув брови, снова оценивающе посмотрела на нее, а потом на ее живот.
Эдвина инстинктивно накрыла ладонью свой пока еще плоский живот. Ее бросало то в жар, то в холод; закружилась голова. Ее затрясло. Чтобы не упасть, она схватила Деклана за руку — он казался ее единственным оплотом в изменчивом, кружащемся мире.
Ребенок! Она носит под сердцем ребенка Деклана!
Эдвина посмотрела на Деклана, и он не отвел глаза в сторону. Его глаза расширились. Он накрыл ее руку своей и сжал.
Прошло несколько секунд; они смотрели друг на друга, понимая, привыкая — и, наконец, принимая. Эдвина понятия не имела, как жрица догадалась, но теперь они тоже знали; просто раньше об этом не думали…
Она не удержалась от улыбки, и Деклан ответил ей, разделяя ее радость.
Они смотрели друг на друга… однако они не забыли, где находятся и зачем сюда пришли. В последний раз улыбнувшись друг другу, радуясь своему счастью, они снова повернулись к жрице.
Эдвина понятия не имела, что именно жрица прочла по их лицам; она довольно долго разглядывала их обоих.
Молчание затянулось. Наконец жрица нахмурилась — видимо, она злилась не на них, а на себя.
— Извиняюсь. — Голос ее стал мягче. — Вы не знали. — Она утверждала, а не спрашивала.
— Да. — Деклан, похоже, был так же ошеломлен, как и Эдвина. — Пожалуйста, простите нас — это так неожиданно… — Он не договорил.
Взяв себя в руки, он посмотрел на Эдвину. Она прочла в его глазах не только радость, но и легкое сожаление. Он жалел, что взял ее с собой?
— Спасибо, что сказали нам… — Деклан снова повернулся к жрице. — Вы открыли нам глаза! Хотя мы ничего больше не хотели бы, чем отпраздновать событие, пришли к вам не поэтому, и времени у нас мало. Нам нужна ваша помощь в серьезном и, возможно, печальном деле.
— Неужели? — Жрица снова принялась разглядывать их, на сей раз более настороженно. — В чем же заключается ваше серьезное и, возможно, печальное дело?
— В пропавших людях. — Эдвина шагнула вперед и посмотрела в черные глаза жрицы. — Нам стало известно, что вы поделились своими опасениями с преподобным Хардвиком. Мы с мужем хотим узнать как можно больше о том, что стоит за этими таинственными исчезновениями.
Жрица снова несколько долгих секунд смотрела на них оценивающе.
Эдвина затаила дыхание.
Наконец жрица посмотрела в окно на улицу.
— Такие разговоры лучше не вести прилюдно. Пойдемте ко мне в кабинет.
С этими словами она развернулась и зашагала вперед по длинному коридору.
Эдвина спешила за жрицей, Деклан шел за ней по пятам.
Они подошли к двери в конце коридора. Открыв ее, жрица пригласила их в маленькую душную комнатку, похожую на обиталище знахарки. На стенах висели черепа и кости, а также различные фетиши, изготовленные из животных, копья с кистями и резными древками и другое оружие, в том числе несколько страшноватых мечей, похожих на кривые турецкие сабли, и множество кинжалов. В комнатке было дымно и пахло незнакомыми благовониями. Вскоре Эдвина заметила источник дыма — в углу стояла полированная миска.
Подкрепляя сходство своего кабинета с кабинетом врача или знахаря, жрица села в кресло за большим столом, а им кивком предложила располагаться в креслах из ротанга и тростника:
— Садитесь. — Деклану она сказала: — Пожалуйста, закройте дверь.
Подчинившись, он вернулся в комнату и сел рядом с Эдвиной.
Жрица выпрямилась, положила ладони на столешницу и долго переводила взгляд с Эдвины на Деклана и обратно, как будто искала какой-то знак. Наконец она призналась:
— Да, я говорила с вашим священником, думая, что он божий человек… но он ответил, что все мои слова просто выдумки… Конечно, он выразился не так, но я поняла, о чем он думает. Не ожидала, что кто-то из ваших пожалует ко мне и начнет расспрашивать о пропавших людях. Мне показалось, что их забыли, а ваши власти ничего не собираются делать.
— О пропавших не забыли, — возразил Деклан, и в его голосе зазвучали командные нотки. — Вы правы, здешние власти закрывают глаза на случившееся. Но поверьте мне, верховная власть относится к делу совершенно иначе. Мы с женой специально пришли к вам, чтобы просить о помощи…
Эдвина наклонилась вперед и положила руку на стол:
— Если вы поделитесь с нами тем, что вам известно, мы с мужем позаботимся о том, чтобы передать ваши слова тем, кто в состоянии что-то здесь изменить.
Деклан не сводил взгляда с лица жрицы; он удержался от порыва подтвердить обещания, данные его женой. Жрица либо поверит им, либо нет, а более пылкие заверения она, скорее всего, примет за знак слабости. Подумает, что они не уполномочены передавать важные новости.
Прошла еще минута, показавшаяся им вечностью. Жрица внимательно рассматривала их — и, несомненно, ждала, что они продолжат говорить. Наконец она кивнула:
— Что ж, хорошо… — Она помолчала, словно собираясь с мыслями, а потом сказала: — Меня зовут Лашория… я жрица богов вуду. Как жрица я принесла богам обет, что буду защищать мой народ и заботиться о его благе всеми возможными средствами. Наверное, священники других богов, вроде вашего Хардвика, дают такие же обеты; в основном так и происходит. Но недавно в колонии появился человек, который называет себя богоизбранным; он идет своим путем и ищет богатства только для себя, а не для своего народа и не для какого-либо бога. — Лашория устремила на Деклана взгляд своих черных глаз: — Я имею в виду Обо Ундото. — Сила страсти, с какой она произнесла имя проповедника, свидетельствовала не просто о неприязни, а об открытой ненависти. — Он появился здесь почти год назад. Сначала был просто еще одним священником, открыл еще одну церковь. — Жрица пожала плечами. — Мы решили: пожалуйста, места хватит на всех. Так думали мы. Но потом, после того как Обо Ундото стал заманивать к себе прихожан, все изменилось. Он как будто вырос… — Лашория подняла руки вверх, ладонями наружу. — Надулся. Стал самоуверенным. Самодовольным.
Лашория надолго замолчала. Потом продолжала:
— Примерно в то время начали исчезать люди — по одному.
Эдвина склонила голову.
— Мы слышали, что исчезают только европейцы. Не пропадали ли и представители вашего народа?
Лашория покачала головой:
— Никто из моего народа не пропал, но весть о пропавших принесли мои соплеменники. Им не нравится, что Обо Ундото рискует поссорить нас с европейцами. Мои соплеменники этого боятся. Если он и его подручные ошибутся, английский губернатор, майор из форта и адмирал начнут мстить… Мы не хотим войны. Мы не хотим, чтобы нас наказывали. Так поступает Ундото, а не мы… — Лашория замолчала.
— Мы тоже пришли к такому выводу, — негромко заметил Деклан. — Следы всех пропавших ведут к Ундото.
— Вот именно! — Глаза Лашории вспыхнули праведным огнем. — Раз вы и сами догадались, вы, наверное, поняли, что он находится в центре всего — он всеми управляет. — Она наклонилась вперед; глаза у нее стали огромными. — Я собственными глазами видела, как он встречается с плохими людьми — с теми, о ком мы здесь не говорим ни при каких обстоятельствах. Вы не должны спрашивать меня, кто они… Но я видела, как Ундото якшается с ними! Разговаривает, смеется и берет у них деньги! — Лашория выпрямилась и торжественно посмотрела на гостей. — Я видела это собственными глазами и считаю, что Ундото заодно с негодяями похищает людей… ведь те, о ком мы не говорим, занимаются именно этим!
Она имела в виду работорговцев; Деклан знал, что туземцы боятся даже упоминать их. Лашория тоже не называла имен. Он понимал, что спрашивать подробнее бесполезно. Поэтому он сказал:
— Те… негодяи, о которых вы говорите, похищают только европейцев, причем не только мужчин, но и молодых женщин и детей. Все это крайне необычно. Вам известно, с какой целью их похищают?
Лашория поджала губы и покачала головой:
— Этого я не знаю. Но вот что я вам скажу: каждый из них нужен из-за того, что он умеет делать. Они хватают не всех подряд, а выбирают… Вот почему я думаю, что похищенные еще живы. Их заставляют что-то делать, но что именно, я даже гадать не берусь.
Взгляд ее сделался рассеянным. Хотя женщина по-прежнему сидела в кресле к ним лицом, она как будто смотрела куда-то далеко. Потом жрица звонким голосом повторила:
— Если хотите узнать, куда делись ваши люди, спросите Обо Ундото.

Больше они не узнали от Лашории ничего существенного. Жрица как будто внезапно лишилась сил, устала; она попрощалась с ними и, позвав старуху, велела проводить их к выходу.
Старуха вывела их не через ярко-красную дверь, в которую они вошли, а через другую, ничем не примечательную. Они очутились на узкой тропинке. К счастью, Деклану не изменило его превосходное умение ориентироваться на местности. Крепко взяв Эдвину за руку, одновременно стараясь успокоить свою тревогу, он повел ее в ту сторону, откуда они пришли. Вскоре они очутились на прежней тропе чуть ниже красной двери Лашории.
Хотя было еще не поздно, здесь уже наступила ночь. Деклан постоянно осматривался, прислушивался. Тревога не отпускала его. И дело было не только в том, что людей на улице было еще меньше, чем раньше; им овладело дурное предчувствие, а по опыту он знал, что чутье его еще никогда не подводило.
В таких трущобах никогда не бывает совершенно тихо; в конце концов, на небольшом пространстве обитает масса народу. Однако обычные звуки не успокаивали. Из-за голосов, тихих и громких, хлопанья дверей, шагов близко и далеко, скрипа, звона посуды он мог не услышать топот шагов, предупреждающий об опасности.
Время от времени в воздухе смешивались запахи дыма, серы, благовоний и чужеземной кухни — специй, острого перца, лука, мяса, рыбы. И запахи тоже очень отвлекали.
Его глаза довольно быстро привыкли к темноте; он всматривался вперед, но не видел ничего необычного. Несмотря на важные новости — как для них самих, так и для Волверстоуна и Мелвилла, — ни он, ни Эдвина не пытались заговорить; судя по тому, как она сжимала его руку, она была так же встревожена, как и он.
Не выпуская Эдвину, Деклан старался держать ее на полшага позади слева от себя — в случае необходимости так легче будет вытащить кинжал из ножен. Выходя из дома, он повесил кинжал на пояс механически. Хотя многие сухопутные и морские офицеры по-прежнему носили парадное оружие на светских приемах, его кинжал никак нельзя было назвать парадным. Это был острый, хорошо сбалансированный обоюдоострый клинок с рукояткой, подобранной ему по руке — идеальный для ближнего боя, например на палубе корабля или, хуже, в трюме.
Или на узких, извилистых тропах.
Ему так захотелось вытащить кинжал, что даже ладонь зачесалась.
«А, к дьяволу!»
Уступив чутью, он сжал рукоятку в ладони и приподнял клинок.
Одновременно Деклан крепче сжал руку Эдвины, сам не зная, кого он больше успокаивал — ее или себя. Они спустились почти к подножию холма и подошли ко второй и последней развилке. Может быть, он принимает все слишком близко к сердцу и они выйдут из трущоб беспрепятственно?
Деклан замедлил шаг, когда они приблизились к крошечному поперечному проходу, постоял на развилке достаточно долго, чтобы оглядеться налево и направо, но в темноте не рыскали ничьи тени. Выдохнув — и сообразив, что он долго шел затаив дыхание, — он зашагал дальше, стараясь идти ровно, уверенно и быстро.
Проход, по которому они шли, сужался, петляя между ветхими домами. Они собирались повернуть за угол, когда он наконец услышал то, чего опасался, — крадущиеся быстрые шаги на грунтовой тропе позади.
Сердце у него подскочило к горлу и забилось чаще. Еще три шага — они повернули за угол, и он круто развернулся, загородив собой Эдвину и одновременно выбрасывая вперед руку с кинжалом. Он увидел двух головорезов, которые надеялись напасть на них чуть раньше, в узком и тесном проходе, где он не смог бы развернуться.
Головорезы бросились к нему.
Деклан чуть не расхохотался, заметив, что их всего двое. Двое против одного, такого, как он, — такое он даже за угрозу не считал.
Правда, сейчас с ним была Эдвина.
Она стояла у него за спиной, вцепившись рукой в его сюртук.
Взгляды головорезов прошлись по нему и переместились на нее — вернее, на то, что они успели заметить.
Потом тот, кто шел первым, улыбнулся, самодовольно и уверенно.
Деклан увидел, как противник напрягся, готовясь напасть.
Он ударил первым.
Улыбка противника исчезла, но он успел вытащить короткий клинок. Ему удалось отразить удар Деклана, но Деклан не отступил, и противнику пришлось попятиться, ругаясь, — он никак не мог коснуться кинжала Деклана.
Краем глаза Деклан заметил, что второй нападавший, державшийся чуть поодаль, скользнул вбок. То ли он собирался схватить Эдвину, то ли напасть на него. Деклан не стал дожидаться и выяснять его намерения; не переставая наносить первому нападавшему молниеносные удары, он ударил второго кинжалом в предплечье, вынуждая его отступить.
Второй оскалился. Не обращая на него внимания, Деклан сосредоточился на первом — судя по всему, именно он в этой паре лучше умел управляться с оружием.
Но вдруг и второй достал нож; краем глаза Деклан заметил, как блеснула сталь. «Дело становится серьезным!» Нужно скорее покончить с первым…
Второй попятился, явно собираясь наброситься на Деклана сбоку.
«Придется потрудиться…» А его жена… беременная жена… слишком близко. Карета совсем рядом, если пройти по извилистой тропе.
Второй, рыча, как бешеная собака, замахнулся ножом.
— Эдвина… беги!
— Нет!
Деклан понятия не имел, на кого она кричит — на него или на второго нападающего.
Прежде чем он или его противник успели это выяснить, она бросилась вперед.
Второй головорез — крупный, коренастый, по крайней мере втрое больше Эдвины — впервые увидел ее в полный рост. Когда она вдруг бросилась на него, он невольно попятился.
Осмелев, первый удвоил усилия. Деклан выругался про себя. Ему нельзя было отвлекаться от оружия в руках у первого нападавшего. Толкаемый отчаянным страхом, желая поскорее закончить схватку, он нанес быструю серию ударов, затем, повернув запястье, выбил у врага оружие и сделал выпад.
Первый с криком выронил оружие и схватился за живот.
Не дожидаясь, пока побежденный противник рухнет на землю, Деклан круто развернулся, чтобы заняться его напарником…
Но тот согнулся пополам и хныкал, закрыв лицо руками. Нож он выронил и слепо пятился…
Деклан посмотрел на Эдвину. Ее лицо пылало яростью. Он заметил, что из ее сжатого кулака торчит что-то маленькое, тонкое и сверкающее. Он не видел, что она сделала, но сейчас не было времени это обсуждать. Схватив жену за свободную руку, он развернул ее, и они побежали.
Бежать было недалеко, но битва проходила не в тишине; кто знает, как отнесутся местные жители к тем, кого, несомненно, сочтут незваными гостями?
Деклан тащил Эдвину вперед, боясь, что местные устроят самосуд. Эдвина не вымолвила ни слова — после своего резкого отказа бежать она вообще молчала. Молчал и он.
Вот и последний проход…
Неожиданно путь им преградили еще два здоровенных детины.
Не замедляя бега, Деклан выпустил руку Эдвины и нанес удар кинжалом; тот, видимо, ожидал, что Деклан остановится, и не успел вовремя применить оружие.
Деклан снова круто развернулся, чтобы разобраться со вторым, но оказалось, что Эдвина снова помогла ему, ранив негодяя. Спотыкаясь, он прислонился к ближайшей стене, закрыл лицо руками и завыл, словно ведьма-банши.
Деклан замахнулся, ударил второго рукояткой кинжала по голове. Тот рухнул на землю и затих.
Быстро оглядевшись, он схватил Эдвину за руку:
— Бежим!
Они бросились бежать.
Через пять шагов они в последний раз повернули и увидели знакомый тупик. Здесь царила тишина. Они не увидели карету, но Деклан знал, что Денч успел развернуться. Он быстро огляделся, на бегу переместил Эдвину вперед и выпустил ее пальцы:
— Беги! Карета вон там… не останавливайся. Я за тобой.
— Не отставай, — бросила она через плечо, подхватила юбки и бросилась бежать.
Стараясь не отстать от жены, Деклан прислушивался, нет ли погони.
Карета стояла на другом конце поляны, развернутая к городу.
К дверце привалился Биллингс. Увидев их, он выпрямился и вытаращил глаза. Потом распахнул перед ними дверцу.
Деклан обхватил Эдвину за талию и подсадил в карету.
— Быстрее! — крикнул он Биллингсу, задыхаясь, и обратился к Денчу: — Вперед! Как можно быстрее домой!
Деклан вскочил в карету, когда она уже тронулась с места, и поспешил захлопнуть дверцу.
Он без сил обмяк на сиденье. Сердце колотилось так, словно вот-вот выскочит из груди. Он сражался в бесчисленных битвах, стычках, боях, часто бывал в таком положении, когда его жизнь висела на острие его оружия, — но никогда еще ему не бывало так страшно. Никогда все его чувства не оказывались накалены до такой степени — обострены страхом гораздо большим, чем обычный, естественный страх смерти.
Они долго сидели в темноте и слушали цокот копыт, грохот, когда карета катила по ухабам и рытвинам — и собственное учащенное дыхание.
Как всякий хороший командир, Деклан проанализировал недавние события. Нападение не было случайным. Кто-то охотился на них с Эдвиной. Их могли схватить!
Если бы Эдвина в первый раз послушалась его и побежала вперед, так бы и получилось. Она попала бы прямиком в руки двух других головорезов, ждавших их у последнего узкого прохода. Даже если он справился бы с первыми двумя нападавшими, их ждало бы поражение.
Выходит, враги верно оценили его реакцию… Зато они недооценили Эдвину!
Что едва ли удивительно. Он сам ее недооценивал.
Задним числом осознав, какая опасность им угрожала, Деклан сидел, повесив голову и тяжело дыша. Что делать? Если он сейчас упрекнет ее в том, что она его не послушалась, а действовала по своему усмотрению, он будет последним лицемером.
И все же… его жена оказалась совсем не такой беспомощной, нежной и хрупкой, какой казалась. Он по-прежнему будет оберегать и защищать ее, стараясь не выдавать своего страха за нее. Однако ему придется ко многому привыкать. За один день к такому не привыкнуть.
Или даже за неделю.
Дело усугубляло то, что она ждала ребенка.
Потребуется много времени, чтобы их корабль, корабль их семейной жизни поймал попутный ветер и встал на нужный курс.
Карета очутилась в европейском квартале. Дорога стала ровнее; они тоже отдышались.
Рука Эдвины скользнула в его ладонь.
Он крепко сжал ее.
Она ответила тем же.
Спустя какое-то время она прошептала:
— Похоже, мы узнали кое-что, что кое-кому очень не понравилось.
Подумав над ее словами, он заметил:
— Наверное, они следили за нами… А может, ждали нас у дома жрицы…
Ответа они не знали.
Наконец Эдвина высвободила руку. Сразу затосковав по ее прикосновению, он посмотрел на нее и увидел, что она роется в ридикюле, который весь вечер висел у нее на руке. Она достала оттуда платок, отчетливо белевший в темноте, затем что-то подняла с коленей и осторожно вытерла насухо.
Он нахмурился:
— Что там у тебя?
Эдвина улыбнулась, разжав ладонь:
— Шпилька. — Видя, что он недоверчиво хмурится, она уточнила: — Немного усовершенствованная шпилька.
Дамская шпилька с декоративной золотой головкой превратилась в опасное оружие, подобие тонкой шпажки длиной дюйма четыре. Резать ею нельзя, зато колоть можно… Прикоснувшись к острию шпильки, Деклан понял, какая она прочная — из закаленной стали.
— Мне подарил ее Джулиан. Он дарил каждой из нас — Милли, Касси и мне — набор из шести таких шпилек, когда нам исполнялось шестнадцать… — Помолчав, Эдвина продолжала: — Сказал, что, поскольку он не всегда будет рядом с нами и не всегда будет в состоянии нас защитить, он дарит нам оружие, с помощью которого мы можем защищаться сами.
Деклан вздохнул. Надо не забыть поблагодарить Джулиана в следующий раз, когда они встретятся.
Эдвина пожала плечами:
— Ты сам видел, как легко и просто все получается. Обычно мужчины не подозревают, что у хрупких леди, как мы, может быть такое оружие, — и еще меньше они подозревают, что мы готовы им воспользоваться.
Да, он и сам видел, что нападавшие не ожидали от нее нападения.
Эдвина осторожно забрала у него шпильку и сунула свое оружие за воротник дорожного платья.
Он вспомнил, что за другим воротником у нее есть такая же шпилька.
— Я думал, это шляпные булавки…
— Их легко спрятать в шляпке, прическе, платке. — Эдвина покосилась на него в сгущающемся мраке. — Я никогда не выхожу из дому, не захватив с собой хотя бы пары!
— Приятно слышать! — Деклан накрыл ее руку своей и медленно расплылся в улыбке. Поднес ее руку к губам и перецеловал все пальцы по очереди.
Конечно, новость не успокоит его до конца, но, зная, что она не беспомощна — что у нее есть настоящее оружие, помимо мозгов и язычка, и что она пустит его в ход, если им что-то будет угрожать, а не оцепенеет от страха, — он почувствовал себя немного лучше.
Карета катила по тихим улицам; Деклан и Эдвина сидели бок о бок, вспоминая все, что сегодня узнали.

Глава 12

— Нам пока нельзя уезжать. — Эдвина расхаживала по ковру в гостиной.
— Волверстоун отдал недвусмысленный приказ. Как только я столкнусь с сопротивлением, с любой реакцией, я должен уехать, — возразил Деклан, сидевший в кресле. Опыт диктовал ему оставаться внешне спокойным ради блага своего экипажа и Эдвины, однако ему приходилось напрягать все силы, чтобы не соглашаться с ней. — Нападение четырех человек определенно можно назвать сопротивлением!
Эдвина хмыкнула и продолжила ходить взад и вперед.
Деклан посмотрел на ее упрямый подбородок, сосредоточенное лицо; пусть она была взволнована, волнение порождалось не страхом, а пылкой решимостью.
— Волверстоун знает, что делает… — Ну а он по-прежнему старался привыкнуть к тому, что открыла им жрица. Понизив голос, он произнес: — Они уже потеряли троих, охотясь на нас!
И он не собирался рисковать еще и ею!
— Вот именно! Не буду с тобой спорить и не скажу, что нам нужно идти дальше или расспрашивать подробнее. Судя по тому, что враги выследили нас, мы напали на след. Более того, мы можем доказать: то, что здесь происходит, очень серьезно. Люди не просто сбежали — их похитили! — Эдвина тяжело вздохнула. Потом она остановилась и в упор посмотрела на мужа: — Согласна, нам нужно как можно скорее доставить сведения в Лондон. Но достаточно ли надежны наши сведения? Сумеют ли Волверстоун и Мелвилл приступить к действиям и изменить ситуацию? И что нужно сделать — просто вернуть похищенных или…
Деклан хотел ответить, но Эдвина взмахнула рукой и продолжала:
— Подумай обо всем, что мы узнали. Оказалось, что за последние несколько месяцев во Фритауне при странных обстоятельствах пропало довольно много людей. Они не ушли сами. Их похитили. Вместе с тем, ничто не указывает на то, что пропавшие погибли, — скорее всего, они живы, но их где-то держат. Нам стало известно, что все пропавшие взрослые посещали проповеди Ундото, что, впрочем, может оказаться и простым совпадением. Разумеется, именно так ответит губернатор Холбрук, если представить его вниманию странные факты. Единственное подтверждение того, что Ундото как-то замешан в происходящем, — слова жрицы вуду, что он якшается с работорговцами. Возможно, для Волверстоуна этого будет достаточно, а вот Мелвилл и другие крупные политики потребуют более веских доказательств… — Она перевела дух и продолжала: — Что у нас останется, если показания жрицы не примут в расчет — а именно так, скорее всего, и произойдет? Нам с тобой достоверно удалось установить только одно: что пропадают не только мужчины, но и молодые женщины и дети. Однако нет признаков того, что кто-либо из них умер. У нас больше нет зацепок, которые указывали бы на то, куда они могли пойти, кто мог их похитить или даже каким образом их похитили — одним словом, никаких следов. Мы даже не можем доказать, что они в беде, что им грозит опасность… а то, что они, скорее всего, живы, скорее уменьшит желание их разыскивать!
Хотя Деклану больше всего хотелось поддержать ее, он сказал:
— Насколько я понимаю, в Лондоне больше всего боятся, что происходящее во Фритауне окажется чем-то вроде дела «Черной кобры». Волверстоун понимает: единственный способ справиться с подобной угрозой заключается в прямых, решительных и немедленных действиях. Однако политики предпочитают выжидать — или парализованы страхом. А Волверстоун сейчас уже не в том положении, когда может игнорировать мнение начальства и действовать на свой страх и риск. Хотя вызвал меня он, приказ исходил от Мелвилла.
— Вот именно! — Не в силах усидеть на месте, Эдвина вскочила и снова принялась расхаживать по комнате. Потом она остановилась и круто развернулась к нему: — Больше всего я боюсь, что мы примчимся на родину с новостями, а Мелвилл и ему подобные решат, что дело темное, трудное, будут устраивать бесконечные совещания — и в конце концов так ничего и не сделают. Они нам не поверят, они нас не поймут и, что самое важное, ничего не предпримут!
Эдвина долго смотрела мужу в глаза; он заметил, что она крайне взволнована, и понял, что ею движет не просто склонность к авантюризму и капризам. Когда она снова заговорила, голос ее окреп, и выражалась она весьма убедительно.
— Насколько я помню, тебя послали выяснить, что случилось с четырьмя пропавшими мужчинами. Меня же больше заботят пропавшие девушки и дети! Буквально милостью Божией я не очутилась на месте этих девушек. Если бы Джулиан не пожертвовал собой ради всех нас, возможно, мне пришлось бы искать здесь места гувернантки или компаньонки! Представь, что одной из похищенных стала бы я!
Перед его глазами забрезжил свет. Эдвина следовала принципу noblesse oblige, «положение обязывает» и чувствовала себя в долгу перед похищенными девушками.
Он решил не спорить с ней; в конце концов, все, что она говорила, было правдой.
Эдвина глубоко вздохнула и, не сводя с него взгляда, сказала:
— Если я не сделаю все от меня зависящее, чтобы похищенных нашли, освободили и вернули им будущее… они всю жизнь будут являться мне в страшных снах… — По-прежнему глядя на него, она понизила голос: — Нам повезло… и мы должны довести дело до конца. На нас лежит большая ответственность!
Да, она определенно руководствовалась принципом noblesse oblige, но не в смысле светских условностей. С самого раннего детства она занимала высокое положение; стремление помогать другим и исправлять пороки общества она впитала с молоком матери.
Деклан тоже был связан узами высшей преданности и стремился к идеалу. Иначе зачем он здесь? Не случайно Волверстоун и Мелвилл во многом полагаются на представителей его семьи…
Эдвина расценила его молчание как знак согласия. Чуть приподняв подбородок, продолжала:
— Да, нам многое дано, и мы должны сделать все, что в наших силах, чтобы помочь тем, кто не в состоянии помочь себе сам. — Сдвинув брови, она снова принялась расхаживать по комнате. — В нашем случае все просто: до отъезда мы должны получить подтверждение слов Лашории… из надежного источника.
Оба вспомнили недавние события.
— Нам надо срочно уезжать, — сказал Деклан. — Те, кто на нас напали… те из них, кто остался в живых… расскажут своим хозяевам, что потерпели поражение. Почти не сомневаюсь, что главари снова нападут на нас… — Он помолчал, взвешивая все за и против. — По-моему, следующую попытку они предпримут на рассвете. Нам больше нельзя здесь оставаться… — Он осекся, когда на пороге показался Генри.
— Ужин подан, капитан, мэм…
— Спасибо, Генри. — Деклан встал и протянул Эдвине руку. — У нас есть время до полуночи. Давай поедим и все обдумаем. — Когда она взяла его за руку и встала, он повернулся к Генри: — Позовите всех — ужинать будем вместе, в столовой. Денч и Биллингс наверняка рассказали вам о том, как на нас напали, когда мы возвращались от жрицы. Мы вместе подумаем, что делать дальше.
Эдвина сидела за столом рядом с Декланом и поглощала вкусный ужин. Деклан рассказывал, что им удалось узнать у жрицы. То ли в результате пережитых волнений, то ли из-за того, что она ждала ребенка, у нее проснулся поистине волчий аппетит.
Деклан объяснил, что им удалось добыть список пропавших без вести; он подтвердил, что похищенных оказалось гораздо больше, чем они думали, гораздо больше, чем думают те, кто их сюда послал. К тому же они — выходцы из разных слоев общества. Со слов Сэмпсона они знают, что многие пропавшие посещали проповеди Обо Ундото. Лашория же говорит, что все пропавшие ходили на проповеди Ундото, сам Ундото замешан во всем и якшается с работорговцами. Однако слова Лашории необходимо подтвердить…
Эдвина наконец насытилась и вступила в разговор:
— Хотя времени у нас не много, надо постараться как-то подтвердить слова Лашории. — Она отодвинула тарелку, облокотилась о стол, а подбородок положила на сцепленные руки.
Все мужчины повернулись к ней. Оглядев стол невидящим взглядом, она продолжала:
— Независимо от того, сколько у нас времени, сомневаюсь, что мы найдем человека, который подтвердит, что Ундото заодно с теми, кого местные боятся даже называть. Но если нам удастся найти человека, который подтвердит первую часть того, что говорила Лашория — что все пропавшие взрослые посещали проповеди Ундото, — труднее будет отмахнуться от второй части ее показаний насчет того, что сам Ундото причастен к похищениям и действует заодно с работорговцами. По крайней мере, последнее надо будет как-то проверить, и Мелвиллу придется дать делу ход.
Она вопросительно посмотрела на Деклана.
Тот какое-то время задумчиво смотрел на нее, очевидно обдумывая ее слова. Потом кивнул:
— Ты права. После скандала с «Черной коброй», если окажется, что Ундото замешан во всем происходящем и, возможно, связан с работорговцами, дело уже нельзя будет игнорировать!
Эдвина кивнула:
— Я все ломаю голову, к кому можно обратиться за подтверждением, что все исчезнувшие посещали проповеди Ундото. Подозреваю, что нам мог бы помочь Сэмпсон, но его слова, не подтвержденные другими, будут иметь мало веса — как и слова Лашории… — Она посмотрела мужу в глаза: — Зато другие… армейские и морские офицеры, которым охотно поверят… уже подтвердили, что все четверо пропавших мужчин посещали проповеди Ундото. Что, если мы найдем человека, который подтвердит, что четыре исчезнувшие молодые женщины — те, что есть в списке миссис Хардвик, — тоже ходили на проповеди? Миссис Шербрук сказала мне, что Кэтрин там бывала, а про остальных я еще не спрашивала.
Постучав пальцем по столешнице, Деклан нахмурился.
— Восемь из восьми… да, получилось бы веское доказательство, с таким не поспоришь! Скорее всего, так нам удастся подтвердить слова Лашории. — Он ненадолго отвернулся, а потом снова посмотрел Эдвине в глаза: — Времени у нас мало. Кого ты думаешь спросить?
— Раньше я думала обратиться к миссис Хичкок, но потом поняла, что ей в лучшем случае известно только об одной какой-то девушке, как и миссис Шербрук. Да и той девушки, которую она знает, возможно, нет в списке, поэтому вряд ли ее слова нам чем-нибудь помогут. Однако есть одна дама, чье слово имеет значительный вес; насколько я понимаю, в последние месяцы она не пропускала ни одной проповеди. Кроме того, она знает всех наших соотечественниц хотя бы в лицо… — Выждав немного, она пояснила: — Я имею в виду леди Холбрук!
Деклан поджал губы и покачал головой:
— Холбруку нельзя доверять!
— Я и не доверяю. Насколько я понимаю, прежде чем жена расскажет ему о моем визите, мы будем уже далеко.
Деклан поерзал на стуле, а потом с видимой неохотой спросил:
— Что ты предлагаешь?
— Ты хочешь сегодня же уехать. Наверное, нам придется вернуться на «Большой баклан»?
— И как можно скорее, — кивнул Деклан. — Как только закончим ужинать, Биллингс побежит в порт и предупредит экипаж. Затем он возьмет с собой нескольких человек в помощь, они наймут подводу и вернутся сюда. — Деклан посмотрел на Биллингса; тот отсалютовал ему. — Тем временем, — продолжал Деклан, — мы, все остальные, соберем свои вещи. Как только вернется Биллингс, отправимся на корабль.
Остальные закивали в знак согласия.
Эдвина решительно кивнула:
— Замечательно! Мы все успеем! — Она еще раз обдумала последние мелочи и повернулась к мужу: — Мы вместе подготовимся к отъезду. Пока вы будете перевозить наши вещи на корабль, Денч отвезет меня к дому губернатора. — Она посмотрела на часы. — Сейчас уже довольно поздно. Я не слышала, что сегодня намечается какой-то прием или бал; если бы что-то было запланировано, мне наверняка стало об этом известно. Скорее всего, леди Холбрук дома и примет меня. — Эдвина снова посмотрела Деклану в лицо. — Я скажу ей, что у тебя возникли какие-то срочные дела, поэтому мы спешно уезжаем, а поскольку ты занят приготовлениями, я заехала, чтобы попрощаться и поблагодарить их с губернатором за гостеприимство.
Деклан долго смотрел на жену, а потом ответил:
— По-моему, леди Холбрук полностью разделяет отношение мужа к исчезновениям. Как и губернатор, она считает, что в последних событиях нет ничего странного и о них не стоит упоминать. Как ты собираешься убедить ее светлость, что пропажа четырех молодых женщин каким-то образом связана с Ундото? Ведь она должна будет вспомнить, посещали они его проповеди или нет…
— Я вообще не собираюсь упоминать странные исчезновения. Спрошу ее только, известно ли ей, посещали ли те четыре женщины проповеди Ундото… ей придется подтвердить только одно! — Помолчав, она пояснила: — Во-первых, я заставлю ее признаться, что она знает всех уроженок Великобритании, которые там побывали. Тогда она уже не сможет утверждать, что не знает, были они там или нет.
Оба надолго замолчали.
— Я пойду с тобой. — Деклан с решительным видом выпрямился.
— Нельзя. — Он нахмурился, но Эдвина не отвела взгляда в сторону. — Не забывай о Холбруке! Если я приеду одна и попрошу леди Холбрук меня принять, она, скорее всего, примет меня одна. Даже если губернатор дома, мы с ним только поздороваемся, я сообщу о нашем скором отъезде, и он поспешит оставить нас наедине. Но если со мной придешь ты, Холбрук непременно задержится. А ведь нам нельзя тратить время впустую! С другой стороны, мне придется поговорить с леди Холбрук подробно, иначе не удастся навести ее на нужную тему.
Деклану явно не нравился ее замысел. Еще немного подумав, он произнес тоном, не терпящим возражения:
— Мы соберемся, Генри и остальные отвезут наш багаж в порт на подводе и перенесут его на «Большой баклан». Тем временем мы с тобой, Денч, Каррадерс, и Биллингс наймем экипаж и поедем к Холбрукам. Я буду ждать тебя в экипаже; хозяева ни о чем не догадаются. Биллингс проводит тебя до ворот. Ты войдешь одна, побеседуешь с леди Холбрук, вытянешь из нее все, что можно, вернешься к экипажу, и мы поедем прямо в порт.
Эдвина задумалась. Хотя она не испытывала никакой неуверенности по поводу позднего визита к общительной леди Холбрук, не было никаких сомнений в том, что она будет чувствовать себя гораздо спокойнее по пути туда, а потом и в порт, если рядом с ней будет Деклан. Он, несомненно, возьмет с собой кинжал; когда они вернулись домой, он отдал его Генри, чтобы тот его почистил, но сейчас кинжал в ножнах лежал на столе в передней.
До вчерашнего вечера она не представляла себе, как Деклан выглядит в настоящем бою. Хотя в темных, узких закоулках у нее не было возможности полюбоваться его стилем, того, что она видела, оказалось более чем достаточно, чтобы она поняла: владеть кинжалом ее муж умеет.
Зная, что он ждет ее в экипаже, она будет держаться гораздо увереннее, в последний раз перед отъездом из Фритауна испытывая судьбу.
Она с улыбкой посмотрела ему в глаза и кивнула:
— Превосходный план!
Он хмыкнул, но склонил голову, словно закрепляя их договоренность. Потом принялся раздавать приказы подчиненным.
Встав из-за стола, Эдвина радостно улыбнулась, следом за остальными вышла из столовой и принялась укладывать вещи.

Два с половиной часа спустя, по-прежнему облаченная в свое синее дорожное платье, Эдвина вышла из наемного экипажа у ворот временной резиденции губернатора. Биллингс помог ей спуститься и подвел к воротам, где скучал солдат-часовой.
Королевским тоном она объявила:
— Леди Эдвина Фробишер желает видеть леди Холбрук.
Солдат вытянулся по стойке «смирно», отдал честь и распахнул перед ней ворота.
Поймав ее взгляд, Биллингс почтительно склонил голову и вернулся к экипажу.
Идя по садовой дорожке, Эдвина услышала, как сзади загрохотали колеса. Экипаж повернул за угол и остановился. Деклан велел Денчу развернуться, чтобы они были готовы к быстрому отъезду.
Радостно улыбаясь, Эдвина поднялась на крыльцо. По пути к бунгало Холбруков Деклан все больше тревожился. Ему очень не хотелось отпускать ее одну, но, хотя чутье его всячески противилось, он все же позволил ей сыграть свою роль.
Несмотря на окружавшие их опасности, он позволял ей участвовать во всех событиях своей жизни. Правда, многое он лишь воображал.
Когда дворецкий Холбруков открыл дверь и, узнав ее, с поклоном впустил в дом, она мысленно покачала головой, вспомнив беспочвенные опасения Деклана. Неужели он мог подумать, что ей что-то угрожает здесь, в доме губернатора Британской Западной Африки!
Дворецкий оставил Эдвину в передней всего на минуту, пока докладывал хозяйке дома. Вскоре он проводил ее в гостиную, где она нашла леди Холбрук — без мужа, в полной праздности.
Леди Холбрук читала роман; увидев гостью, она отложила книгу и лучезарно улыбнулась:
— Моя дорогая леди Эдвина! Какой приятный сюрприз!
Плавно подойдя к ней, Эдвина изящно протянула руку:
— Я сочла своим долгом зайти к вам, хотя, к сожалению, только затем, чтобы попрощаться с вами и вашим мужем!
— Попрощаться?! — Их пальцы соприкоснулись; леди Холбрук, как полагается, присела в книксене, а затем жестом указала Эдвине на диван: — Не знала, что вы так скоро уезжаете!
Подождав, пока леди Холбрук сядет рядом, Эдвина пояснила:
— К сожалению, у Деклана появились какие-то неотложные дела, и он сказал, что нам нужно уезжать… откровенно говоря, я даже не знаю куда.
— Нам будет вас не хватать! Знаю, здесь многие хотели бы познакомиться с вами и огорчатся, что будут лишены такого удовольствия.
— Вы так добры! Надеюсь, вы простите моего мужа за то, что он не пришел со мной? Понимаете, Деклан сейчас ужасно занят, так как готовит корабль к отплытию — мы и сами не знали, что придется так скоро уезжать. Он поручил мне передать свою благодарность и наилучшие пожелания вам и губернатору Холбруку; мы очень благодарны вам за теплый прием и гостеприимство.
Леди Холбрук приняла ее слова с полагающейся улыбкой и благосклонно кивнула:
— Повторяю, для нас было удовольствием принимать вас здесь. Если мы чем-то можем вам помочь перед отъездом, дайте мне знать.
Эдвина не верила своей удаче; хозяйка дома, можно сказать, на блюдечке предлагала ей тему для разговора.
— Может быть… — Она встряхнулась и посмотрела на леди Холбрук: — Судя по нашим беседам, я поняла, что, в силу своего положения, вы, скорее всего, знакомы со всеми дамами, которые живут в колонии… разумеется, я имею в виду англичанок.
Лицо леди Холбрук оставалось беззаботным и уверенным.
— Да, ведь я со всей серьезностью отношусь к своему общественному положению! Каждый месяц мы устраиваем небольшой прием, чтобы приветствовать вновь прибывших сюда соотечественников. Разумеется, прием не слишком торжественный — только чай. Мы не хотим смущать представителей низших классов. В нашем доме бывают все, то есть все, кого мы приглашаем, так что, за несколькими редкими исключениями, я в самом деле видела всех у себя.
— Превосходно! — Эдвина просияла с самым невинным видом. — В таком случае, возможно, вы поможете мне выполнить одно поручение… точнее, четыре поручения, но они все одинаковы. Несколько лондонских знакомых обратились ко мне с просьбой. Перед самым отъездом из Лондона мы побывали на одном балу, и Деклан намекнул, что он заедет во Фритаун, если позволят время и погода. Бал пользовался огромным успехом и, разумеется, весть о нашем отъезде разошлась довольно широко. Ко мне обратились четыре разные дамы и попросили от их имени навести здесь справки. Дело в том, что у них есть молодые знакомые… или, кажется, родственницы их слуг, которые получили место во Фритауне. Дочь старшего садовника, племянница дворецкого и тому подобное. Английские родственники давно не получали от них известий — возможно, почта работает с перебоями. Так или иначе, они волнуются… — Эдвина помолчала и едва заметно нахмурилась. — Сама понимаю, что моя просьба звучит немного странно. Наверняка окажется, что у девушек имеются достаточно веские причины, чтобы не писать, — например, они слишком заняты.
Леди Холбрук поерзала на диване; когда она выпрямилась, ее корсет едва заметно скрипнул.
— Бывает, что мешки с почтой падают в море…
Хозяйка дома в упор посмотрела на Эдвину. Ее лицо было совершенно непроницаемым. Эдвина никак не могла понять, что выражают серые глаза ее светлости.
Потом леди Холбрук улыбнулась:
— Пожалуйста, назовите имена молодых женщин. Посмотрим, удастся ли мне их вспомнить. К сожалению, память у меня уже не та, что прежде… — Леди Холбрук встала. — Позвольте предложить вам моей домашней наливки — в такую жару она очень освежает.
Не желая перечить ее светлости, Эдвина склонила голову в знак согласия; кроме того, она решила, что от домашней наливки никакого вреда не будет.
Леди Холбрук подошла к столу с напитками, стоявшему у стены.
— Итак, назовите имена этих молодых женщин!
Эдвина села поудобнее.
— Одну из них зовут Кэтрин Фортескью; она гувернантка и, по-моему, живет в доме миссис Шербрук. Я собиралась навести справки у самой миссис Шербрук, когда у меня была такая возможность, но совершенно позабыла об этом. Потом, некая Роуз Мэллард… — Она назвала еще трех девушек из списка миссис Хардвик.
— Хм… — Леди Холбрук подошла к дивану и протянула Эдвине рюмочку с золотистой жидкостью, по цвету похожей на херес. Нахмурившись, с рассеянным видом она протянула одну стопку Эдвине, отпила глоток и села в кресло. — Дайте-ка подумать…
Эдвина попробовала золотистую жидкость. По вкусу домашняя наливка леди Холбрук напомнила ей имбирную настойку, которую она очень любила. Она отпила еще глоток и беззаботно продолжала:
— Я забыла спросить, сколько времени пробыли здесь эти молодые женщины, но, наверное, вам доводилось встречаться с ними в городе — возможно, на проповедях Обо Ундото? Если их близкие узнают, что они посещают проповеди, они наверняка обрадуются!
Леди Холбрук посмотрела на нее в упор.
Взгляд серых глаз ее светлости сделался острее, а выражение лица показалось Эдвине настороженным. Сделав вид, что ничего не замечает, Эдвина беззаботно улыбнулась, отпила еще глоток наливки и повторила:
— Может быть, вы видели этих молодых женщин на проповедях Ундото?
Взгляд леди Холбрук сделался рассеянным.
Эдвина решила, что ее собеседница старается вспомнить. Она мелкими глотками пила наливку; как только получит ответ, сразу попрощается и уйдет.
Наконец леди Холбрук снова посмотрела на Эдвину. Заглянув ей прямо в глаза, она кивнула:
— Да. Все они в свое время побывали на проповеди… — Помолчав, она добавила: — Совсем как вы.
Эдвина прищурилась:
— В-вы уверены?
Боже правый! Неужели у нее заплетается язык?
Губы леди Холбрук расплылись в улыбке.
Эдвина поймала эту улыбку — и холодок пробежал у нее по спине.
— Совершенно уверена, моя дорогая. — Ее светлость протянула руку: — Будьте добры, отдайте мне стопку. Будет жалко, если разобьется, — она из набора.
В состоянии полного оцепенения, едва способная двигать внезапно отяжелевшими конечностями, Эдвина подняла почти пустую стопку и посмотрела на нее. В ней нарастал ужас. Шевелиться было все труднее. Она повернулась к леди Холбрук и посмотрела ей в глаза:
— Что вы…
Улыбка ее собеседницы сделалась язвительной.
— Вы глупы, моя дорогая. Задаете слишком много вопросов!
Эдвина моргнула раз, другой. Последним усилием она разжала пальцы. Стопка выпала и разбилась о плиточный пол.
С губ леди Холбрук слетело грубое ругательство, совсем не подобающее леди.
Поле зрения все сужалось; последнее, что заметила Эдвина, — лицо леди Холбрук, искаженное от ярости.
Потом ее глаза закрылись, и она больше ничего не видела.

Глава 13

Деклан все больше волновался, но не мог даже встать в экипаже, не говоря уже о том, чтобы ходить туда-сюда.
— Какого дьявола она так долго?
Он несколько раз пробормотал себе под нос одно и то же, с растущей досадой.
Он чувствовал себя беспомощным, бессильным, что ему совсем не нравилось. Он даже подумывал о том, чтобы перелезть через стену, незаметно подкрасться к дому и посмотреть, как там Эдвина… Только мысль о том, как она отреагирует, если его застанут за таким недостойным занятием, заставила его нехотя отказаться от своего замысла.
Ему и так с трудом удалось отпустить ее одну, хотя он все время внушал себе, что дом губернатора надежно охраняется. Шли минуты, а Эдвина не появлялась. Ему все больше хотелось зайти в дом и забрать ее. Часовой, наверное, догадается, что он все время ждал в экипаже, но какое дело Деклану до мыслей часового — или о том, что позже он расскажет Холбруку о странном поведении Деклана…
Проклятье! Он не имеет права… не может привлекать к себе лишнее внимание подобными выходками. Он понятия не имел, кого Мелвилл и Волверстоун пришлют сюда ему на смену. Возможно, после него во Фритаун приедет кто-то из братьев или кузенов… ну уж нет!
И все же ему не терпелось поскорее удостовериться, что Эдвина жива и здорова, что с ней ничего не случилось. Нетерпение его с каждой минутой росло.
Не сводя взгляда с ворот перед домом, он глубоко вздохнул и напомнил себе: в приступе паранойи он расставил своих людей вокруг дома. После того как экипаж остановился, они с Биллингсом и Каррадерсом произвели быструю рекогносцировку. Резиденция губернатора действительно была последним домом на улице. Усадьба граничила с трущобами, раскинувшимися у подножия Тауэр-Хилл. Биллингсу он поручил наблюдать за тыльной стороной дома и выходом в переулок, ведущий в трущобы, а Каррадерс встал неподалеку от неприметной калитки, которую они обнаружили сбоку огромной усадьбы. Другого выхода, кроме парадных ворот, не было, так что она еще там и, скорее всего…
На узкой дорожке, ведущей к задним воротам, послышались торопливые шаги. Повернувшись, он увидел Биллингса.
— Капитан… — запыхавшись, проговорил он, — скорее идите со мной! Ее похитили и несут в трущобы! Каррадерс идет за ними!
Деклан распахнул дверцу, выскочил на улицу и понесся по дорожке, на бегу спросив:
— Что случилось?
На углу он обернулся и заметил, как Денч спрыгнул с козел и бежит за ними. Деклан бросился в темный проход.
— Минут двадцать назад с той стороны вышел мальчишка-туземец, — задыхаясь, говорил Биллингс, еле поспевая за Декланом. — Он побежал в трущобы, а потом вернулся и привел с собой трех местных бандитов. Они вошли через боковой вход, а потом снова вышли — один впереди, один сзади, а средний нес вашу хозяйку, завернутую в ковер.
Ярость, страх и зарождающаяся тревога словно завязали у него все внутри узлом.
— Вы уверены, что там была она?
— Так точно. Не у многих здешних женщин такая белая кожа и такие золотистые волосы. Каррадерс это заметил и пошел за ними. Они проходили мимо меня. Я пропустил их и сразу же побежал за вами.
— Молодец! — Дойдя до границы усадьбы, он посторонился и жестом пропустил Биллингса вперед: — Скорее, только не шумите!
Биллингс пробежал мимо, почти беззвучно растворился в тени у дальней стены сада. Деклан старался не отставать; где-то сзади за ним бежал Денч.
Вскоре они очутились в трущобном переулке. Переулок был таким узким, что два человека с трудом могли идти рядом; утоптанная земля хранила следы бесчисленных ног. Извиваясь между ветхими строениями из досок, соломы, тростника, холста и рогожи, переулок напоминал лабиринт. Во все стороны от него отходили еще более узкие дорожки.
В трущобах обитало много народу; к счастью, из-за тесноты, скученности и постоянного шума на них никто не обращал внимания.
Никаких фонарей в трущобах, конечно, не было. Дорогу им освещал лишь тусклый лунный свет. Однако глазам, привыкшим к ночному океану, без труда удавалось различать контуры домов и предметов в почти беспросветном мраке.
Было уже поздно; большинство обитателей трущоб вставали с рассветом, а сейчас, наверное, уже давно находились в постелях — или в том, что у них сходило за постели.
Охвативший Деклана страх нарастал, словно железными когтями сжимал его сердце. Что, если они не догонят Каррадерса и похитителей Эдвины? Они собьются со следа, и он навсегда ее потеряет… Дорога серпантином вилась вниз по склону холма.
Потом Биллингс оглянулся через плечо:
— Вижу впереди Каррадерса. Они еще идут.
Слава богу! Все посторонние мысли сразу улетучились. Деклан сосредоточился на своих ощущениях. Из-за охватившей его тревоги он никак не мог собраться с мыслями. Когда когти страха, сжимавшие сердце, чуть-чуть ослабли, вернулись его обычные способности.
— Далеко они? — спросил он у Биллингса.
— За следующим поворотом, — бросил тот через плечо.
Благодаря своим длинным ногам Деклан без труда нагнал мичмана. Деклан за несколько секунд придумал план действий, хлопнул Биллингса по плечу и, склонившись к нему, прошептал:
— Подайте Каррадерсу знак — пусть поймет, что мы здесь. Потом вы с ним отойдите в сторону и следуйте за нами с Денчем.
Биллингс кивнул и прибавил шагу. После очередного поворота он замедлил бег и зашагал бесшумно, как кот.
Деклан посмотрел поверх его плеча и увидел, что они догоняют Каррадерса. Пожилой моряк, пригнувшись, шагал вперед, сунув руки в карманы и упорно глядя в землю; шагах в семи впереди маячила огромная фигура вооруженного местного головореза.
Головорез шел за еще одним здоровяком, который тащил на плече свернутый ковер. Из ковра свешивалась прядь светлых волос и маленькая, очень белая рука.
Гнев, охвативший Деклана, сменился ледяной яростью.
Впереди двух головорезов он разглядел еще одного — тот тоже был вооружен. Никто из них как будто не спешил. Они направлялись в порт — не к пристани, а в одну из соседних бухточек, где были пришвартованы местные рыболовецкие шхуны.
Каррадерс услышал, что товарищи близко; он быстро оглянулся, и на его лице отразилось облегчение. Биллингс подал ему знак, и Каррадерс отступил на шаг. Деклан и Денч вырвались вперед.
Деклан сразу же пригнулся и зашагал вразвалку, как раньше Каррадерс. Если кто-нибудь из головорезов обернется, чтобы посмотреть, кто там, они увидят лишь четырех моряков, которые, спотыкаясь, бредут по дороге — наверняка возвращаются на свой корабль, проведя несколько часов отдыха с обитательницами трущоб. В этих местах такое зрелище было довольно обычным и не вызывало тревоги.
Деклан быстро пересмотрел свой план. Он нагнулся к Денчу и приказал:
— Поменяйтесь местами с Каррадерсом!
Как только все было сделано, Деклан поманил всех троих спутников, чтобы те подошли поближе. На тот случай, если головорезы оглянутся, он улыбнулся и принялся жестикулировать, как будто рассказывал анекдот по пути на корабль. На самом деле он раздавал приказания перед боем — боем, в котором они обязаны были победить. На их стороне была внезапность. И самое главное, нужно, чтобы Эдвина попала к ним в руки целой и невредимой.
Все объяснив, Деклан глубоко вздохнул и по очереди посмотрел в глаза Биллингсу, Каррадерсу и Денчу:
— Готовы?
Все трое закивали, не меняя беззаботного выражения лиц.
Деклан ускорил шаг и, на первый взгляд, неторопливо сократил расстояние до последнего головореза из трех. Подойдя ближе, он пошел плавно и бесшумно, как кот, — он радовался, что земля мягкая и сапоги ступают по ней неслышно.
От него не укрылась уверенность головорезов, которые спускались с холма; здесь была их территория, и на ней они не ожидали для себя никакой опасности.
Денч молча занял место рядом с Декланом. Каррадерс уклонился чуть вправо, а Биллингс держался на шаг позади.
Стараясь действовать бесшумно, Деклан извлек кинжал из ножен.
Потом он обернулся к Денчу и кивнул.
Денч прыгнул на ближайшего к ним головореза и зажал тому рот, не дав произнести ни звука.
Деклан нанес удар, мгновенно выведя того из строя.
Когда головорез в руках Денча обмяк, Деклан и Каррадерс, не тратя ни одной лишней секунды, бросили Денча с его пленником и быстро нагнали бандита, который нес Эдвину.
Не успел тот обернуться, как Деклан клинком перерубил ему подколенные сухожилия. Раненый завопил от боли.
Не дожидаясь, пока он упадет, Каррадерс вырвал из его рук сверток с Эдвиной.
Покосившись на Каррадерса, Деклан убедился в том, что тот крепко держит свою ношу. Он заставил себя оторваться от нее, зная, что она в надежных руках.
Предоставив Биллингсу покончить с раненым головорезом, Деклан бросился к последнему из трех.
Тот развернулся, услышав вопль сообщника. В правой руке он сжимал мачете. В лунном свете зловеще сверкнуло длинное широкое лезвие.
Деклан улыбнулся — его улыбка не сулила ничего хорошего. Достав из-за голенища сапога второй клинок — длинный нож, — он поманил головореза к себе:
— Прошу вас, сделайте одолжение!
Бандит вытаращил глаза. Его взгляд упал на сообщников, неподвижно лежавших на земле; потом он заметил, что по обе стороны от Деклана стоят Денч и Биллингс.
Он со свистом втянул в себя воздух, круто развернулся и бросился бежать, как будто за ним гнались все черти.
Деклан испытал нечто вроде разочарования. Он прислушивался, но не услышал признаков немедленного нападения. Тогда он вопросительно посмотрел на Биллингса.
Мичман покачал головой:
— Ничего не слышно!
Деклан убрал клинки в ножны и, отступив, отогнул край ковра, закрывавший лицо Эдвины. Завернутая в красивый шелковый ковер, она надежно покоилась на руках у Каррадерса. Глаза у нее были плотно закрыты, руки и ноги обмякли; казалось, она крепко спит. Деклан приподнял ей подбородок, пощупал пульс. Пульс оказался ровным, сильным.
— По-моему, ее чем-то одурманили, — заметил Каррадерс.
Деклан кивнул и заглянул Каррадерсу в глаза:
— Можете донести ее до причала?
— Так точно! — Каррадерс поднял свою драгоценную ношу, поудобнее расположив ее на руках. — Она совсем тоненькая — весит не больше носового платка.
Деклан кивнул и развернулся к остальным. Он не считал, что они в безопасности; хотя предпочел бы, чтобы Эдвина лежала в его объятиях, успокаивая его растревоженные эмоции, ему нужны были свободные руки; Деклан должен быть в состоянии защищать ее, ведь он самый лучший боец из них четверых.
Деклан велел Биллингсу разведать, что впереди, а Денчу с мечом поручил охранять их с тыла. Пожертвовав тишиной ради скорости, ведомые лунным светом, который плясал на воде, и запахом моря, они быстро вышли из трущоб, миновали еще несколько узких улочек, граничивших с мелкими торговыми причалами, и вышли на широкий причал, обшитый досками.
Они направлялись к посыльному судну, которое должно было доставить их на корабль. Никто не пытался им помешать. Все приготовления были закончены. Договорились и о наемном экипаже: его вернут владельцам на следующий день. Генри и несколько матросов уже перетащили все их вещи на корабль.
Силуэт «Большого баклана» покачивался на волнах на выходе из бухты. Деклан заранее приказал Колдуэллу и матросам отогнать корабль подальше, на тот случай, если что-то пойдет не так и им придется спешить.
Взяв неподвижное тело Эдвины у Каррадерса и быстро спустившись на посыльное судно, он мысленно похвалил себя за разумную предосторожность.
Деклан сидел на носу, держа на коленях Эдвину, и заново вспоминал все недавние события, пытаясь вычислить, что пошло не так. А что-то явно пошло не так. Он долго смотрел на нее и не мог не согласиться с Каррадерсом. Ее одурманили; скорее всего, чем-то просто усыпили. На щеках по-прежнему играл румянец, полные и мягкие губы по-прежнему были соблазнительно розовыми, лицо не искажала гримаса страдания или боли.
Насколько он видел, она по-прежнему была одета так же, как когда вышла из экипажа. Шею украшала нитка жемчуга, которую он подарил ей на помолвку, в ушах были серьги. Ничто не указывало на то, что на нее напали грабители, — у нее ничего не украли. Ее просто…
Похитили!
Нахмурившись, Деклан расправил ковер, защищая лицо Эдвины от капель воды, летевших с весел. Потом поднял голову и стал смотреть на темный, но такой надежный корпус своего корабля, к которому они неуклонно приближались.
Что, если бы он не спас Эдвину? Неужели она повторила бы судьбу других пропавших молодых женщин?
Чутье подсказывало: да, именно так все и было бы.
Ее чем-то опоили в доме губернатора, а затем передали тем, кто похищал европейцев из Фритауна.
Кто именно ее одурманил?
Эдвина наверняка это знала.
Она — дочь герцога; достаточно одного ее слова, и Холбрука в кандалах доставят в Лондон и будут судить!
Но ведь Эдвина собиралась увидеться вовсе не с Холбруком.
Если только…
Они приблизились к «Большому баклану». Осторожно взвалив Эдвину на плечо, Деклан быстро поднялся по трапу.
Сойдя на палубу, он подхватил ее на руки и понес на корму.
Он остановился у лестницы, ведущей на мостик; у штурвала стоял Колдуэлл, а рядом с ним — Джонсон; оба не сводили взглядов с Эдвины.
— Мистер Колдуэлл… поднять якорь! Все на весла! Уходим быстро и тихо.
— Есть, капитан! — Колдуэлл щелкнул каблуками. Он знал такой тон, понимал, что значит приказ соблюдать тишину. Колдуэлл сразу же принялся негромко отдавать приказы, которые Джонсон так же негромко передавал Гримсби, стоявшему на верхней палубе. Боцман, в свою очередь, передал приказы матросам, которые, заметив возвращение Деклана, поднимались из трюма.
Все говорили шепотом и передвигались быстро, но почти бесшумно. Вскоре почти весь экипаж спустился вниз и сел на весла.
Деклан переместил взгляд на штурмана, ждущего указаний.
— Мистер Джонсон… выводите нас в открытое море. Мы должны как можно скорее попасть в Саутгемптон.
— Есть, капитан! — Джонсон сбежал по трапу, чтобы изучить карты.
Рядом с Декланом возник Генри; он не сводил взгляда с неподвижного лица Эдвины.
— Что с ней, капитан? Она поправится?
Деклан и сам хотел бы знать ответ на этот вопрос — и лучше пятнадцать минут назад. Горло у него перехватило; он с трудом проговорил:
— По-моему, ее чем-то усыпили, вот и все.
— Что ж. — Генри махнул в сторону его каюты: — Ее надо устроить поудобнее, чтобы она выспалась.
Деклан нерешительно посмотрел на Генри:
— Может быть, отнесете ее туда и устроите получше? — Если Деклан сам понесет жену в каюту, он не сможет оторваться от нее, а ему нужно находиться на палубе на тот случай, если кто-то попытается им помешать.
Больше десяти лет он не ощущал бремени ответственности, хотя, как всякий капитан, отвечал за безопасность своего корабля и членов экипажа. Сейчас же он словно нес на плечах тяжелый груз. Разумеется, он не мог отказаться от того, что стало его неотъемлемой частью. И в конечном счете его присутствие на палубе может оказаться жизненно важным для дальнейшей безопасности Эдвины.
— Конечно! — Генри протянул руки, и Деклан осторожно передал ему драгоценную ношу. Генри крепко держал ее. — Не волнуйтесь, мы с ребятами о ней позаботимся.
Деклан заметил, что два юнги подбежали к Генри. Кивнув им, он повернулся к мостику.
Все до одного члены экипажа работали дружно и слаженно; им уже не раз приходилось спешно покидать тот или иной порт. Сегодня, когда им хватало света луны и звезд, весла бесшумно опускались в воду. «Большой баклан» пролетел по гладкой бухте и вышел в открытое море, где сразу же началась качка. Деклан, вставший у штурвала, приказал сушить весла и поднять паруса.
Подняли гроты; ветер тут же наполнил их ветром.
Они пошли вперед с такой скоростью, что он вздохнул с облегчением.
Сверившись с курсом, Деклан направил корабль на вест-норд-вест. Вскоре немногочисленные огоньки Фритауна остались далеко позади. Деклан глубоко вздохнул и задержал дыхание, наслаждаясь соленым морским воздухом, который для него был дыханием жизни. Напряжение мало-помалу оставляло его.
Никто не гнался за ними; никто не пытался им помешать. А после того, как «Большой баклан» вышел в открытое море, их уже никто и ничто не остановит; на море его кораблю нет равных.
Экипаж работал, как хорошо смазанный механизм; вскоре они взяли курс на север и пошли вперед на всех парусах.
Только тогда Деклан передал штурвал Колдуэллу, а сам спустился вниз.
Он сделал все, что мог, чтобы они избежали опасности, постарался обеспечить безопасность жены и своего экипажа.
Войдя в каюту, он увидел, что Эдвина еще спит.
Генри сидел в кресле за письменным столом и караулил ее.
— Не просыпалась, дыхание ровное. — Лицо у Генри покраснело под загаром. — И все же осмелюсь предложить… может быть, распустите ей лиф? Ей будет легче дышать.
— Так и сделаю, — кивнул Деклан.
Отдав ему честь, Генри вышел и тихо закрыл за собой дверь.
Деклан долго стоял у кровати и смотрел на жену. Сейчас она напоминала ангела — кудри в свете ночника мерцали золотистым светом, на щеках проступил нежный румянец. Вид у нее был спокойный и безмятежный.
Очень похожа на мадонну.
Он не спеша оглядывал ставшую такой знакомой фигуру. Его взгляд невольно задержался, спустившись ниже талии. Сейчас, когда она лежала на спине, он начал верить, что…
Деклан глубоко вздохнул. Пока Эдвина не проснется, больше он ничего не узнает. А до тех пор лучше не давать волю фантазии.
Однако Генри прав. Деклан склонился над Эдвиной, осторожно перевернул ее на бок и начал развязывать шнуровку ее дорожного платья. Распустив лиф, развязал корсет и осторожно снял его. Подумав, снял с ее ног туфли, подвязки и тонкие шелковые чулки.
Ее ноги были маленькими и изящными; он осторожно погладил ступню с высоким подъемом. Тепло ее ноги успокоило его, и в глубине души он почувствовал облегчение.
Они находились в открытом море, и в каюте стало заметно прохладнее. Поняв, что Эдвина может замерзнуть в одной сорочке, Деклан снова перевернул ее на спину и укрыл простыней и одеялом.
Покончив с этим, он беспомощно замер, не зная, что делать дальше. Огляделся, но почти сразу же его взгляд вернулся к кровати.
Ему трудно было отвлечься от нее. В то же время он понимал: глупо гадать, еще глупее пытаться заново переживать последние часы. Ни к чему терзать себя бесполезными подозрениями. В конце концов, прошлого не изменишь.
То, что случилось, не имеет никакого отношения к тому, что будет дальше, — правда, Деклан понятия не имел, что будет дальше.
Через несколько минут он придвинул к кровати стул и сел на него. Взяв руку Эдвины в свою, он погладил большим пальцем нежную кожу и стал ждать, пока она проснется и расскажет, что с ней случилось. И тогда он поймет, что все страхи, которые он старательно сдерживал, беспочвенны.
В конце концов, он понял: на самом деле он сейчас может только одно.
Молиться.

Эдвина медленно плыла вверх из глубин крепкого и освежающего сна. Обычно она спала чутко, но сегодня утром почувствовала полное расслабление…
Неожиданно она разом все вспомнила.
Ахнув, она открыла глаза — и увидела над собой знакомый потолок, облицованный дубом. На нем плясали солнечные зайчики. Это зрелище Эдвина в недавнем прошлом видела столько раз, что сразу же поняла, где она находится.
Ее накрыло облегчение. Что бы ни случилось после того, как она потеряла сознание, Деклан ее спас. Ее и их ребенка. Она инстинктивно положила руку на живот. Она и ребенок в безопасности.
А как же он? Она лежала на середине кровати, а не у стены, как обычно. Вытянув левую руку, убедилась, что рядом с ней нет его большого мускулистого тела.
Ее охватил страх.
Широко раскрыв глаза, она повернула голову и увидела Деклана.
Он сидел, ссутулившись, на стуле в шаге от нее и, очевидно, крепко спал, как и она до того. Одну руку он вытянул, и ладонь его лежала на покрывале, как будто он, пока она спала, держал ее за руку.
Эдвина быстро оглядела его с ног до головы. Никаких бинтов; она не заметила и следов ран. Ее снова охватило облегчение.
Потом она увидела, что он снял пояс, а кинжал положил на пол рядом с ножнами. На лезвии была кровь.
Что же случилось после того, как она потеряла сознание? Неужели ему пришлось драться, чтобы освободить ее?
Эдвина долго любовалась им, следила, как поднимается и опускается широкая грудь. Сердце у нее успокоилось. Постепенно к ней возвращалось привычное равновесие, к которому, однако, присоединилось ощущение эмоциональной незащищенности.
Ничего удивительного… за последний день им обоим пришлось столько пережить!
Повернувшись на бок, она посмотрела в широкий иллюминатор. В самом деле наступил рассвет; она проспала всю ночь.
Эдвина привстала и снова стала смотреть на мужа.
Его веки дрогнули и слегка приподнялись. Он посмотрел на нее из-под длинных ресниц.
Прошло три секунды, и он сел, выпрямился, подхватил ее — в одеяле, как была — на руки, усадил к себе на колени и поцеловал.
Поцеловал так, как никогда не целовал прежде, как будто изголодался по ней — у нее чуть сердце не остановилось.
Потом, правда, сердце забилось сильнее, и она, выпростав руки из-под одеяла, обняла его за шею, притянула к себе и поцеловала в ответ.
Поцеловала страстно, исступленно.
На целую вечность они погрузились в море дикой, необузданной страсти. Он покусывал ее губы; их языки вели затейливую игру. Губы сливались, сплавлялись воедино; они ненадолго отстранились друг от друга, чтобы набрать воздуха, но тут же снова соединились в головокружительном, отчаянном, жадном поцелуе.
Деклан опустошал ее, и Эдвина радовалась.
Она прижималась к нему, искушала и воспламеняла, и он наслаждался ею.
Отбросив одеяла и простыни, они стремительно срывали с себя одежду. Привстав, она приняла его в себя, и мир вокруг них перестал существовать.
Оба тяжело дышали, глядя друг другу в глаза. Пламя страсти охватывало их все сильнее. Невольно закрыв глаза, оба сливались воедино, наслаждаясь тем, что они вместе.
Здесь и сейчас. В порыве несдерживаемого, неподдельного чувства.
Закрыв глаза, приоткрыв рот и тяжело дыша, Эдвина обхватила его запястья, когда его пальцы сжали ее бедра; он без слов поощрял ее.
Бешеная скачка привела их на край обрыва — на край их мира. Они вместе бросились вперед — и вместе взлетели ввысь.
Никогда еще экстаз не был так ярок, никогда он не потрясал их так всецело, так ошеломляюще.
Никогда так глубоко не захватывал их сердца.
Наконец бушевавший в них шторм ослабел.
Оба, тяжело дыша, прижимались друг к другу. Деклан крепко обнял жену. Она прильнула к нему, положила голову ему на грудь.
Ни один не хотел расставаться.
Прошло много минут, за время которых супруги общались без слов; наконец они отстранились друг от друга. Эдвина встала, умылась и вернулась к Деклану в объятия, уютно свернувшись у него на коленях.
Деклан долго гладил ее по спине, утешая и Эдвину, и себя самого, прижимая ее голову подбородком. Спустя какое-то время он прошептал:
— Не знаю, смогу ли я сделать это снова. — Помолчав, он уточнил: — Переживу ли я это снова.
Эдвина понимала, что он подразумевает не то, чем они занимались последние полчаса. Она по-прежнему понятия не имела, что случилось в последние часы их пребывания в колонии, и все же… Не поднимая головы, она ответила:
— Но ведь ты справился! Мы оба справились… Мы не только остались в живых, но и добыли все нужные сведения — и даже более того.
Подняв голову, Эдвина заглянула ему в глаза:
— Мы победили! Вместе. — Она выдержала его взгляд. — Я бы никогда не чувствовала себя такой уверенной, когда входила в дом губернатора, если бы не знала, что ты снаружи и охраняешь меня. Я не думала, что там произойдет что-то предосудительное, но знала: если что-то случится, ты вмешаешься и спасешь меня. Защитишь меня… нас. Так и получилось. Я тебе доверилась, и ты меня не подвел… Ни меня, ни нашего ребенка.
Она наклонила голову, утешая Деклана, убеждая его не только словами, но и глазами.
— Только поэтому мы выполнили задание. То, что мы узнали, поможет другим и, вполне вероятно, спасет не одну невинную жизнь. Теперь ты понимаешь, что вместе у нас все получится? Хорошо, что я поехала с тобой. Мы только доказали, что вместе мы можем достичь гораздо большего, чем если бы ты работал один.
Он смотрел на нее с прежним выражением, хотя в глазах заплясали веселые огоньки.
— Не понимаю, как ты это делаешь. Как у тебя получается, — он провел рукой между ними, — что, когда мы с тобой вместе, все кажется совершенно разумным. Более того, логичным. И даже желанным.
— Потому что так оно и есть, — решительно ответила Эдвина, теснее прижимаясь к нему. — По крайней мере, для нас с тобой. Насколько я понимаю, сейчас мы допустили всего одну ошибку, но она послужит нам уроком.
— Послужит ли? — скептически спросил Деклан.
Эдвина решительно кивнула:
— В следующий раз, когда отправлюсь в логово льва, я позабочусь о том, чтобы взять тебя с собой.
Деклан прекрасно понимал: она нарочно пытается его отвлечь. Кроме того, он нисколько не сомневался: в споре с ней ему не суждено победить. Не в последнюю очередь потому, что в глубине души он с ней соглашался. Он думал, что его брак с леди Эдвиной Делбрейт будет вполне традиционным, но она оказалась не меньшей любительницей приключений, чем он сам.
Он понимал ее, и она — помоги ему Бог — понимала его. Они оказались родственными душами.
Дочь герцога, на которой он женился, оказалась такой же авантюристкой, как и он… Судьба, видимо, смеется над ними.
И, несмотря на недавно пережитый мучительный страх, Деклан понял самое главное.
Если он не сможет брать ее с собой, то больше не отправится на поиски приключений. При мысли о том, что придется ее оставить… он даже покачал головой. Никогда на это не согласится. Не вынесет, если не будет каждое утро видеть рядом с собой на подушке ее милое личико. Не будет слышать ее музыкального голоса, видеть ее улыбку, которая освещает каждый его день!
Теперь это его главные сокровища. Его самые драгоценные радости.
Яркие драгоценности его души, без которых он больше не может жить.
Благодаря тому что она, такая утонченная и очаровательная, оказалась настоящей искательницей приключений, Деклану уже не придется стоять перед таким выбором.
Она поклялась быть с ним вместе в горе и в радости, в жизни и в смерти… в опасности и увечьях.
Деклан понимал: именно так она рассматривает их будущее и в соответствии с этим хочет строить их семейную жизнь.
Он покажет ей, на что он способен.
Эдвина бросила ему вызов, и он должен доказать, что не подведет ее. Не может и не хочет ее подводить.
Она по-прежнему наблюдала за ним, выжидая и, может быть, стараясь угадать, о чем он думает. Хотела увидеть, как он ответит — возьмет ли протянутую ею оливковую ветвь, перешагнет через крошечную трещину у них на пути и продолжит ли идти с ней рука об руку — или снова начнет спорить.
Не сводя взгляда с ее голубых глаз, он выгнул брови:
— В логово льва? Кто же оказался львом?
— Львицей, — поправила она. — Леди Холбрук.
— Так это она тебя опоила?! — воскликнул Деклан.
Деклан кивнула.
— Губернатор знает?
— Вряд ли. Более того, скорее всего, он даже не знает, что я заходила. Единственными людьми, которые меня видели, был часовой у ворот, дворецкий и сама леди Холбрук.
— Ты знаешь, чем она тебя опоила? — Он с трудом облек в слова второй из своих самых больших страхов: — Не может ли это повредить ребенку?
— Нет. Она дала мне настойку опия; ее принимают многие дамы, даже в интересном положении. Я поняла, что это такое, потому что уже принимала ее несколько лет назад, когда сломала руку. Действие было то же самое. Кроме того, такая настойка наверняка имелась в ее шкафчике для напитков, поскольку она, скорее всего, принимала ее сама. Видишь ли, она решила усыпить меня только после того, как я начала расспрашивать ее о четырех пропавших молодых женщинах. У нее не было времени принести что-то еще; она предложила мне выпить домашней наливки, сделав вид, будто вспоминает тех, о ком я спрашивала.
— О чем конкретно ты ее спросила? Ответила ли она тебе?
Эдвина задумалась, припоминая, как все было.
— Сначала я заставила ее подтвердить, что она знает всех женщин в колонии, которые приехали из Великобритании. Потом я спросила… — Она закрыла глаза. — Спросила, видела ли она тех четырех женщин на проповедях Ундото… — Эдвина открыла глаза и посмотрела на мужа в упор. — Да… как только леди Холбрук увидела, что я выпила достаточно, и опий подействовал, но до того, как я потеряла сознание, она откровенно призналась, что все четыре женщины посещали проповеди Ундото — как и я… — Она отвернулась, вспоминая. — Последние слова она произнесла подчеркнуто, как будто это… посещение проповедей… было необходимой предпосылкой для похищения.
— Как и говорила Лашория.
Эдвина посмотрела на него в упор:
— Меня что… тоже забрали… похитили? — После того как Деклан сжал губы и кивнул, Эдвина теснее прижалась к нему и потребовала: — Расскажи, что было дальше!
Он рассказал; Эдвина не сомневалась, что самые кровавые подробности он утаил, однако поведал ей обо всем, что с ней случилось до того, как он уложил ее в постель в их каюте.
Она посмотрела в окно; корабль покачивался на волнах, и вокруг них расстилался сине-серый океан. Больше до самого горизонта ничего не было видно.
— Значит, мы возвращаемся в Лондон.
— Да… Я приказал поднять паруса, так что возможна легкая качка.
Эдвина пожала плечами; она уже привыкла к качке по пути во Фритаун.
— Когда же мы придем в Саутгемптон?
— Дней через двенадцать, не раньше. — Деклан помолчал и заглянул ей в глаза. — Предлагаю воспользоваться временем и попробовать сложить воедино все кусочки головоломки, которые нам с тобой удалось найти. Что бы там ни происходило — куда бы ни забрали пропавших людей — они заслуживают того, чтобы их спасли. Надо что-то предпринять!
Эдвина кивнула — по своему обыкновению, решительно.
— Вот именно! Волверстоуну и Мелвиллу следует действовать незамедлительно, и мы должны их поторопить!
Деклан попытался подавить усмешку, но у него ничего не получилось.
— Что такое? — Эдвина высокомерно выгнула брови.
— Я представил себе нашу будущую беседу с Волверстоуном и Мелвиллом.
— И что же?
— С радостью понаблюдаю за выражениями их лиц, когда ты объявишь, что они должны поторопиться.
Она метнула на него укоризненный взгляд:
— Я ничего не собираюсь им объявлять — все делается не так.
В голове у него зазвучали слова отца, который советовал ему поучиться у Эдвины и ее родственниц, потому что «у них все получается».
— Правда? А как же все делается? — удивленно спросил он.
Эдвина уверенно тряхнула головой:
— Все очень просто. Главное — навести их на нужные мысли. Тогда они сами придут к нужному тебе выводу и будут думать, что все придумали сами.
— Вот как… — Деклан решил, что ее совет может пригодиться и ему самому. Такие навыки полезны для будущего, в котором ему придется взаимодействовать с ней — и подчиняться ей.
— Итак… — Эдвина снова прижалась к мужу. — Согласна, нам придется хорошенько подумать, чтобы изложить все как следует. — Она подняла голову, посмотрела на него снизу вверх из-под полуопущенных ресниц; голубизна ее глаз напоминала английское небо летом. — Чем еще мы займемся в оставшиеся двенадцать дней? У тебя есть предложения?
Лукаво улыбнувшись, она принялась расстегивать на нем рубашку.
Он облизнул губы:
— Да, хочу предложить тебе пару… упражнений. Возможно, тебе захочется попробовать.
— Вот как? — Ее улыбка стала откровенно нескромной. — Непременно покажи!
Он заглянул ей в глаза, ответил ей такой же улыбкой и с радостью подчинился.

Глава 14

Утром тринадцатого дня они прошли пролив Солент и бросили якорь в порту Саутгемптона. Солнце едва показалось над горизонтом, окрасив все вокруг оттенками розового. На фоне рассветного неба многочисленные мачты казались спящими часовыми. В первых лучах солнца поблескивали медные детали. День еще не вступил в свои права, вокруг царила тишина; ее нарушали лишь крики чаек да тихий шелест волн, ударяющихся о корпуса многочисленных кораблей, свидетельствовавших о том, что все происходит не во сне, а наяву.
Эдвина стояла у правого борта и любовалась открывшимся видом. Вокруг нее кипела жизнь — она слышала уже знакомые команды, скрип убираемых парусов. «Большой баклан» медленно разворачивался, подходя к причалу. Вдали, на холме, она видела ровные ряды шиферных крыш, а еще дальше зеленели английские поля.
Эдвина сделала глубокий вдох и почувствовала, как сжимается сердце. Она радовалась при мысли о том, что возвращается домой… к началу следующего этапа их с Декланом совместной жизни. Она оглянулась на него — он стоял на мостике, расставив ноги, заложив руки за спину, и, не сводя взгляда с парусов, отдавал команды. «Большой баклан» лавировал между другими судами, приближаясь к причалу судоходной компании «Фробишер и сыновья».
Эдвина позволила себе еще несколько минут полюбоваться мужем, его красивым, сосредоточенным лицом. Хотя он был занят, он все же время от времени поглядывал на нее. Деклан знал, что она рядом. Эдвине показалось, что он всегда, в любое время знает, где она находится.
Она поняла, что это для него очень важно. И ей придется к этому привыкать.
Она снова посмотрела на причал. Приближался Саутгемптон.
Как и договорились, дни путешествия они посвятили подготовке доклада для Волверстоуна и Мелвилла. Оба хотели, чтобы правительство немедленно приступило к поискам и спасению похищенных людей. Кроме того, они много времени нежились на широкой кровати в своей каюте на корме, постоянно подтверждая друг другу, что оба живы и здоровы — и что, по крайней мере на одном уровне, в их семейной жизни ничего не изменилось.
А еще они много разговаривали. Рука об руку прогуливались по палубе, говорили за столом, во время еды и тихими вечерами, когда Деклан вел корабль, а Эдвина, закутавшись в шаль, стояла с ним рядом.
Только тогда она вдруг отчетливо поняла, как сильно рисковала тогда в гостиной у Холбруков, когда, сама того не подозревая, попала в расставленные сети, словно муха в паутину.
Но Деклан оказался рядом и спас ее.
Эдвина вспоминала, как тогда себя вела, рассказала, какое испытала потрясение, как испугалась — и все же, несмотря ни на что, была полна решимости дойти до конца. Деклан уверял, что все дело в принципе «положение обязывает», который она буквально всосала с молоком матери. Что бы ни случалось, она просто не могла закрывать глаза на несправедливость и на то, как обижают беззащитных, как не могла повернуть солнце вспять. В противном случае она не была бы самой собой.
Они говорили и об их семейных принципах — возможно, руководствуясь тем же, ее брат пожертвовал собой, чтобы спасти семью. После самоубийства брата Эдвина испытывала постоянную потребность приводить окружающий мир в равновесие.
Деклан, в свою очередь, долго думал, но так и не сумел подобрать слова, способные выразить тот ужас, какой он испытал, пока не имел информации, что случилось с Эдвиной, и леденящий душу страх, который пережил, когда узнал, что она попала в руки врагов; почти оцепенев, он изводил себя, стараясь придумать, как спасти ее.
Они часами гуляли, разговаривали и делились всем, всеми самыми потаенными чувствами и мыслями.
Глядя на приближающийся причал, слушая, как муж отрывисто отдает приказания, Гримсби кричит, одни матросы сворачивают последние паруса, другие швартуются, а третьи бросают якорь, Эдвина вспомнила, как представляла себе их семейную жизнь, когда ее внесли на борт в дорожном сундуке, — какой же она тогда была простодушной, наивной!
Она подумала о том, как теперь смотрела на то же самое — их общую жизнь, их семью, их будущее — и удивилась тому, насколько расширились ее взгляды, какую глубину и четкость они приобрели.
Она никогда не пожалеет, что тайком проникла на корабль и отправилась с мужем в плавание!
Они столько приобрели! Столько узнали! Друг о друге, но еще больше — о себе самих.
Поняли природу своих слабостей и то, как можно их преодолеть или изменить, как важно опираться друг на друга и доверять друг другу, зная, как каждый реагирует на то или это.
На собственном опыте узнали, что такое настоящее единство в браке и как лучше его достичь.
И в основе всего лежало то, что оба откровенно признавали: вместе они достигли, способны достичь и, скорее всего, всегда достигнут больше, чем каждый из них по отдельности. Вместе они растут — становятся могущественнее, сильнее, достигают более важных результатов.
Вместе они скорее станут такими, каким каждый из них хочет стать.
Они говорили обо всем очень подробно, обсуждали всю их будущую жизнь. Обоим не хотелось растить детей в Лондоне; поэтому они решили подыскать небольшое поместье в окрестностях Саутгемптона, поскольку Саутгемптон — порт приписки «Большого баклана». Эдвина решили, что, возможно, поселятся в окрестностях Нью-Форест. Кроме того, они говорили о надеждах отца Деклана: тот считал, что именно Деклан возглавит лондонское отделение фирмы и займется взаимоотношениями с правительством. Придется довольно часто приезжать в столицу. Они решили подумать о покупке особняка на Стэнхоуп-стрит, который сейчас снимали, — дом им подходил.
Что касается будущих путешествий, они решили, что этот вопрос следует обсуждать постепенно, по мере приближения. Эдвина уже знала, что самый младший брат Деклана, Калеб, родился в море; поэтому она не сомневалась, что в случае необходимости получит поддержку со стороны свекрови. Независимо ни от чего Деклан согласился: он был не против, чтобы жена сопровождала его в путешествиях. Более того, как стало ясно во Фритауне, ему хотелось, чтобы она почти всегда находилась с ним рядом.
Однако, если последний практический аспект их семейной жизни еще подлежал обсуждению, о многом они уже договорились. Оценили сильные и слабые стороны друг друга, поняли, как каждый из них способен наилучшим образом поддержать другого. Они радовались, поняв, насколько близки их желания, надежды и мечты. Теперь все было улажено, решено и признано ими обоими.
Почувствовав приближение Деклана, Эдвина повернула к нему голову; он подошел к ней и встал рядом.
Окинув взглядом город, он поднял голову и посмотрел вдаль. Через мгновение их взгляды встретились. Его глаза зажглись радостью, пониманием и любовью, и сердце у нее екнуло. Его губы едва заметно изогнулись, и он состроил вопросительную мину:
— Ты готова?
— Да. — Эдвина прекрасно понимала: он имеет в виду не высадку на берег.
Не сводя с нее взгляда, Деклан поднес ее руку к губам и по очереди перецеловал все пальцы.
— До этой поездки я и представить себе не мог, что когда-нибудь произнесу такие слова, но спасибо тебе за то, что ты без спросу проникла на корабль.
Эдвина ответила ему ликующей улыбкой; ей с трудом удалось сдержать слезы. Они ненадолго прижались друг к другу, и Эдвина вздохнула.
Потом они стали смотреть на приближающийся причал.
— Куда пойдем вначале? — спросила она, когда корабль пришвартовался.
— Мне нужно зайти в контору компании, чтобы заявить о возвращении корабля и договориться о выплате жалованья членам экипажа. Как только я покончу с делами, — он крепче сжал ее руку, — мы почтовой каретой отправимся в Лондон. — Он покосился на нее: — Хочешь подождать меня в отеле?
Эдвна улыбнулась:
— Нет. Я пойду с тобой.
Деклан расплылся в улыбке, крепче сжал ее руку и повел к сходням.

Вскоре после полудня они достигли Стэнхоуп-стрит. Деклан отправил в лондонскую резиденцию Волверстоуна записку, в которой упомянул о решающей роли Эдвины. В результате ее тоже позвали на встречу с Мелвиллом и герцогом в Волверстоун-Хаус на Гроувенор-сквер. Встреча должна была состояться в тот же день в четыре часа пополудни.
Деклан и Эдвина в назначенное время явились в Волверстоун-Хаус. Дворецкий, невозмутимый, как все представители этого вида, с поклоном впустил их в дом и проводил в роскошную, со вкусом обставленную библиотеку.
Герцог встал им навстречу — он сидел в кресле сбоку от камина работы Адама.
— Фробишер… леди Эдвина! — Его проницательные темно-карие глаза смотрели на нее в упор; потом, видимо, довольный тем, что он увидел, герцог склонился над ее рукой: — Очень рад видеть вас обоих. А я не знал, что вы решили сопровождать Фробишера в поездке на юг.
Эдвина несколько раз встречалась с Волверстоуном в свете; она знала о его особом положении, а Деклан рассказал, что во время Наполеоновских войн Волверстоун, под другим именем, руководил многими опасными операциями. Вот почему многие до сих пор считали, что он обладает неограниченной властью. Эдвина лучезарно улыбнулась ему:
— В конце концов, у нас был медовый месяц; я не понимала, почему все удовольствия и приключения должны достаться на долю Деклана, а мне придется сидеть дома!
Волверстоун прищурился.
Негромкий смех привлек внимание Эдвины к даме, которая встала с дивана; она узнала супругу Волверстоуна, Минерву.
— Дорогая моя, вам удалось невероятное: вы на время лишили моего мужа дара речи. — В глазах Минервы плясали веселые огоньки. — А это дорогого стоит! — Поскольку они были уже знакомы, герцогиня прикоснулась щекой к щеке Эдвины. Затем жестом пригласила ее сесть с ней рядом на диван. — Не скрою, я умираю от любопытства. Мне так хочется послушать о вашем приключении. Но мы должны подождать Мелвилла — он скоро придет. А пока давайте выпьем чаю.
Герцогиня посмотрела на Волверстоуна; тот послушно позвонил. Потом покосился на Деклана:
— Наверное, нам с Фробишером, да и Мелвиллу потребуется что-нибудь покрепче.
Минерва царственно кивнула в знак согласия. Пока она отдавала приказания дворецкому, Волверстоун и Деклан удалились к буфету и вернулись с хрустальными бокалами в руках.
Волверстоун пригласил Деклана сесть в кресло, стоявшее напротив дивана.
— Почему вы пригласили нас сюда? — спросил Деклан, отпив янтарной жидкости.
Волверстоун спокойно ответил:
— Учитывая, что мы не можем на данном этапе быть уверенными в том, что губернатор Холбрук, майор Элдридж или вице-адмирал Деккер достойны нашего доверия, мы с Мелвиллом решили, что все встречи по данному вопросу лучше проводить не в адмиралтействе.
Деклан удивился, но ничего не успел ответить: дверь открылась, и дворецкий объявил о приходе Мелвилла.
Первый лорд адмиралтейства присоединился к ним. Присутствие Эдвины его несколько озадачило. И пусть он несколько настороженно относился к Волверстоуну, заметно было, что такое чувство — пустяк по сравнению с тем, как он побаивался его жены.
После того как Мелвилл поклонился дамам и пожал руки мужчинам, а Волверстоун налил Мелвиллу бренди, за что тот его поблагодарил, Минерва указала Мелвиллу на второе кресло напротив дивана. После того как все уселись, она сказала:
— Мистер Фробишер, предлагаю начать с самого начала: с того, как вы и ваша супруга прибыли во Фритаун.
Деклан с радостью повиновался; они с Эдвиной подробнейшим образом рассказали о своих приключениях, перечислив все, что им удалось выяснить. Они подкрепили свои слова списком, составленным миссис Хардвик, в остальном же старались придерживаться сухих фактов, старательно избегая всяческих выводов.
Слушая их, Мелвилл переживал все большее волнение. Как только они замолчали, он воскликнул:
— Жена Холбрука?! Быть не может!
Не сводя с них проницательного взгляда, Волверстоун спросил:
— Какого вы мнения о самом Холбруке?
Деклан покачал головой:
— Мы пришли к выводу, что пока невозможно сказать, замешан он во всем или нет.
Подумав, Волверстоун повернулся к Эдвине:
— А вы, леди Эдвина, какого мнения?
— Я не слишком часто видела губернатора и говорила с ним и потому не могу судить о его характере. Однако, хотя именно его многие обвиняют в том, что он закрывает глаза на похищения, теперь я склонна полагать, что в этом отношении он попал под влияние жены.
— Каким образом? — нахмурился Мелвилл.
— Вполне могу себе представить, как леди Холбрук внушала ему, какие начнутся осложнения в местном обществе и в торговле с метрополией, если он официально признает, что во Фритауне пропадают люди. — Эдвина подняла руки ладонями наружу. — В колонии начнется паника, и все, кто может бежать, уедут, что породит политический фурор. Кроме того, как мне кажется, губернатор склонен закрывать глаза на происходящее, потому что большинство пропавших принадлежит к низшим классам… — Помолчав, она продолжала: — Если, как считаем мы с мужем, леди Холбрук помогала злоумышленникам выбирать тех, кто впоследствии исчезал, она, зная о предубеждении мужа, в первую очередь специально останавливалась на тех, чье исчезновение менее всего способно было подвигнуть его к действиям.
— А учитывая сложные отношения Холбрука с Элдриджем, — подхватил Деклан, — у Элдриджа связаны руки. Холбрук упорно игнорирует происходящее, но большинство похищенных — гражданские лица… — Он сделал паузу и добавил: — Насчет вице-адмирала Деккера я ничего не могу сказать — во время нашего пребывания его не было во Фритауне.
Последовало молчание. Потом Волверстоун сложил пальцы домиком. Лицо его сделалось суровым.
— По-моему, вы привезли достаточно фактов для того, чтобы мы пришли к нескольким выводам. Во-первых, во Фритауне в самом деле происходит что-то серьезное. Существует некий злодейский заговор, который власти не имеют права игнорировать. В противном случае дело может перерасти в нечто худшее, как произошло с культом «Черной кобры». — Они с Мелвиллом многозначительно переглянулись. — Иными словами, Мелвилл, у вас нет другого выхода. Действовать придется быстро и решительно.
Мелвилл поморщился, поерзал на стуле, но спорить не стал.
Минерва хмыкнула:
— Раз уж дело дошло до того, что на преступление толкнули жену самого губернатора, у нас есть бесспорное доказательство: что бы там ни происходило, в деле замешаны большие деньги, большое влияние — или и то и другое.
— Вот именно. — Волверстоун склонил голову в знак согласия.
Мелвилл выглядел так, словно съел лимон, но и он кивнул:
— Совершенно верно.
— Во-вторых, — продолжал Волверстоун, — что касается подробностей заговора, насколько они нам известны, за последние четыре месяца из Фритауна исчезло неизвестное количество мужчин трудоспособного возраста, в том числе Диксон, Хопкинс, Фэншоу и Хиллсайт, плюс не менее четырех молодых женщин и семнадцать детей — и все они подданные Великобритании. Исчезновения эти не случайны; похоже, что они, по пока неясным причинам, привлекли внимание похитителей. Возникает подозрение, что их выбирали специально, а не просто схватили произвольно, наугад… Возможно, предпосылкой ко всему стало похищение капитана Диксона. Его похитили одним из первых, может быть, даже самым первым. Он опытный сапер; умеет рыть туннели и обращаться со взрывчатыми веществами. Такие таланты неоценимы, например, для тех, кто хочет эксплуатировать месторождение каких-либо полезных ископаемых. Труднее предположить, для чего в подобном деле понадобились молодые женщины и дети. Без дальнейших сведений цель злоумышленников остается неясной.
Волверстоун помолчал и продолжал:
— Учитывая ваши вопросы, заданные леди Холбрук, ее ответы и действия, можем считать доказанным, что она замешана в заговоре в том или ином качестве. Скорее всего, она участвовала в подборе жертв и помогает похитителям. Более того, перед похищением все жертвы посещали проповеди Обо Ундото. Какая тут связь, пока неясно. Однако жрица вуду Лашория — чьи показания оказались точными по крайней мере в одном, а именно в том, что все пропавшие взрослые посещали проповеди Ундото, — обвиняет самого Ундото. Пока нам следует считать Ундото одним из заговорщиков, возможно, именно тем, с кем общается леди Холбрук. Кроме того, ходят слухи, что он якшается с работорговцами, хотя нам еще предстоит выяснить, причастны ли работорговцы к исчезновению наших пропавших.
Опустив руки, Волверстоун по очереди оглядел всех присутствующих, но, хотя все внимательно слушали, как он подытоживает то, что им известно, никто не стал ничего добавлять.
— Итак, в свете того, что нам удалось узнать, переходим к следующему шагу. — Он посмотрел на Деклана. — По вашему мнению, кому в колонии мы можем доверять? — Волверстоун криво улыбнулся. — Иными словами, кого можно считать нашими союзниками?
Деклан кивком поблагодарил его за доверие.
— Для начала — Лашорию, а также капитана Ричардса и, возможно, других офицеров из форта.
— Миссис Хардвик, — подхватила Эдвина. — И скорее всего, ее мужа — по крайней мере, в том, что касается ценных сведений. Есть еще и миссис Шербрук, хотя сомневаюсь, чтобы она знала больше того, что уже мне сообщила.
Деклан кивнул в знак согласия и посмотрел на Волверстоуна.
— Есть еще один человек — Чарльз Бабингтон; жаль, что мне не хватило времени поговорить с ним подробнее. Его заботит судьба одной из пропавших молодых женщин — правда, ее имени он не назвал. Чарльзу многое известно из того, что происходит в колонии, и в его власти узнать больше, если он того пожелает. Мне кажется, он вполне способен нам помочь.
— Это лучше, чем я надеялся, — ответил Волверстоун. — У того, кого мы пошлем туда вслед за вами, будет с чего начать.
Мелвилл нахмурился:
— Нужно потребовать, чтобы министерство иностранных дел немедленно отозвало Холбрука!
— Нет, нельзя, — холодно и непреклонно ответил Волверстоун.
Мелвилл посмотрел на него ошеломленно:
— Но, если его вернут сюда, жена тоже поедет с ним, и, даже если сам Холбрук понятия не имеет, что творится под самым его носом, мы сумеем допросить эту даму и выяснить больше подробностей! — Мелвилл посмотрел на Волверстоуна. — Почему нельзя его отзывать?
— Потому что, — ответил Волверстоун, — сейчас его отзыв нам не поможет, а, наоборот, нанесет непоправимый вред. Подумайте: прошло почти две недели с тех пор, как леди Холбрук пыталась устроить похищение леди Эдвины, а Фробишер ее отбил. Вы серьезно полагаете, что леди Холбрук еще будет во Фритауне к тому времени, как туда прибудет даже самый быстроходный пакетбот?
Мелвилл прищурился:
— Думаете, к тому времени она тоже исчезнет?
— Я думаю, что, когда наш следующий агент прибудет во Фритаун, случится одно из двух. Если Холбрук так же виновен, как его жена, они оба уедут, скорее всего, сядут на корабль, который идет в Новый Свет, придумав какой-нибудь предлог вроде смерти близкого родственника, например. Они постараются замести следы — по крайней мере, для того, чтобы у них было время исчезнуть. Если же Холбрук, как вы считаете, понятия не имеет, что происходит под самым его носом, он по-прежнему будет на месте, но один — а его жена уедет под тем или иным надуманным предлогом. — Волверстоун посмотрел Мелвиллу в лицо. — В одном я совершенно уверен. К тому времени, как ваш приказ дойдет до Фритауна, леди Холбрук там уже не окажется… — Волверстоун помолчал и продолжал: — А теперь представьте, как отнесутся к такому событию наши злоумышленники. Независимо от того, действовали Холбруки заодно и сбежали вместе или его жена бежала в одиночку, скорее всего, сообщники не сразу сообразят, что что-то случилось. Поскольку леди Холбрук — одна или с мужем — придумала какой-то предлог для своего срочного отъезда, некоторое время никто не станет тревожиться. Если злоумышленники начнут задаваться вопросами о леди Эдвине, леди Холбрук, чтобы спасти свою шкуру, постарается принизить роль леди Эдвины и возможные последствия ее похищения. Ну а если она сговорится, например, с Ундото, кто посмеет ей перечить? Таким образом, пока злодеям известно лишь то, что их людей попросили забрать из дома губернатора некую молодую даму, которую отбили вооруженные моряки, вместе с ней покинувшие Фритаун. Прискорбно, но нет смысла поднимать общую тревогу. Вскоре жену губернатора, с супругом или без, вызвали по срочному семейному делу, что на первый взгляд никак не связано с предыдущими событиями…
Мелвилл кивнул. Волверстоун не отводил от него взгляда.
— Ни Холбрукам, ни их сообщникам, — продолжал он, — и ни одному человеку во Фритауне не известно, что Фробишер — не просто капитан торгового судна и искатель приключений. О леди Эдвине известно еще меньше — она светская дама из высшего общества, которая ненадолго заглянула к ним, и не более того. По-моему, у злодеев нет никаких оснований подозревать, что в их отношении открыто официальное расследование. А это именно то, что нам нужно… — В его голосе зазвенел металл. — И не важно, во Фритауне сейчас Холбрук или нет. Если ему прикажут явиться в Лондон, начнется скандал, который так или иначе распространится на всю колонию, как лесной пожар. Злоумышленники сразу же встревожатся. Они поймут, что ими заинтересовались наверху. Как по-вашему, что они сделают?
В наступившем молчании голос подала Эдвина:
— Скорее всего, убьют похищенных — мужчин, женщин и детей.
— Вот именно! — Волверстоун поклонился ей и устремил стальной взгляд на Мелвилла. — Независимо от других соображений, именно таким будет исход, которого мы всеми силами должны избегать. Как показала достойно проведенная Фробишером разведывательная операция, пока мы не можем утверждать, что кого-то из похищенных убили. Мы не должны делать ничего, что подвергало бы их жизнь дальнейшей опасности.
Какое-то время понаблюдав за явно огорченным Мелвиллом, Волверстоун заявил:
— Вы, как член кабинета министров его величества, вместе с другими несете ответственность за положение дел во Фритауне. Однако решение данной проблемы не должно стоить жизни невинным жертвам. В конце концов, невинные люди именно те, кого мы — все мы — так или иначе должны защищать. — После минутной паузы Волверстоун продолжал: — Думаю, не нужно напоминать вам, что после дела «Черной кобры» публика не слишком благосклонно отнесется к известию о гибели невинных людей — а в данном случае они к тому же подданные Великобритании!
Минерва, Эдвина и Деклан вместе с Волверстоуном смотрели на Мелвилла и ждали.
Первый лорд адмиралтейства пришел в замешательство. Будучи политиком, он очень хотел воспользоваться случаем и показать, что умеет действовать решительно — и открыто. В конце концов он поморщился и брюзгливо проворчал:
— Отлично. Итак, если нельзя отзывать Холбрука, что вы предлагаете?
Деклан повернулся к Волверстоуну.
Бывший командир его не подвел.
— Предлагаю немедленно послать во Фритаун второго агента, дав ему приказы, сходные с теми, что мы дали Фробишеру. Однако наш второй агент начнет расследование с того, чем заняты злоумышленники. Поскольку наша конечная цель — спасение похищенных и наказание злодеев, чем бы они ни занимались, мы должны, соблюдая необходимую секретность, выяснить, как и где похитили всех пропавших — а также кто их похитил. Подозреваю, если мы выясним, где и почему их похитили, мы ответим и на предыдущие вопросы. — Волверстоун покосился на Деклана и вопросительно поднял бровь.
Деклан кивнул:
— Я бы посоветовал действовать именно так.
— Превосходно! — Волверстоун встал.
Остальные тоже поднялись.
— Благодарю вас. — Волверстоун протянул Деклану руку и после рукопожатия продолжал: — Ваше задание выполнено. Как всегда, я высоко ценю ваш вклад в наше общее дело. — Повернувшись к Эдвине, Волверстоун улыбнулся: — Как и очень весомый вклад, внесенный леди Эдвиной.
Эдвина ответила улыбкой на улыбку Волверстоуна, присела в книксене, попрощалась с Минервой и Мелвиллом и взяла мужа под руку. Волверстоун проводил их до двери.
Уже стоя на пороге, Эдвина спросила:
— Значит, вы все-таки пошлете туда кого-нибудь, чтобы он начал там, где мы остановились?
Волверстоун посмотрел ей в глаза; его улыбка была многозначительной — как она и надеялась.
— Да. Как только подыщу человека, обладающего всеми нужными качествами и способностями.
— Когда найдете такого человека, — сказал Деклан, — мы с радостью дадим ему более подробное описание колонии и ее опасностей. — Он заглянул Волверстоуну в глаза. — Чтобы его путь был проще и, смею надеяться, успешнее.
Волверстоун улыбнулся еще шире:
— Не сомневаюсь, он высоко оценит ваше предложение. — Кивнув, он распахнул перед ними дверь. — Скоро мы вас известим.

Они вернулись в дом на Стэнхоуп-стрит, который вскоре должен был стать их семейным гнездом. Слуги очень обрадовались их возвращению.
Хамфри просиял в совершенно не свойственной для дворецкого манере; когда же Деклан и Эдвина сообщили, что будут ужинать дома, миссис Кинг и кухарка бросились готовить настоящий пир для вернувшихся героев.
И хотя ни Эдвина, ни Деклан не рассказывали подробно, где они побывали, тем более что они делали, их удовлетворение своими достижениями и друг другом оказалось вполне очевидным и заразительным для всех слуг. Все улыбались и едва не пританцовывали. Даже Уилмот, которая испытала такое облегчение, увидев входящую в дом Эдвину, что тут же разрыдалась, вскоре пришла в себя и, разбирая платья Эдвины, что-то мурлыкала себе под нос.
Убедившись, что слуги довольны и заняты делом, Эдвина целый час нежилась в ванне со своим любимым душистым маслом. Положив затылок на край ванны, она закрыла глаза, позволив себе вспомнить обо всем, что они видели, все, что они пережили… и все, что узнали.
Она поняла: они с Декланом уже не те, какими были, когда покидали Лондон.
Они выросли, причем, подобно переплетенным деревьям, выросли вместе.
Удовлетворение, довольство и тихая радость окутывали ее вместе с паром, поднимавшимся от воды. Она закрыла глаза и впустила радость в сердце, в кости — в самую душу.

Внизу, в малой библиотеке, Деклан разбирал письма; в виде исключения он радовался тому, что вернулся домой. Что у него есть время насладиться светской жизнью с Эдвиной, прежде чем они снова поднимут паруса. Он больше не сомневался в том, что в следующий раз они отправятся в путь вместе. Эдвина оказалась настоящей женой искателя приключений, а он обрел в ней родственную душу; выйдя за него, она приняла его руку и сердце, чему он очень радовался, когда они возвращались на родину.
Они отсутствовали всего четыре недели; в груде писем он не нашел никаких поразительных новостей. Обычные счета, два письма со сплетнями от друзей и записку от брата Роберта. Доставленная из Нью-Йорка, записка гласила: поскольку Роберт приплывет в Лондонский Пул, так как везет с собой посла, за которым его отправили, он заглянет к Деклану и Эдвине на Стэнхоуп-стрит.
Деклан улыбнулся, предвкушая встречу с братом. Надо не забыть предупредить Эдвину. Судя по дате письма, Роберт может появиться со дня на день.
Он снова перебрал письма и отложил их в сторону. Как всегда, ему еще надо было привыкнуть к тому, что пол под ногами не кренится.
Открылась дверь, и вошла Эдвина; ее фигурка миниатюрной Венеры была закутана в васильковый шелковый халат, ее кудри в художественном беспорядке обрамляли личико — и в нем проснулась нежность, а потом заполнила его всего, а сердце растаяло.
Он понял, что бездумно улыбается, когда встал и, отложив в сторону нож для разрезания писем, взял жену за руку.
Она ответила ему ослепительной улыбкой.
— Добрый вечер, муженек. Ты занят?
Он открыл было рот, чтобы ответить отрицательно, и тут зазвонил дверной звонок.
Они оба оглянулись. Деклан недоуменно покосился на жену:
— Я думал, мы ужинаем одни.
— И я тоже… — неожиданно она смутилась. — Ах ты, господи, я написала маме, брату и сестрам!
Деклан мысленно вздохнул, быстро поцеловал жену в розовые губы, взял ее под руку и повел в переднюю встречать многочисленных гостей.
Не принять их не было никакой возможности. В холле столпились не только Лукаста и ее компаньонка Антея, но и Миллисента, и Кейтервейл, и Касси, и Элсбери. Все снимали пальто, передавали Хамфри шляпы и трости. И, словно в подтверждение того, что, несмотря на совет Эдвины не волноваться, ее родные все же волновались, последними к родственникам присоединились лорд Джулиан Делбрейт и его жена Миранда.
С их приходом в доме началась настоящая кутерьма — бесконечные вопросы, ответы и смех, когда все начинали говорить разом. Последовали объятия, поцелуи, рукопожатия, хлопанья по спине; улыбки переходили в радостные восклицания. В конце концов Деклану и Эдвине удалось проводить всех в гостиную.
Их дом был небольшим, но никто не возражал против уютной близости. В разгар лондонского сезона люди постоянно ездили на приемы и балы. Их гости были в вечерних нарядах; они объяснили, что заехали «на минутку», а потом отправятся на очередной прием. Правда, после того как Эдвина ненадолго отлучилась на кухню, чтобы отдать распоряжения кухарке, а потом пригласила родных остаться на ужин, все они с готовностью согласились.
После первого шквала вопросов — как они себя чувствуют? Где они побывали? — все устроились поудобнее и стали слушать. Взяв с гостей слово молчать, Деклан и Эдвина поведали им о том, что с ними случилось.
В отличие от беседы в Волверстоун-Хаус, они начали с того, как Эдвина проникла на корабль. Как и следовало ожидать, все дамы одобрили упорство Эдвины в желании сопровождать мужа на задании, и восхищались ее находчивостью. Как ловко она все продумала! Зато брат и зятья жены ужасались, как на их месте ужаснулся бы сам Деклан, и встали на его сторону; правда, потом они смирились с неизбежным исходом.
— И вот, — сказала Эдвина, — мы пришли в порт Фритауна.
Она замолчала, когда вошедший Хамфри пригласил всех к ужину.
Гости и хозяева переместились в столовую; поддавшись общим просьбам, Деклан и Эдвина тут же возобновили рассказ о своих приключениях. По обоюдному согласию, достигнутому после нескольких взглядов над столом, они кое о чем умолчали — в том числе о ее интересном положении. Тем не менее в целом они рассказали обо всем довольно подробно и ответили на все вопросы.
Их рассказ, неторопливый и часто перебиваемый просьбами что-то описать или разъяснить, продолжался в течение всего ужина с пятью переменами блюд и плавно перетек назад в гостиную. Никто даже не предложил дамам и джентльменам разделиться, чтобы мужчины могли в своем обществе насладиться портвейном и бренди, — не то было общество. Мужчины не собирались упускать никаких откровений.
— Значит, этих бедняг похитили и до сих пор их никто не ищет? — в голосе вдовствующей герцогини послышались неодобрительные нотки.
— Совершенно верно. — Деклан посмотрел на остальных. — Вот в чем заключается зло, к исправлению которого мы приступили. Мы проделали подготовительную работу, подтвердив необходимость полномасштабного, пусть и тайного, расследования. Те, кого пришлют после нас, начнут выяснять важные сведения, но им придется действовать очень осторожно. Меньше всего нам нужно, чтобы похитители убили пленников, чтобы замести следы.
Все обменивались мрачными взглядами и кивками.
Мелвилла, скорее всего, хватил бы удар от такой откровенности, но Деклан не испытывал никаких угрызений совести, делясь подробностями с родственниками жены; он знал, что они умеют хранить тайны.
Они были его семьей.
Наконец, довольные, что услышали все, гости заговорили на другие темы, перешли к тем светским мероприятиям, которые пропустили Деклан и Эдвина, потому что их не было в Лондоне. Деклан снова огляделся по сторонам, запоминая выражения лиц — расслабленные, оживленные, откровенно отражающие интерес и озабоченность, родство и привязанность — и понял: вот одна из самых лучших сторон светской жизни. Семья. Дом. И жена.
Более того, жена, которая не только разделяет с ним приключения, но и рада им.
А скоро на свет появится их первенец.
Большего он не смел и просить; большего он не желал.
Наконец гости вспомнили, что им давно пора быть в другом месте; после объятий и поцелуев они ушли. Дамы договорились встретиться за утренним чаем в доме Кейтервейлов. Джентльмены пожали друг другу руки и договорились на следующий вечер встретиться на Долфин-сквер, чтобы обсудить кое-какие выгодные инвестиции, о возможности которых случайно узнал Джулиан.
Наконец, когда они проводили всех и Хамфри закрыл дверь, Эдвина с трудом подавила тяжелый, но явно счастливый вздох. Они с Декланом переглянулись. Эдвина устало улыбнулась:
— Я всех люблю, но рада, что они ушли.
Он протянул ей руку ладонью вверх:
— День был очень длинный. Ты встала еще до рассвета.
— Да, действительно! — Она сжала ему руку. — И я очень рада, что не упустила возможность полюбоваться рассветом над Солентом.
Он развернул ее к лестнице.
Бок о бок они начали подниматься.
Эдвина покосилась на него:
— Хотя я, несомненно, еще много раз за свою жизнь увижу этот рассвет…
Он не мог не улыбнуться.
Она вызывающе вскинула подбородок:
— … первый раз заслуживает особого места в моих воспоминаниях!
— Несомненно! — Он распахнул дверь их спальни и посмотрел ей в глаза.
Улыбка словно осветила ее изнутри; глаза засверкал и. Она осветила, озарила его жизнь.
Его тянуло к ней как магнитом; Эдвина стала для него маяком, который всегда приведет его в тихую гавань. Но помимо того, она — звезда, которая ярко горит на своде его небес, и ее свет проникает ему в душу; после того как она выразила желание путешествовать с ним, он понял, что она всегда будет рядом и поведет его по глубинам и мелководьям высшего света, благополучно приведет его домой, в их загородное имение, которое они купят, к детям, которые у них родятся, к очагу, который они назовут своим.
Рядом с ней он никогда не заблудится.
В ней он нашел свое самое последнее приключение.
С улыбкой в глазах, изогнув розовые губы, она отступала в комнату, по-прежнему не выпуская его руки, увлекая его за собой. Он закрыл дверь и позволил ей вести себя.
В ее объятия. В их постель.
В их собственный, особый рай.
Сброшенная одежда упала на пол им под ноги.
Между ними не осталось никаких преград — ни физических, ни душевных.
За последние дни их любовь тоже изменилась. Нет, они не остыли, их пыл остался таким же острым, однако больше не ошеломлял их. Нетерпение оставило их, и у них появилось желание наслаждаться не спеша, ценить каждый вздох, каждый поцелуй, каждое трепетное прикосновение, каждый хриплый стон, каждую страстную, требовательную ласку.
То, что она ждала его ребенка — то, что теперь их на самом деле было не двое, а трое, — завораживало его. Он с радостью смотрел на ее едва заметно округлившийся живот.
Ну а она… он не мог понять, как она созрела всего за четыре недели, однако ее уверенность — в нем, в самой себе, в них вместе — теперь пропитывала каждый ее поступок. Каждое прикосновение, каждый взгляд, каждое смелое слово. И здесь, в постели, ее вновь обретенная уверенность в сочетании с его настойчивостью и опытом усиливали влечение, толкали их друг к другу, и они вместе улетали в такие выси, о которых он раньше и не мечтал.
Их души поистине соединялись в одну.
Они стали одним целым.
Их подгоняло желание. Их подхлестывала страсть.
Наслаждение их росло. Они сознательно не торопились, купаясь в своих ощущениях. Наконец радость нахлынула огромной волной и накрыла их обоих.
Оба испытали экстаз, острый и ослепительный, а затем забылись в бездонном насыщении.
Счастье.
Брак, построенный на прочной скале и скрепленный преданностью.
Деклан осторожно повернулся на бок и привлек ее к себе. Эдвина положила голову ему на плечо.
Когда женился на Эдвине, он даже не подозревал, что всколыхнет в нем брак с ней. Он не знал, сколько ему придется отдать — и сколько он получит взамен. Их будущее он представлял себе смутно. И все изменилось после того, как он узнал, какая она на самом деле.
Теперь… хотя Деклан отлично понимал, что многим его сверстникам было бы не по себе в таких отношениях, какие объединяли их с Эдвиной, для него она и их союз были идеальными. Она и их отношения удовлетворяли всем его запросам, в том числе тем, о существовании которых он раньше даже не догадывался.
Так же сильно, как она, он хотел, чтобы у них все получилось.
Если что-то будет угрожать их союзу, Эдвина будет за него бороться — и он будет сражаться с ней рядом.
Вместе. Бок о бок. Вот как им — ему и ей — суждено жить дальше.
Прижав Эдвину к груди, Деклан закинул вторую руку за голову. Посмотрел в потолок, не совсем понимая, куда ведут его мысли. И все же они казались на удивление настойчивыми. Полностью расслабившись, он позволил им свободно блуждать в голове.
Их с Эдвиной объединяло многое — они вместе прошли такие испытания, которые и не снились многим здравомыслящим супружеским парам.
Перед ними расстилалось славное, блистающее будущее; оно манило их, звало.
Все хорошо, однако его все время одолевали неприятные мысли о… недоделанной работе.
О еще не достигнутой цели.
Постепенно источник этого беспокойства обрисовался яснее.
Поколебавшись, Деклан потянулся к жене — и увидел, что она, как и он, еще не спит.
Он сам не знал, как начать разговор; возможно, она не разделяет его мнения. Подумав еще несколько секунд, прошептал:
— Пора искать загородный дом…
— Только после того, как дело будет сделано.
— Да, действительно. — Деклан вздохнул с облегчением. Теперь, зная, что она чувствует то же самое, он позволил себе загадывать вперед.
— По-прежнему не представляю, кто за всем стоит…
— Эти странные похищения… — Помолчав, Эдвина продолжала: — Как бы там ни было, ни один из нас не сумеет повернуть в сторону, пока мы не узнаем, чем все закончится.
Она была уверена в себе — и в нем.
— Верно. — Подумав, он продолжал: — Волверстоун обещал прислать к нам своего следующего агента; думаю, он сдержит слово. Посмотрим, кто он, и попытаемся оценить, что будет дальше. Если предположить, что Волверстоун выдвинет такое же условие — как только его агент что-то узнает, он немедленно возвращается с новостями, а не идет по следу злоумышленников… — Прищурившись, он невидящим взглядом уставился в потолок, стараясь довести мысль до логического конца. — Подозреваю, что нашему преемнику следует сосредоточиться на Ундото и через него выйти на след пропавших людей.
Шелковистые волосы Эдвины щекотали ему лицо. Она кивнула:
— Попробуем уговорить нашего преемника поделиться новостями с нами, когда он вернется.
— В зависимости от того, кого они пошлют, это может оказаться сложно, но мы с тобой как-нибудь справимся.
Эдвина приподнялась на локте и заглянула мужу в лицо:
— Ты ведь не собирался никуда отплывать до июля. Наш преемник вернется из Фритауна задолго до этого срока. — Она склонила голову. — Можно устроить так, чтобы «Большой баклан» остался в Саутгемптоне — на тот случай, если он снова нам понадобится?
Деклан расплылся в улыбке:
— После того как вырвал свой корабль из когтей Ройда, я не собираюсь его возвращать! Завтра же пойду в контору и отдам приказ, чтобы «Большой баклан» оставался в Саутгемптоне. — Он посмотрел ей в глаза. — И попрошу Колдуэлла и Генри держать все наготове, чтобы мы могли, если придется, вернуться в Западную Африку.
Эдвина заглянула в глаза Деклану, вытянулась и прижалась губами к его губам:
— Спасибо! Возможно, на это меня толкает мой, как ты говоришь, врожденный принцип noblesse oblige, но мне в самом деле кажется, что во Фритауне у нас осталось неоконченное дело. Хотя мы выполнили задание, с которым нас туда послали, это не все, что мы можем… и должны… предпринять. — Посерьезнев, она прошептала: — Помочь тем, кто в таких условиях бессилен помочь себе сам!
Заглянув ей в глаза, Деклан кивнул:
— Пока мы постараемся как можно подробнее ответить на все вопросы нашего преемника и сделаем все возможное, чтобы вернуть похищенных домой.
Через несколько секунд, посмотрев на него, Эдвина прищурилась:
— Ты ведь не станешь возражать против того, чтобы я какое-то время побыла в Лондоне, раз я жду ребенка?
— Нет. — Деклан заглянул ей в лицо, подумал обо всем, что он узнал за последние недели — после того, как жена тайком пробралась в его каюту. Помедлив, он позволил себе выразить словами надежду, радость и любовь, которые заполняли его сердце: — Твое место рядом со мной. Мы что-нибудь придумаем.
Он был искателем приключений до мозга костей — как и она.
И их брак стал самым большим на свете приключением, которое продлится всю жизнь.

Примечания
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